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LE grandi beneficenze , che dall' £. 
furono impartite alla Truppa Italiana, 
ed' a me in particolare hanno eccitato 
nell' animo mio un ardente dejìderio di 




EPISTOLA. 
mitre a V. E. un pubiico tefiimonto 
delia mia ofeqimjìffma gratitudine. Ho 
lungamente meco fteffo peti fato dì qnal 
tne^x.o fotejji fervimi per fodufxre a » 
gtujìt tmpuljì del mio dovere ; ne per ren- 
dervi grafie ho ritrovato altro modo , che 
porgervi una f ippica p,r un nuovo fa- 
vore. Infatti ella è una grazia ben /in- 
goiare che vi degniate permettermi di porre 
ut fronte à quefìa Tr.igicomedta d nome 
. glmofi di V. E. , e di renderla cefi fi- 
tura dn qualunque rifehio. Ella è uno de 
«afirimnn Italiani, (he non avendo U 
[regolatela della Comedia tutta ridico- 
la , non ha ne meno tutta 1'efaiez.z.a della 
Tragedia. Ella è un mifto di caratere , e 
■t'intrico , di ferie e di Comico , di grande 
e di baffo ; infine ella è una favola aW- 
fraltana. Ho creduto lungo tempo che il 
Cicognini no flro Italiano ne Jta il fuo pri- 
mo Atittore, il quale le diede per titolo , 
le fortunate gehjte di Rodrigo Re di Va- 
lenz.a. Io fero l'ho affai cangiata , e non 
ne frefento air E. V. che la metà in cin- 
quenni , e/fendo ii refto un poco troppa 
caricato, e troppo Ubertino. Mi fu poi 
detto che il fuo primo fonte fi a del Teatro 
Spagnuolo ; ma io non ho mai avuta no- 
ttua di quefio originale, ne so fe il fa- 



EPISTOLA. 
vtofo Molieres riti fare ti fuo Principe Ge~ 
M°fi fi* finito dello Spagnuolo , ò del 
Italiano. Voi eh: oltre Me cognizioni fttb- 
limiche poffedete , avete un perfetta pof- 
feffo delle Lingue Italiana , e Spagnuola, 
t the conofeete molto bene l'uno e l'altro 
Teatro , ne farete facilmente chiarito. 

Sarei ben fortunato fi queflo componi- 
mento , quale egli Jìaffi , aveffe l'onore di 
divertire l' E. V. in quei momenti che vi 
ripofate dalle voflre grandi , e gloriofe 
tecupauoni. J>)ui fi volejfi fegune lo pie 
di chi fa dedicatorie, dovrei deferivere la 
forgente luminofa del voflro (angue , la 
ferie de vetri Eroi , la fublimirà de vo- 
firi gradi , e la penetrazione del voftro 
fpiritv ; ma que,U è un imprefa che fu- 
pera di gnu lunga il mio talento ; e farci 
ben ardito fi pretendeffi pter deferivere ciò 
che fa V ammirazione di tutta la Francia. 
A me dunque non refia , che umilmente fup~ 
■phearvi di non ifdegnare, che io mi jìa 
finito di queflo mez,z,o per far fapere al 
mondo tutto che mi concedete ti grande onore 
di poter public amente gloriarmi che io fono. 

Di V, E. 

Humilifiì'no y Devmo , 
Obligmo Servitore 
Luigi Riccosom 



PERSONE. 

D e t m i r a Jgilia d'Alfonfe Re d'Ai* 
ragona. 

Delia, Damigella di Delmira. 

Fior ante, Servo di Delmira, 

Teodora, S n t ■ 

„ < Dame di Delmira. 

Rodrigo, Re di Valenx,a. 

Pantalone, Aio di Rodrigo. 

Arli chi no, Servo , Confidente di 
Rodrigo. 

D. P i i t r o' 3 Re d'Arragona. 
Diego, Servo di D. Pietro: 
B i. l isa, Dticbeffa Ttrolo. 
Teresa, Damigella dì Beli fa. 

La Scena è Tempre d'avanti, e dentro it 
Palazzo del Re di Valenza. 



PERSONNAGES. 

Db l m i ri, fill e d'Alphonfc, Roy 
d'Arragon. 

Dèlia, Confidente de Delmire. 

Theodor a, ") Suivantcs de Del- 
P O r t i a , J" mire. 

Plorante, Dome/tigne de Dei- 
mire. 

Don Robrig vi , Roy de Valence- 1 

Cantalo n, autrefois Gouvcrncur 
du Roy. 

A n l ■ qji in, Valet , Confidenc da 
Roy 

Don Pieri, Roy d'Arragon. 

D i e e u e , DMneftique du Roy d'Ar; 
ragon. 

■B e l i se , Ducheffe du Tirol. 
T h e r e s z , Confidente de Belife. 

La Scene efi Jt ftUftce dam le PaUis 
du Roy, 



IL PRINCIPE 

GELOSO. 

ATTO PRIMO. 

La Scena raprejenta gli Jtf art amen ti 
di Velmna-, 

SCENA PRIMA. 

Dioura , Dliia , Porzia e Teodora; 

Nel aprirli fi vede Dclmira d'avanti allo 
fpechio , e Delia , & le altre che 
l'adornano. 

Delmina. 

CEtof d'infiorarmi ti crini , * mìe ente , e* 
inumarmi U Chiotte, *e cerate .copre», 
do i digiti di naturaci renjmjgufjlomto-voll» 
pi» maejiofo , efereve; poichtJK* m '* «f" 2 *'* 
md oltre non Arte favi,* , che * far efcrejt* 
Xehfo ilfnìo Rodrigo , non -voglio cercando M 
rendermi fi* , *$« io M* fair* 

mie rune. QhDh\*mo K<#tifrW*m* R#** 
«o, mtchemigìoM Je fra tanU MtU* ti fin 
fs dell* &hft* **tUn*og** 




LE PRINCE 

J A L O U X, 



ACTE PREMIER. 

le Tbeatre reprefente l' Appmemtnt de 14 
Prbuejfs Ddmtre, 

SCENE PREMIERE. 

Delmire à fa Toilette , Delia , PortiA, 
& Theodorà fes Suivantes occupécs 
à U coeffer. 

p£lMi*E. /"> Fffcz , me* etere» fiiles , cefle* 
VJ d'orner mcs chcvcux avec ce» 
fieurs & ces pierrer ics ; quiccrt !es foins que vous 
prenez pour augmenrer ecs foibks atrrafts , Ce 
pour ea cacher Ics ddfaurs. Heias ! puifque certe 
malheureufe bcaute" ne-doit fervir qu'à me ren- 
dre plus inforruaéc, enaugmeotanr la jalouficdu 
Prince D. Rodriguc, les foins que jc prendrois 
pour lui piatte encore d'avanrige , ne feroieni 
qu'augmcnter mes chagrins. Grand Dieu! j'aimc 
£). Kodrigue ; ce Prince m'adore ; mais <juc ine 

A iij 



6 11" Principe Gelofo. 

f,'.t tante deliLte tiferò dell* gelofia Avilen* 
ogni mia dolcez.x.a, 

Teodora. 7> non intenda le difiofJzioni del • 
ieftino, li Re Ancona vofiro f -.nt.llo vi 
fitr* perifpof* fli Re VaUnx,a *>. Rodr'go 4 
S faccende fra di Uro la guerra , » voi 1*fi<"f 
Jvtnturat amente prigioniera dei Generale di 
a-tefio Re. Un tale incontro ne ha fatta jpe- 
rare ben frtjlo U pace , ma tutto al cabrano 
fi e vi» vigonfa acefa la guerra < e vfitjtejl* f« 
ben fiele div.nut* amante dt Rodrigo che vi . 
aMra , vivete ftmpre in pena per la jua gdo- 
fi a • e quando m.'i godete voi il ripojo , t 
q, te fii fiati la calva; Ctnjolat. vi peri » Sono- 
ra : la gelofia è violento furor del anima , » 
tome violento non puh effer durabile. Ben m, 
giova di credere chi in breve fi* f er Megtiarfi* 
t che riffflvexdovi a divenir maglie in tfftH dt 
Rodrigo , come /» fitti infanta vi faraferme^ 
di godeit un* perfetta fìVf'A 



Diluì E quando mai finir*»»' q*ifl* fif' 
ttut c qtUài martelh! lo per menon ffero ve- 
K , ei' *\ n. mft*T pffiìiUcht S. M.fiaper 
wtare fi.™, g -'ombra gUf*re un G£*»r 
U unpLl ,4o Rimonte , è- ?» > " e 

parche fcpU.l Re /fendere il tempo e.» mag- 
£r t& U** con gridar* , e con metter vojtra 
Sto i» neceifitad, fintarlo delle 



le Prince falotrx. f 

fcrr cetre tendrclTe réciproque, fi l'affieni poi- 
fonde la jaloufie en corrompe toute la douceur 1 

Thsodoxa. Jc vousl'avouerai .Madame, je 
je n- ptns riencompreudre à la bizarerie de to- 
tre deflinéc. Le Roy d'Arragon , votre frerc, 
vous refufe pour époufe au Roy de Valcnce; ce 
refus allume la guerre Crt e Ics deux Couronncs: 
unac.dcnt vous l'air tumber entre les mains du 
Roy d.- Valence ,on cfpere que votre prifon fa- 
cìlircra la Paix ; au contraire la guerre s'allume 
davantage entre ces deux Princes. Vous - méme 
vous devenez fenfible à l'amour de D. Rcdri- 
gue , Se malgré vos bontez la jaloufìe de ce 
frince ne celle de vous inquierer. Hclas ! quand 
le fort ceffcra-t'il de vous perfectìter ? quaod icn- 
dra-t'il le calme à votre cceur ? mais , Madame , 
ne vous livrez point au cliagrin qui vous dévorc, 
la Leale |a'oii(ie du Prince votre amai» s'oppofe 
à votre bonheur : les tranfports de cette paflion 
font trup violens pour étre durables. Oùi , Ma- 
dame, j'efperequc cetre paflìon s'ctcmdra bien- 
rót dms fon cteur Iorfque vous ferez devenue 
fon èpoiife , la cerritudc de fon bonheur , & la 
conno /lance de votre vertu , banniror.t bicn-tùr 
de fon cceur des foupeoas que lui inrpixe la 
cr.iinte de vous perdre : la pofT.ifion afluré'ede 
votre cceur banoira la jaloufiede fon ame. 

Delia. Et vous vous flattez deToirfinir 
ces foupeons Si ces inquietudes ; non , Madame, 
pour moi je n'cfpnr pas de le voirjamais , & il ne 
rve femble paspoflìble que ce Prince puilTc jamai» 
Ctuogerde carattere Quei! tout le tronble , 
tour l'agite , il entre en foupeon de la chofe U 
plus indifferenre , il s'en forme lui- méme un 
monftre & un fantome pour s'inquieter. Iln'a 
pome de plus doux amutemeni que celui de que, 



8 II Principe Gelofc. 

fitt. Oh fia f ni benedetta il mio Fioranti , the 
fe mi -vede}!* in mezzo di un eft retta di fal~ 
dati gli ptrrtrt&it di co-nmaert un fairiltggio, 
i fofptttau dtU* mia ftdilts, * dtl mio af- 
fitto. 

t 

DiiMiRA. Telìet te ehi nnfiifli fitto fitti* eofi 
itnigia , e perche metta ti amo, o Delia ,godo 
dello tue fortune in amore t i la tua , e ftta fe- 
deltà da me tfperimmtata , non deve efier dif- 
pianta già mai. 

Deità. Reni* gradii wmìliffimt à V. A. di 
tjtttfii favori , e frego il Cielo che vi tonte d» 
qutlle auvtntur* , eh» merita una Dama w>- 
fira pari. 

PoR2«. Et io ft hik dirvi il vero , t> Signora-, 
non farei tifi enervante tome vai fitte. Si voi 
ferivate dite il Ut , chi fon Lettere amorefe ; fi 
tantali, dite che quelle canzoni fono dirette a 
qualche voftro amante ; ft parlate à qua le hi 
d'una di noi , dice cht vi ferviamo per Mejfag- 
giere , & Jimbaftiatr'tci d'amore ; fopra igni 
voftro dtfeerfo vuol formar un froctflo ,i fitti 
fine tenuta à rendagli cento di quello , cht 
fognando parlati. Tant't , à mt fc. spartite la 
pxtitnx.it. 

Diluirai Amore vede il cuor mio. Chiamo il 
C ilo in tefiimonio della purità de miti, affetti 
verfo il Re mio Signori. Gli diedi fedi d'i far 
fu* moglie , i per miglio diri , egli fi degni ri. 



%t Vrtnct faloux. 9 
it!Ier"& de mettre à tous momens Votre Altefle 
dans la ncccfTiié de juftifier à fes ycux Ics ic- 
tions les plus innocentes. Quc le Ciel conferve 
moli cher Fiorante ; pour lui il me rerroit au 
milieu d'une armee entiere , fans en prendre la 
moindre inquiétude, li croiroit fairc un facri- 
Jege de foup^onner mon amour ou ma fìdelitc. 

Deimiri, Que tu es heureufe ma ehere Delia- 
quc tu et néc tous une favorable étoile ! l'ami- 
tie! que j'ai pour toi me rend fcnfìble a ton bon- 
Leur ; la fidclité avec laquellc vous m*avezfer> i 
tous les deuz , merite quc lieti ne trouble ja- 
jnais votre union. 

Dk,m. Je rendi graces , Madame , au* bori- 
te?, ione Votre AliefTc me comble ; daigne le 
jufteCiel vous accordcr tout lcbonheur quc me- 
lile une Princefle celle que volli, 

Porti A. Pour mot , Madame, fi j'ofe vous dire 
la verité , je fcrois un peu moins bonne que vous. 
Quoi ! fi vous prenci la piume, le Prince croit 
que c'eft pour éerire une Lettre d'amour. Si par 
fi.izard »ous renez à chamer, c'eft pour un RU 
vai que vous avez fair cene Chanfort ; fi vous 
par'ez 3 quelqu'une de vos femmes , c'eft pour 
la charger d'une commi/Tìon amourcufe , enfin , 
il entre cn foupjon fur toutes vos aftions , & 
il voudroit vous contraindre , s'ilofoit, à lui 
icndre mème compte de vos fonges. Oh , pour 
mai , en verité , il y auroicdéjalong-rernps qtic 
la p.uience me feroit échapéc. 

Diluire L'Amour voit le fond de mon cceur * 
que le Ciel foie témoin de la vivacité de ma ten- 
dreflepoui ce Prince. je lui ai promis del'épou- 
fer fi mon frere y confent ; ou plutòt il a daigné 
accepter l'offre que je lui ai fait de ma main : mai» 
l'tl nepeut bandir de fon c«ur la jaloufie qui le 
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ceverelemic promeffe. M* fe dal fuo cuore non fan. 
difceper ftmpre lagelofi., , farebbe qutfio matrimo. 
tuo un Vicendevole tormentò , diverrebbe Radala 
l'Inferno di Delmira , farebbe Delmira l'Inferno di 
Rodrigo, 

Teodora- Dunque fe Rodrigo non depone la gelo* 
fta vorrà V.A. mancargli di fede? e ni direbbe il 
cuore doppo tante fuifceratezxe fri dt voi fa/fot, 
fin qui , di applicar l'animo ad' altre n.x.s.e i 

delm ra. Non manca diftdi . o Teodora , chi c<n 
ttizjonat amcnte promette , mentre non rejìani adem. 
pite quelle condizioni , con le quali reool, le fite efe- 
iizioni ' ari gelofo Rodrigo , ecco Ètimi, a in liber- 
ta. Ma che di,Jì in liberta , fe mentre non farà di 
Rodrgo, non poffo ejfer d'altri f 



Si fcvtono forme Trombe , e Tim'aurr. 
Ma qtml fuono mi giunge all'Orecchio ì Ancor fe. 
rifee il Citi* di ' Va -Acni a lo flrepìto delle Trombe, e 
de bellico/i 'i. imburi* Co fi faranno vani gli annun- 
ci della pace trj il Re d'Arragona mio fratello , e 
Rodrigo mio Sgneret 

Porzia. Signora nonfempre le Trombe,e Tamburi 
fono Aleffaggieri di guerra , anco un giubilo univer. 
fate con quelli fi palefa. 

Si ferirono di lontano tiri H' Artiglieria. 
Deim RA . Non fentite il rimbombo de l'Arti* 
gliene: Ah fr anello implacabile \ Valenza al certo 
è afedixta, non è p,h tempo di addobbi , e di deli. 
*_ie. Porgimi qui'U fpada , ó Delia : movetevi ne- 
rhtiofe,- À tè vengo mio Rodrigo, tfpongo qucjltt 



te Prioce faloux. i * 

iézh re , cet Hymen devicndroit uotre fuppliceà 
tous Jcnr. Ròdrigue par fcs caprices devicndroic 
Ir bouieàu de Delmire ; & malgré rome fa tcn- 
d ■ e fi = Se tonte fi vertu , Delmire feroit reffentir 
les miux Ics plus crucis i Ròdrigue. • 

Theodore. C'cft à-dire qie fi le Princc ne fe 
gliene de fa laloufie, Votre Alteflelui manquera 
de parole; Qu >i , Madame , apiès tant de pro- 
teli .1 oosj d'u ■ amour e'ccrnel , vous pourrez vous 
rcióudre à pafler à d'antres nrxuds. 

Deuiira Tlieodore, quandon ne s'eft engagé 
que (bus un: condition , ori peur , fans devenir 
parjure. manquer ,ì cet engagement, fi cetre 
coniiition n'clr pasremplie. Òni , (i D. Ròdrigue 
continue d'etre jaloux , D-lraiie devient libre 
datis ce moment , & majtreire de difpofer d'ellc- 
rnème ; mais hrlas , quelle liberté j'aurots acqui. 
Ce ! Non fi je ne fu s potnt à Rodtigue , je oe 
ine donnerai à perfonne. 

On entindiies Tmmptttes & ics Tamhours. 

Mais quel bruir vient fraper mon oreille ?Quoì, 
le fonde ecs inftrumens guerriers treni Me eneo re 
le repos de Valence 1 Voila donc où aboimfTcnc 
crr cfperances de la patx qui devoit réùuir tnon 
Frere & mon amant. 

Portia Mais , Madame , ces inftrumens n'an- 
noncent pas toujours la guerre Se Ics combat; : 
vous fcavcz qu'ils font aufll confacrez i la joyc 
publique. 

On tnttnidt loìn une décbarre tCtrtinerit. 

Dllmire N'entcndez-vous pas ce bruit d'ar- 
tillerie ? Ah , cruci ! Sans doute*Valence eli affie- 
gée: il n'eft plus temps de s'occuper de p.uure 
Se d'ajuftemens. Delia, donne-moi ce te èpe:. 
JUilTcz-moi friroles foins ; mon cher Rodtigue 
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pttto per difefa della tua perfino .- e volgimi* , 
quejia punta h divini dei o/lhuto fratello , mcflreri 
ni mondo , che Signore <Cogn altre stffetto ì il ma- 
rti aie . Ali ormi ,sl' ormi. 



SCENA SECONDA. 
Florante , e li Sopradetti. 

Fioranti. AL armi pure . * Sigma, che a 'ef- 
fo ? il tempo di mofirare il coraggio , 
ma non tanta fretta , perche vi ì tempo avanti ch§ 
fi attachi la zuffa. 

Del a Torno pure una vetta. 
Delm *a- Dimmi dove ì il Re? che fi , eh* 
ftnfa, e che riffolv* doppo auefti avi fi t Le ne/Ire 
armi fono in pronto j tefercite i ordinato ; le guar- 
die fono a'.h loro pofii , di » parla , ri/pondi , ancora 
taci* 

Fioranti. A tutta qaefia matteria vuol F. 
Jt. the io rifpondaì In due paratemi fbrigo , lapaet 
ì fatta. 

Dilm'RA Certo. 

Del a. Di tu da vero? 

Timi OR 4 Sta cefi Fiorante r 

Porz A Porli fui falda t 

Plorante E vcriffmo , flà cefi, dico da vero , 
« porlo fui falda i e poco fk io fino entrato in Va. 
lenza con il Signor Duca di Villa Reale, it quale ha 
riportata la f petizione con rafferma del capitele , 
* frifentatat* À S. Al et in fegn» d'allegrezza fi 

ftcet» 



Le Prince jalotix. i J 

je voi» 1 ton fecuurs , je vais oppofer ce cccur 
«UE coaps que l'on te dettine- Oui , jc vais , ea 
tournant mcj armes contre Ics [ujers d'un fieie 
inexarable, apprendici tout l'Univers que la icn- 
dreffe d'une époulé furmontc tomes Ics autres i£* 
fc&tons. Ani armes , aux arraes. 

SCENE SECONDE. 
Fl orante, & Ics Atìeurs précédens. 

Plorante. Oui, Madame , aux armes", 
toìci le tems de montter votre courage ; mais 
vous pouvez tous rcpofer avant le combat , 
1'heure n'eft pas encore arrivée. 

Dfiia. A la fin te voila de retour. 

Del mi ri. Dis-moi , eù eft leRoy ? que fair- 
il'que peafe-t'il ? quel parti prend-t'i] fur certe 
fiouvelle? les armes font-elles prétes f Ics trou- 
pes font-elles en ordre ? Ics gardes font-elles 
polécs; dis, parles, réponds ? quoi ! tu te tais 
encore ! 

Fiorante. Eh, Madame , comment Vorre Al- 
tefle veur elle que je répondeà tant de chufes à 
la fois? jc n'ai que dcui mots à vous dire: 1*. 
paii eft faite. 

Delmir.e. La pai* eft faire ! 

Del i.i. Pirles-tu ferieufement f 

The dorè. Parles-tu tour de boa ? 

Portia. Dis-tu la vcrité? 

Florante. Oui, Madame, elle eft faite, yt 
parie ferieufement. Je vicns d'arriver en cerno- 
ment avec le Seignc'ut Due de Vìll*-Keal , qui 
appone leTrairé de paix , Se la rarification. Il 
l'i pt efencé au Roy ; le brute des tambours , des 

8 
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fecero fentire fubito trombe, tamburi, Artigliefie. 
et il Vopolo tutta gioisce , ér impazza, d'atlt. 
grezz i . e le nozze fra V. A, et il Re mia Signore, 
/ara; no il figlilo di tutu quefii aggiujlamenti. 

Delmira. Dal de ci' o ti conobbi, o Fiorante, 
mi fofii rar i , (j- ora < he vieni ariti o di f liei (fimi 
v uguagli , fi moltiplica il mio affetto verfo di te. 

Plorante. Qncfit fona effetti dd tcetffìv* ter- 
tefia di y. A. anzi pure d V. M. j tre. e in breve 
Jar.i m glie del Re di Valenza. 

Delia, rincora r.on mi ha guardato in vift 
Tlcrantet 

Delmira. Vado k tftvar Rodrigo. 
Florante. Detto farle un ambafeiata Signor * t 

Delmira. Per pir e di cr i} 
Ilorante. Di Belìfa Ducheffa di Tirolo. 

Delmira. Che fa ! che fa la Ducheffa ? chi 
t'impofe ? 

Florantf. Sapendo rjttefta Dama , che io mi tra. 
l?avo in Saragozza mi fece il je chiamare , e coti 
te mini troppa cortefi coft mi dijje. Pregoti a ricor- 
darmi divotilfìma ferva alla Ducheffa Delmira mia 
Signora : dille , che lungi da lei ho lontano ogni 
t!,io bene, e che la conclusone di qutfla pace fra 
le corone dì Falenza , e di Arragona , mi e uno 
fiimola per venir: ad 'inchinarla fino in Valenza') 
è che fe ella fi degnerà fcrivermi il jua contento in 
poche rghe f opra la mia venuta io le t orlerò In 
njlofia à bocca. Coft mi diffe la Ducheffa Selija, 
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trompettes & cciui de l'arnikrie, ont annoncé 
cene heurcufe nouvellc au "peuple , qui cu té- 
mo:gne fa joye par des cris d'allcgrclle : c'tft 
l'hymcn de Votte AltelTe & du Roy de Va- 
lerle qui l'era le gage de la bornie intelligence 
que cette paix rétabùt entre Icsdeux Royau.ues. 

Del mire. Tcs ferviccs m'ont toujouis été 
•girables; mais , Fiorante, l'heureufe nouvellc 
que tu m'apportes en ce jour rcdoublc ma boti- 
ne volonté pour toi. 

Fiorante. Madame, cedifeours eftuneffer 
des bontez ordinairesde Votre AheiTc, ouplu- 
lótde Yotre Majefté ; car ce titre vous eli diì , 
pinfque vous allcz bien tòt étre Reiue de Va- 
leiice. 

Delia. Quoi .' Fiorante n'a pas encore dai* 
gné me regarder / 

Del mire. Allons trouver le Roy. 
Eiorantb Madame , je fuis chaigé d'utu 
ambaflade aupics de Votre AltelTe. 
Delmirb. De quelle part? 

Florantb. De celle de Beltfc laDucbclTe 
«e Tyrol. 

D-luire. La DucheiTe de Tvrol : Eh» 
que fait-cHe? que t'a-t'ellc ordonné ? 

F l o r ajrt e. Madame ayant yppris que \'t+ 
tois à SaJÉfcoce, elle m'envoya tbercaci • & 
ni e parlantxivrc une bonté ciurmante : va .'me 
riit-ellc, )Tte prie, vo is la Pnnccffe Delmiic de 
ma part , fupphe-la de vouloir bien fe fouvenir 
tic rara dévoucmcnr paifait , & demon linccre 
attacheracnt pour fa perfonne , dis-lui qu'eloi- 
gnéc d'elle je ne puis goùter aucun plai^ 
fir, & que la coadufion de la pa i entre 1-j 
deuxCouronnesmc folliate i fare le voya^- de 
Valeuce pour allerlui rcndrc mes homnuges ■ 
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, tanto rifmf» ÌV.M* * t*ì fi* rijjolvm fi W& 
ftrtvert. 



Del m ira. Co»w ì'm f /mW« ? « "» 
Zi.',, /inwrJ > ma la/uplicarò.eh* * me ftm vt» 
*a E min Amie* la Ducbtjfa , egg"" 3 ("" 
dita mnpoffono vedere qiafli sechi mieti tn* eh* 
fetrh portarle U Lettera fukito t 

Floranti. IMI iflejfa Dmheff* tengo ordine, * 
tmiù per dar veloce recapita alla carta Ut V. M. 
feriva pure, mi A* la Luterà, e non fenft *£ 
ultra, 

Delmira. Oh giorno pw m-. feliefmo , (e log* 
tftr arrichita di fi care novelle, vcdejf, ti mio *»- 
lì« priva disella g lofi, a , che ne wmtm*. 
jtadmmo Fiorante, fegivitemt voi altre. 

Florantb. Vbhtdifea mia Signor*. Delia /en- 
fimi Jefia quefii imbarazzi f* pucht farttt. 

Mei partire gli cade un manichetta. 

Delia. E che paehe parale ; Per te poteV' f* 
tturta. Va {urla che f apro vendicarmi * tm{*. 
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sflure-la quc li elle daigne nVccrire pour me 
dire que ma vie ne lui déplaira pas , j'irai 
moi mème lui poner la réponfe de fa Lettre. 
Venia , Madame , le d feours qu'cllem'a tenti, 
c'eft à Votre Alte/Te 4 réfoudrc fi elle v.ut 
écrire à la Duchefle de Tyrol. 

Di l mire. Cornraent fi jc veux l'ut écrire ? 
non fculemcnt je lui écrirai, mais je la fupplic- 
rai de venti partager ma joye ; j'aime tendre- 
mrnt la Duchefle de Tyrol , Se peu de chofes me 
feroient plus cheres que fa prefence j mai» qui 
lui porterà mi Lettre ? 

Fiorante. Madame , elle m J en a inftruit,. 
3c m'a procuré lemoyen de luifaire tenir tetre 
Lettre promptement : écrivez-lui feulement , Se 
me donnez la Lettre fans vou* inquicter du- 
lcite. 

Diluire. Heureufe journée pour moi , fi 
après avoir recu de fi agreables nouvcJlcs, jc 
trouvois man cher D. Rodrigue gueri de cetie 
jaloufie qui caufe notre tonimene Allons Fio- 
rantc : luivez-moi vous autres. 

Fiorante. J'obéis Madame. Ma chere 
Delia , eicufe - moi je te prie , fi je te dis li 
peu de chofes, tu vois l'ombams danslcqucl 
je (ùis. 

Fh \mtant four acrcmpagntr la Princefii , unt 
di Jet mimchtt, u tombe. 

Di ha. Si peu de chofe ! Eli , je ferois morte 
tjue tu n'y aurois pas penfé ! mais va , laifle- 
moi faire , j e faurai peut-étre me vangci dans. 
1 "ceca fi on. 



Lt Vrintt J a: 
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SCENA III- 

Amichino. 

Viene Arlichino dicendo l'ordine avuto da 
Rodrigo di invigilare Copra le aitioni di Dei- 
mira , e rifterirgli quinto vede. Cerca per tutto 
Te trova niente à fuo propoiiio , e doppo tJtto 
» molti lazzi d'avanti Io fpcchio , trova in rena 
il mamehetto caduto a fiorante , che dice vo- 
ierlo portare al Re , perche fappu che un Vo- 
mo è ftato nelle ftanze diDelmira. Vede venire 
riorante , e Delta, e per afcoltatc cofa dicono 
ii nafeonde. 

SCENA IV. 

Plorante, D f lia, Ar li chino, 
nafeoto. 

DElia rimprovera Fiorante perche non le 
u<à alcuna finezza , e Fiorante fi Tenia per 
effete preterite Delraira , poi fi lui doglianza 
con Delia, perche non hà rifpofta ad'una fua 
Lettera (crinale da Saragozza. Delia li feufa , 
che fe non ha ferino ha tatto l'criverc , e dice , 
che elTcndofli nel ricamare ferita nella mano 
delira , mentre un giorno piangeva per non po- 
teri- rifpoadere , Delinira la forprefe , e volle 
fapere perche piangere , et intelaile la cauta 
s'inteneri , e rifpofc per lei , e non averla in- 
aiata per non aver trovata fubita occhione. Fio- 
rante d!Ce , che gliela dia che vvol cigolarli 
leggendola. Delia gli dà la Lettera , Fiorante 
le-gc : Arlichino in difparte , che lente Fio- 
ialite, che leggendo la Lettera dice, On 
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SCENE TROISI'E'ME. 

Arlequin entro fui la Scene en furiant de 
l'ordre qu'il a refu du Roy de veillcr Jur les 
acttons de Delmtre , & d? lui rendre compie 
de i;uit ce qu'il verrà. Il cherche de tous cotex. 
i'il ne trouveia rie» qui puifìe lui donner des 
lumieres ; jj- aprh avoir fait beaucoup de lazzi 
devant le mireir , il trouvt pur terre la man- 
ckette que Fiorante » laifie tomber* Il dit qu'il 
va la porter au Roypour lui apprendre qu'il eji 
entrò un bomme dans l'appartement de Delmi- 
rt; il voit venir Delia & Fiorante , & fé cachi 
(our icouttr ce qu'ils difent. 

SCENE QUA TRI E' ME, 
Ti. oR ante, Delia, Arleqjjin cache. 

Elia fait des reproebet à Fiorante 'de ce 
qu'il ne lui a donne aucune ajj'urar/ee de 
fi tctitlr.fjc deputi fon arrive'e , & Fiorante s'ìx- 
cufe fur la prefence de Delmtre a laqne'de il 
traijnoit de manquer dtrefpeci. Il fe plani: à 
fon tour de ce qu'elle n'a point fait dt reponfe 
a uneLettr* qu'il lui avoit écrit de Sarragoce, 
Delia s'excufe , en difant que fi elle rie lui « 
p.is tcrit cllt-mème , elle lui a fait e'erire ; que 
i'étant bleflée ala main en brodant ,la Princejfe 
Delmtre la furprit mi jour ,fe plaìgnaut de ce 
que cet accidtnt l'empèckoìt de faire réponfe a 
fa Lei tre ; que la trirtcejfe voulut ffavoir 1* 
eaufe de fa doulestr qu'ayant ite' eblige'e de 
la lui décoHvrir , elle y fut fi fenfil/le , qu'elle 
voulut la faire eejfer , en répondant elle-mème 
* cotte Lettre. Elle ajoùte qit'eUe ne lui avoìf 

B ij 
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cara. Dei mira, penfa fia Lettera di Del- 
mira , fi avania gliclla (trappa di mano, e rac- 
la refta a Fiorante , e Mezza a Atlichino Ce la 
porta via fuggendo. Fiorante , e Delia non lo 
curando come un Buffone , doppc Secai fi pax- 
tono. 



ATTO SECONDO- 

SCENA PRIMA. 

La. Scena raprefenta Atrio del 
Palaz2o. 

Robmo o , Pantalone. 

Rodrigo. pEjìeggianei Pepali ,firakgra la Certe,, , 
/pira gioia ogni Vaffjllo , e da ogrì 
uno fi rende grazie a Cielo , p aid>t alla fine ter 'li- 
none quelle flraggt che fpogltavme , e l'Arragona 
tYalsnza abita {firme Mura di pace per l'ttne, 
t l'alt re Rsjjj i .- E tu /eia e Pantalone fra le feftt 
t immune non ti /elevi ,. i /enf&to non parli ! E 
$ Hf luejla pace viene aecomp*gjtat# } t lì^kilita. 
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pai renvtyé eette Lettre , farce qu'eUt n'avete 
ftint ente re trouvé it voyt fure. Fiorante l» 
prie devouleir lui denner cetre Lettre f tur avoir 
ttplaifir de la lire ; Deli* lui donne Itt Let- 
tre , Fiorante la Ut. Arleqmn qui n'ofe s'*p- 
prether de trep prèt , cr aititi d'ètre dieouvtrt , 
tntend Fiorante s'e'crier : Ah ! trcp aima- 
bu Deuih; crojant que cotte Lettre 
viene À'tUe , il s' avance , fi jettt dejfus ; &> 
vonlant l'arracher dei maini de Fiorante elle 
fe dichire dt fafon qu'ilt t» ent chacun ut* 
morceau : Arlequin s'enfuit *vec le fìen. De- 
lia fa Fiorante qui le renard ent eommt u» 
Jìtrplt boufon , méprifent tette avanture , & 
partent aprii avoir fini leurftene pour enaver- 
tir la trincete , te qui termine le premier Atte, 

ACTE SECOND. 

La Scene repréftnte un appttrtement 
da Paiais. 

SCENE PREMIERE. 
D. Rodrigue,Pantalon.. 

D- R,QDnieuE. \ Jf Es pcupks ne pcnfcnr 
IVA qu'à iti Fères , ma Cour 
le livre à la joye , tout l'Etat read graces au. 
Ciel de certe heureuiè pali , qui met fin aux 
lorreurs d'une guerre qui défoloti le» Royau- 
sies d'Arragon& de Valence. Toi feul ne roar- 
queaucun contentement , toi feul garde en cette 
«cufion un tnlte filencc : parlcs , quel cn peut. 
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dal matrimonio fra me , e Delmira , che va} a djr e 
da un cumulo di dolcezza e per il tuo Re : E la t» 
ti commando il parlare. 

Pantaloni. Moftra la cauta tri fuo » 
ler.zft. c lo ammomfee à non efleie gclolo di 
Delmira , altrimenti farà quel matrimonio il ci 
lui inferno , c lo renderà il più infelice di tutu 
gli vomiai. 



Rodrigo- Approvo ' tfttì detìi. Mai più far, 
gelofo. Delmira t di Reggia (lirpe mi ama , m 
diede fede ; U mia gelofta e un jacri e<rio , offejì < 
ro to una Dama troppo riguardevole. Eccomi Re 
tecomi Signor di me fteffó. 



Paniaioue- Cerca confirmarle nel fa 
proponimento , e fi parte. 

Rodrigo- Gran forza baia 'verità. Diffe 
•vero Pantalone. Mo/lrarei di non effer Re fe no 
poleffi bandir dal mii cuori un oft.nata gelofi.. 
Vado à Delmira. 



SCENA II. 

Dilmtra. E D'io -volgo a Rodrigo. 

Rodrigo. O mia adorata , Fiorante vi porto ì 

AVijì i 
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tre la caufe ? Oublic-tu que cette pai* cit 
lecite par rhymen eie la Pnr.cciTe Dclmire ; 
lieureui hymen qmi met ton Piince au corr.ble 
de fes vceux. 

Pantalon dn au Priaee que fon chtt- 
rrin fon filtnee font eaufez. par cet hymei* 
mime, & f*r la cramte ouiltft que fa jalou- 
Jìt ni Itttnd* malkckreux. il l'exhorte k flirt 
de i9uve*HX ttforts font lannir tette pajjìvn de 
fon etrur . & lui refrèfente qn'elle chavgtra. 
tous fit fUifirs e» to.trmens , ©> le rendra le 
f ini inftrtunéde tous lei homtnis. 

Rodrigo e. Je reconnois la veritc- de tes 
difcoursjva )e inaurai medéfendic des attein- 
its de cette paflion ; le lang dont fon Delmire , 
fon amour puur moi , la toi qu'clle m'a jurée, 
Ipuc doit me laflurer : les moindres fcupjons 
e. : tre la ii Y ;éde cette aimablc Princefle , te- 
n -, DI autant de crimes. Oui je fens que jc fui» 
vrainacnt Roy & maitre des mouveraens de raon 
ccciir. 

Pantalon. Cherch* <t eonfirmer le Roy 
d*m cu fintìmtm , ó* fi relire. 

Rodmi L'i feul. 

Il fauc me icndrc à la fagefle de ces avis ," 
Par.talon rn'a dji U verité ; je fens que je ferois 
iodigne da Tliróne que j'occupe , fi jc laiflois 
maftnfer mon cccur par cette cruelle paflìom 
Jlllons tronver Dclmirr, 

SCENE SECONDE. 
Le Roy, Delmire. 

Delmire E-T moi je viens trouver Rodrigue; 
Rodmcue. Ah , machete Princeffe , Fiorante 
.tous a-t'il aniioncé la nouvcUe de -cette paii ; 
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DelmirA. lltut e in'efi mi Sire. , 
Rodrigo. Hò pur ragione s'io v'adoro. Ecc. 
• Delmira , il fortunato m mento in cui fi compi, 
cono tutte le contentezze . che mi rocurafle. Il 1 
t rragona , ilvoftro fratello accorda allepropofte , 
pace ,/o/irive Sa condizione di noftre nozze. Et, 
in calmati mio Regno , ma tutto mi viene da va 
the fpiegafle le mie brame a' voflro frattello , 
moflmfie di agradire le mie nozze ; onde fono e», 
numero quelle oblazioni , eb* mi rendono a v 
(davo t /oggetto* 



Delmira. La vofira Rea! gentilezza , r tr. 
Signore , aferive a mia corte a quelle azioni , c 
furono lì glie del mio , proprio debito ; io non ebbi " 
t a par einquefie riconciliazioni fenon mat tft* 
mi Re mio Fratello c' e da V. M. nrn fu* tratta 
come nemica , ma accolta come imperante , e 1 
g na i che fui condotta a quejlo impero come nemn 
e prigioniera emip*egifle a divenire voftraipoj. 
t Signora. Ora non dovevo io mftnu.ire nella mei 
di 'f io fratello qutfli puri , et egregi fentimeni 
Hon dtvev» io obligarlo ad amarvi, non ove 
io confidarmi di voi amante , e Jlimo^rlo ad i 
cordare allenofire nozze, ft tanto ve nemojìrau 
mftofo ?, 

Rodrigo. Voi dite il vero. Ma tutto confer. 
che devo k voi ogni mia felicità. Or ditemi n 



Dnui 
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DiniHt. Je i'qn tout , Seigncur. 
Rodrigue. Eiìfin , Madame , voici l'heu- 
reux mómenr qui va mettre le comble à vot 
bontéz & à mon bonlieur. Le Roy d'Arragoa 
votre frcre confent ì la paix que je lui ai p:o- 
pofcc , & à cét hymen qui doit ferrer Ics nccudj 
de norre union. Mcs pcuples vonr jouir du re- 
pos qu'ils defuoien. , Se c'cft X vous feule que 
jedou cous ces avauuce;. C'cft vous qui »yzz 
bien voulu tuftruire le Piincc votre frcre de mon 
amour , te lui avoucr que vous confentirltz 
fans peine à notre hymen. Ali , ma chere Pr;n- 
ccfTc, que ne vous dois-|e pas ? qvcllc rircon- 
noiflancc ne vous dois- je pas pour des faveurs 
qu: m'engagent à une foumifliou étemeile pout 
vos dcfirs ? 

Del mi re. Scigneur, votre bonté me faitun 
merite de ces a&ions qui n'ont cté qu'une fciite 
de mori devoir. Je n'ai eontribué i certe recon- 
cttiation qu'cn r.fljranc le Roy mon frcre que 
Votre Majcfté ne m'a jamais rrgardee comme 
«nnemie ; que j 'ai été traitée er. Sjuveraine dans 
ees Etats j cju'y ayant été amenée priformiere 
vous m'offrites votre Thrónc Se votre hymen. 
Pouvois - je ne p3s icndre Compte au Roy mon 
frcre des fentimcns que vous aviez pour moi» 
devois-je lui cacher ceui que vous m'avicz inf- 
piré ? pouvois - je me difpcnfer de travailler ì 
détruire certe averfiou qui Icrcndoit votre enne- 
mi , Se l'cmpSchoitdcconfentirà un hymen pour 
lcquel vous failìcz paroitre tant d'empreffe-» 
mene ? 

Rooiucus. Madame , je n'cntrcprencTrai 
jamais de vous n'en contefler ; mais c'eft ce qua 
vous me dites là qui cft une preuve queje votis) 
do s rnur mon bonlieui. De grace , ma cherc 
P.jiccif' , apprenez - moi «'il n'eft pas enfin 
ut P,iì.e{ Jaloax- C 
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non e giunta quel l'ora chi volevi effertnia moglie. 
Delmira- Non ancor A , o Rodrigo. 
Rodrigo. Echi cornami* quejle nuove dimortì 
Delmira. Voi lo comandate. 
Rodrigo, lo! e quando, e corner 
Delmira. Safetc quanto fari voflra maglie l 
Rodrigo. Non mi tormentate di più : e quando? 

Deimira Quando vi racordarete , che io nac- 
qui Regina 

Rodrigo. Come adire? 

Delmira. Quando crederete inalterabile il mi» 
* Jttto verfo di voi- 

Rodrigo. Pur troppo ........ 

Delmira. E quando in {omnia [bandirete dal 
cuore quella gelofta . che vi conflituifce nemico di 
voi medefimo , offende la mia riputazione , * Vt 
tran/porta k deliri. 

Rodrigo. Conferò , o Delm'ra 

Delmira. O mi credete infinitamente onorata , 
o mediocremente onefla : fé tutta onorata , perche 
fìcte gelofo i Se mediocremente onefla , come potete 
amarmi? No» è queflo il primo congrego, che hr 
fatto con voi per efl rpare dui voflro cuore qstcjla 
velemfa pafìone. Ogni mio cenno fo ete ricevere, 
come affollilo impero , ina quando vi f plico a non 
tffere di me gelofo , fhte fordo aSt mie pre htere, 
fthemite i mici de -derii. Caro mio Rodrigo , ado. 
rate mio fpofo. Vt amo , vi adoro ; Eccomi non 
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trmps.lc le rcn.iie pair'ait , en coukntant à none 
hymen. 

Dei sua e. Non , Scigneur, il n'cft eas en- 
core tcmps. 

Rod r icui. Eh , Madame , qui peut cau- 
fer ce retardement ? 

Delmirb. Scigneur, c'eft vous feci qui 
tn'y coniraignez. 

Ro cri cu e. Moi , Madame ! Eh cernimene 
puis ]c rou» y comraindre ? 

D e l m : r s. Scigneur. Quand vous me croi- 
rez roùr-a.falrdigne d'erro vorrc Epoufr. 

Rodrigl-e. Ah ! ceflre de grace de me 
tourmcntcr plus long. tcmps : quand pouriat-je 
ebrenrr ce bor.heur? 

Delmire. Scigneur, lorfque vous vous 
louviendicz du fang donr je fu ts fcfrtie. 

Rod ri cu t. Quel eft le fens de ce difeours? 
D 'u m i r e. Lorfque vous eefTerez de douter 
de I amour que j'ai pour voui. 

RonRlcAf:, pou vez-vous me foup^onner? 
Diimiri. Enfìn lorfque vous bannirez de 
vorrc Ctturccttcjaloufic quicaufevos maiheurs 
certe p.ifl,oo qui m'outrage , & qui vous em- 
pori; a des ezcès fi dératlònnablcs. 

Rod r re. |' av c-ue, Madame . . . . ; 
D i imi ri. Scigneur , fìvous me croyez Tfr- 
»ueu(c& incapable de foiilefTe qui pcut vous 
infpirer ecs jaloux foupeons? Et fi vous dot> 
lez de ma vertu , commenr pouvez- vous avoic 
de l'amour pour moi > Ce n'eft pas , vous le 
fcavcz , la premiere fois que j'ai ràchf? d'arra.' 
cher de voire cceur cctte dangereufe paflìon. 
Vous ditcs que vous voulez obéir à mes moin- 
dres defirs; Bc lorfque je vous fupplie de chaf. 
ler des penfces qui effenfent m.i gioire re» 1 

Cij 
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diro vefira moglie , ma v-^lra fer va . - ofira fehm 
■va-, ma deponete ni una valla mio bene a coifo- 
l.ir la mie {-venture : fugete l'ombre gelo/e d'ali* vo- 
flra idea , ricordatevi o mio dilato che una Dama 
Reale è immt abile itegli ajfet ♦ #fl0tt0mM àU- 
r atricc del proprio onore 



RooRrco. Detmìra anima mi* , qucfto voflro 
dtfeorfo fpira tutto amore , tutta prudenza Errai 
quando vi/fi gelo/o .farebbe maggior dedito ilreph- 
Lre alle voftre ragioni. Compatite vi Juplico a 
miei pattati furori : Errai mia -vita, errai, e per 
difpor-vi ocara ad un gmcrofo perdono -vi prego a 
ricordarvi , che la -vofira bellezza fu a parte An- 
cor lei di aaefti miei falli- Rodrigo giuraa Delmtr.t 
eterna abominazione alla gelofia , Lofi poc'anzi prò. 
miti alle calde ptrfuafive di Pantaloni , lo fieffo ra- 
tifico a voi 'he fiele mia , deità riverita Or ec. 
comi voflro , eecom Ubero eccomi devoli amante , 
marito, e fervo in fiefia mia diftra. 



r>etMiiu. fermatevi in cortefia Rodrigo , d'un* 
grazia -vi Juptico. 

Rodrigo. No» fisica eh, /»> comandare. 
Diluirà, frtfie irajeorre , -veloce trapnjj* 
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rcjettez mes j>:icrcs , vous eics fcutd à mrj 
demandes. Mon chcr Rodrigutf , mon chcr 
F.poux , oui jc vous aime , je vous adare , me 
voila prete à devenìr , je ne dirai pas votic 
l'poufè , mais votre Elclave ; mais au nom de* 
Diciix , mettez-vous cn état de ne plus caufer 
«ics malheurj.. Dillìpez cfs miages quioffuf- 
qucr.t votre raifon ; fouvenez- vous , mon chtr. 
Prince , qu'une Dame de mon rang cft incapa- 
b.c d'oublier fon premier amour , & que ne» 
ne peut IViigajger à irahir fa gioire. 

Kodric. Ma chcre Delmiie , votre dif- 
cours eft dieté par l'amour Se par la piudencei 
ma jaloufìe étoit cuminelle , & jeme rendrois 
encore plus coupablc en voulant juftifier mori 
Clinic : pardonnez de gracc à mes emporte- 
,mens palTez ; olii ma cherc Piinceffc , me» 
caprices éroienr des crimes ; mais de già» 
ce , fong' x qrc c'eft votre brauté méme tjui 
me Us a fait commettre. Oui Rodriguc jute cn 
ce moment a Dclmirc de defendre fon cceur 
contre Ics attenne* de cettc fuiicftc paflìon. Les 
fages confcils de P.inulon m'avoient déja fait 
fatre le rneme ferment. C'eft à vos pieds , c'eft 
devant vous à qui jedois toutes mes adorations 
que je le renouvelle ; oui , vous me voyez li- 
bre & gutSri de 1110:1 aveuglcment ; tuus n,e 
voyez vous offrir avec cetre ruain la foumiflion 
de l'amant le plus refpeftueux , & l'amour de 
l'ipoux le plus tendrc. 

DtiMiRE. Ariètezde gracc , Scigncur , j 'ai 
une fivcur .ì vous demandar. 

R o o r. . Madame , c'eft à vous à m'ordonner. 
DtiM. Sdgncur, un jour s'écoule proinpte- 
ment, je vous prie de vouloir bicn fufpcndie; 
mnre liyraen pour ce court efpace. Queme ré- 
j>*ndez-vous ? 

C iij 
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Rodrico. Al vo/lro volere e fogetta la miaeb- 
hcdienx.» ì ma perche que/lo nuovo ter mirtei 

Dilmira Ver potere con un' e/perienx.a di pochi 
momenti ajfìcurar maggiormente l'anima mia d'un 
immortai ontento. 

Rodrigo A'u v'intendo Helmira,voi non mi crede, 
te, 

Dei.m r a . V'ingannate Ridrigo , io credo alle voftre 
premejfe intieramente , e le ricevo per infalibil dimof- 
rr/tzioni , chevoi non fiate, ne vogliate mai più effer 
gelo/o , ma concedetemi , e - e di quanto mi persuadono 
le vo/lre pronte efibix.ioni , io re/li acquietata con 
que/ìa brieve e/perienza , e che /od ts facci» tofi ad una 
mia amoro/a Filo/ophia. 

R o uri e o ■ Infine la Vilo/ophia mi per/eguita. Se 
voi cefi volete non ha che replicare Nel /eguente 
giorno adunque ftpublicheranno le no/Ire «l« i 

Delmi «A. S' ,fe non /areti gelo/o. 
Rodrigo. Fr. marni /ulmtni il Cielo. 

dilmira- Tanto vi ajfìcurate. 

R o i>r . g o . Non /on'io Signore dime /lef/o { 

Délmira. Le pa/fioni del animo, » mìo Re, no» 
e fi f adirne te fi cancellano. 

Rodrigo. Fi ricordo la prome/fa. 

'Diwunk.'ProcuratepurvoidinoH alterare ipatt'u 
Rodrigo. Dimani /arete mia Jpofa. 
Deluira. Signore/e que/le nsx,x.t vi fon care non 
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Rodricus Madame , je ne fcai que vous 

ebéir ; mais paurquoi oppolcr à mon bcnlieur ce 

nouveau rciardemcL'.t. 
DnsiHE. Le defir de m'aflurer par une u. 

courte expericnce que rieri ne pourra troiiblcr 

l'excès de ma felicùé. 

Rodr cut. Ah '. je vous entens, Madame, 

vous ne me croycz pas, 

Cumim. Vous vous abufez » Seigneur, 
j'.ijouie une enticrc foi à votre pronvlTe , je la 
Kgarde cornine une preuve que la jaloulìe ne 
voiis tioublc plus cn ce moment , qv.e méme 
vous voulfz la banmrtout à fait de votre coeur; 
m.i;s fouiTrez de grace que je m'affure que vous 
ne vous tiompez pas vous- méme , & que je (a - 
mf.ifTc cneo!C un fcrupule que votre conduitr 
pafTcenercnd cjue nop raifonnable. 

Rodrigo* Qiioi , votre fcrupule va juf- 
ques-là .' Mais puitquc vous le voulez je ne Ieré- 
phquc plus : le jour fuivant verrà donc Ics fétes 
de none hymen. 

DìimUi. Oui, Seigneur fi vone jaloufie 
ne vous agite plus. 

R o d ». i c u s. Ah .' que più tòt la foudre 

m'accable . 

Dilmue. Contez vous en ètte le maitre ? 

Rodrigue, Quoi , ne puis- je étre mai- 
tre de mon cccur ; 

Dumi r e. Ah , Seigneur 1 les paflìons qui 
nous pultedent ne font pas fi facilcs à vaincre. 

Rodrigue. Madame , fouvenez-vous 
de votre promefl'e } 

D e i m i R r. Seigneur , fengez à n'en 
pi*, vtoler la condiiton. 

Rodrigue. Ah , m? chcre PrincefTe , 
dcniain vousferez mon époufe. 

Danni. Seigneur , fi cct h) rnea voas 

C ij 
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«' pendono che davoi : Addìo Signore vi lafcì », 

Ro cu f c o. Quefta fpertmza mi fa atconfentbrt 
ÀB» vojìr/t parteng.it 

SCENA III. 
Aruchiro , e Rodrigo. 



ARlichino nel fortire chiimi il Re , e fa ri- 
tornarlo , e raccordandogli della carica au- 
tuta d'invigilare fopra te azioni di Delmira, dire 
che ha qualche cofa à dirgli. Rodrigo , dice clic 
non vuolfcnrir niente, e che fi è agiuftato con, 
Delmira , e lo licenzia , Arlichino vuol partire , 
Rodrigo entra in curiofità lo richiama e licenzia 
di nuovo , edoppo/a**! fente che ha trovato un 
manichete , e la meza Lettera , eh; parla dj 
Delmira : Rodrigo la prende fa fuoi pcnlicri , 
fojua qual uomo pofla eflcr flato nelle camcri 
di Delmira , iu liue legge la mezza Lettera. 



ADORATO. 

§ttel • ffett > che tu mi gìurafti o mìo ..... j 
ti: n n jìi per sdegnare gli effetti . ... 
e /pero apportarti conforto col in rizzarti . . . . 
r.onjiupire o caro .... 
len conofeeraì quejl: cara/eri . ■ ; . 
Signora, Tu fei tu Saragozza ; Ah hntaìianx.* 
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tft cher, il nedt'pcn.i ifuede vouf. Adicu, je vous 
lai (Te. 

R o d n. 1 g d 1 ■ Otceefperanccme fait cen- 
aci. ,r à vous la:fl"cr partir. 

SCENE TROISIE'ME. 

RODRICDE , ARLEQJJIN. 

j[ Klequin dans le tempi que le Roy -v ut for- 
ar Vappelle , ejy le fmt refter ; il lui pari» 
de la eommijfim qu'sl lui a donne de velile* fur 
lei aftions de /* Trincete Delmire , & dh qu'il 
a quclque ehofe d'imforrtnt a lui t leier Ro- 
drignedit qu'ilneveutr.en (Menare , fi.' il s'efi 
racommode' avec elle , (j. {e ron-vejc Ji le jui» 
veut partir. Le P inee cedavi a la Cxricfite' le 
fAffellt .un moment ap ì.i'. lirenvoye : nini sfa 
] » devevnnt enfi,, la plus fo le , c'eoute le 
Wtf d'Aylefi^ir. , qui lui conte atee leau- 
coup de lazzi , qu'il a treuve une manchttt* 
à i r-.med.tns /' ' uppurtcment de la P inerme , q. 
/* meirii'd'u n Lettre qui pari,; de beimi/e. ì\o- 
dri^ur prendi' Un & l'enne ; & aprii ; h.fi 'e uri 
rrft xi*n fur la perfonne qui p te- étre enrrét 
dans l'atparteme;:t ée la Trine, jie , il }rend la 
Lettre di chi ée , jj» la Ut , i fi. 

MON CHER 

L'amour qur ra n.'as juré , mori chcr 

«j'ie tu ne rr.cprifcras poi:n cctte rnarque 

j'ctpereciue jeiei'oubgerai eri t'envoyant .... 
avee laquellc jc voudri h epe tu recuffe un cocur 
ne foij point iurpris fi j'crrploye une... 
tu reconnofuaj ce caracìcic .... 
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a mot t , ritorna fi non per Infetto .... 

'vieni à colei che lontana d i te 

mìa vita à Dio. A >■ ami quanto 

e fi me non verrai , io à tt verri 

di U mìo bene. 



VALLN ZA. 



Eterna Ailoratrice. 
DEL.... 



Rodrigo. Che vuol dir Delmira ; appunto A 
carattere e di Dclmira la fottofiriiioneparU di Dei- 
mira , juefii mozzi concetti mojlrano una pienezza 
d'affetto , .'amato ft tr va in Saragozza : Il tra- 
dimento e ce tt , Tìnganno tpaltfi. 

Arlichinc. Inrerogato chi teneffe qiiell* 
Leitera dice Fiorame , Rodrigo inito da te lo 
lcaccia. 

Ro drig o. Morirà Vlorante , Delia , De mira, 
■Rodrigo iflelfo ; ma penfiamela un poco meglio. Na» 
fui efere anefia Lettera Jcritta da Delmira avanti , 
che mi amajfe.et in quefio cafo no. farebbe ella 
trtva di colpa ? Si. Adagio Ro rigo non precipitar» 
nelle risoluzioni , frena gli (piriti della gelo., a. Ma 
che dico o mal avi fitto. La data no» fi legge m 
Valenza ? E fi in Valenza fu ferita in ogni tempo 
non fon' io tradito f tceo Delmira Oh Dio ' Enort 
vuol quefia fera che io m'mgelofifia ? difimuUra 
Vira , e con brieve efi.me , o la farà cadere ne i lac- 
ci delle buggie o la neccejjitar, a confidare il deli- 
te, e poi m'appUglì rò a quelle ripluwm, cbt mi 
dettare un gtufiiffimo {degne. 
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Maùrcfle , <u cs 3 Sarragorce , ci uellc.ibfence . .. 

La mort. Rcviens ici au moins par pitié 

Viens trouver celle a <jui tori éloignement .... 

Adieu ma chercame , aimc-moi autant 

li ton retour n'cftprompc , j'irai moi-nume... . 
Adieu , celie qui t'aimera toujcurs. 



■A Va L E n C E, 



DEL 



K o d X 1 cu E. Del Ah , c'eft lenoni 

ce Delmirc. Voilà fon carattere ! c'eft elle qui a 
/igne cetre Letirc , ces phrafei imparfaires ne 
in inAruiient que rrcp de tour ce qu'elle fent ; 
fon A mani cft .1 SarragofT; ; fa trahifon a'eft plus 
douttufe; d perfidie e fi d<kou verte; 
A R. 1 £ o^u 1 n . / nttrrcgt dei maini dt qui il a ar- 
rtche cuti Lettrt.réfend c'eft a Fiorante & <* 
JJil'a , Kedri£itc le thajfe auec tmportement. 

Rodricui. Ah ! le perfide Fiorante, 
Delia , Delmirc, tousmourro.it , & Rudrigu: 
Jui-mémr. Maisoù m'emporrai-jc ? Delmire ne 
f eut-cHc pas avoiréerit certe Lettre avant que de 
rn'.u'mrr ? S cela (ftoit , dequoi fcroit-cllc cuupa- 
l'Ic:- Of.i Rodrigue ne precipite rieri: crains Ics 
fureur* de la jaloufie qui t'aveugle.Mais que dis- 
je , ìnfenré que je Ibis .' catc Lettre n'efr-elle 
pas erritcde Valcnce ? & fi elle eft écrire dc- 
puis que Drlmirey eft , ne fuis-je pas rrahi > 
Jf voi DeIm re. Ah Gel ! la barbare meddfend 
t. ecourer mes foupeons. Ah fans dome . . . Mais 
di/Timulons lecourromqui me rranfporte. Exa- 
mtnote tout ! Se forcons-li à fc eenfondre par 
. cs pif pres difeours , ou i me touc a voucr , & n'e- 
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SCENA I V. 
Delmina, Rodrigo. 

D 11 MIRA. 

TE Qjt ' ancoro vi trovo mio Sìgru>r • , e qttal fri. 

Dileggio hanno oggi i mici a parlamenti ; cn.lt 
Jori fatti degni per tant' ore dell a Reale prcfenz* 
di V. M. 

R o d R ! • o. Vengo a rivedere la mia tutelar Dcitadf 
Deimira. Volt la M. V, dijpenjarmi adogn\ r* 
grazie , e favori. 

Rodrigo. Tralafciamo vi prego quefiì amorofi 
tompltmentt. Ditemi in cortefì* t Oh Dio che pena l 

De t m I R. a . Dite pure , » signore. 

Rodr-go- Venne alcuno qucfla mattina nellt 
Voftre firjmzjc ? 

d f. l m 1 K a Non , che m foutnga '■ Ah dico ma- 
le vi fu Plorante a raguagliarmi della pace. 

Rodki co- Venne fola , con altri ì 

Deimira. Solo per quanto io vidi; ne altri al cirtf 
mifep iodi ne miei appartamenti- 

SCENA V. 
Plorante, e li Sopradetti. 

Fiorante; 

fi Quale he d'uno l'ha trovato , non mi ptn effer 
l adulo fe non qui. O mio Signore , perdonami 
V. Ai. andavo à capo chino , e non avevo ojferva- 
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enutons ph s jpiùi ^u; ics coufciis d'jue uup 
j iì Tic colere. 

SCENE QUATRIE'ME. 
Delmi re , Rodrigo e. 

H [L mi; !. . 

EH quoi , Seig'ncui I je vous retreuvf cnco;e 
;ci ! Quel bonheur pour le; lieux que j*.:.ib.tc 
d'érrc Ci (oiivcnt honorezde votre prefence, 

Rodrigue. Je virns y reverer ia Divinité 
de qui to.it mon bonheur dépend. 

Del mi re. Scigncur , vous ne ceffez de m'ac- 
cabler ile graces & de favenrs. 

RonKi sua. Madame , laitTbns, je vous prie, 
tous lcs cpmplimens ; répondez-moi de grace. 
Oh Cicl quel toutmci t ! 

Diluire. Parlcz , S-igneur. 
Roprioite. Madame, puis-fe fj.ivoir s'il 
efe catte ceautia quclqu'iui daus votieappane- 
mcnt. 

Delmirb Non , Seigneur , alitane qu'il 
nvci fouvxnt. Ah , je me trompc ! Fiorante eli 
veau m'appcrter la nouvellc de la Pan. 

Rod RiGt'B. fcto.t-il feul ? n'éeoit-il accora- 
pagné de pei fonuc } 

Dilmire. Il étoit feul , & je .Vai vù cu* 
trer perfonne ch:z moi. 

SCENE CINQ^JIE'ME. 
Florante, & Ics Aóteurs precedere 

■ 

FtOH A ti lì. 

Q-l_eIqu'un l'a ramalTcc , cu elle cft encore 
ici. Cai jc ne l'ai poini peidu ailleurs. Ahi Sci-» 
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tv i la rivtrfco, e mi parta. 



R o c R ico. Sentì , finti che cerchi. ' 
Fiorante. Sulla,»»!!.* , non è ce/adi moment*. 

Rodrigo. Ti comande ti d'irlo. 

FloR ante. E una bagatella : andavo cercando un 
manichetta , che cjuefla mattina ho perduto , ©■ Ì 
il compagna di quefia , che tenga al braccia. 

Delm^RA. Di/corre con Morante , che vi farj di 
nuovo. 

Roi R ico. So» chiarito di qutfto. lo lo tro- 
vai .prend'lo , parti, e non parlare. 

Florante. Renda grazie umiliffime a V. hi. vh 
per'i fatti miei , e no» apro la bacca per una fettimana. 

Dei.mira. Voleva eefa alcuna Fioranti f 

KodRUo, ricercava , & io l' ho licenziate . 

DelmiRa.E per anal fine m'int erogava di lui l* 
ti. V. poc'anzi. 

Rod rioo. Una mia femplke curiofìtìt. 

Del mira. La curio/ita fuolejfcre J 'creila della ge- 
Ipjìa. 

Rodrigo. Lafciamo di grazia da p.trte la cof t 
di Florante.Ditemi dapoi cy: fletè in Valenza inviajia 
giamai Lettere in S strago- ^a. 

Delmira. Scrifi a D. Pietro mio frattello piti 
volte , V. Ai. non la sa. 

Rodrigo. E non ad" altri ? 
Delmika. E non ad' altri. 

Rodrigo, Guarda te bene. 
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gneur '. je pue V.M. de nic pardonner; la pof- 
uiieiù j'etois , m'avoic empèché de voi r que 
vous étiez ic! ; je me renre. 

Rodrii.ub- Atteud*. Que chcrchois-tu ? 

Flo Santi. Rieri, Seigncur , !a chefe hc 
vaut pav la peme de vou& en inquietcr. 

Ro dr iodi. Je t'ordonn; de le dire. 

Fiora nti. Une bagatelle , Seigncur. Je 
cherchois une de mes manchette* que j'ai per- 
du in ce raatin, c'clt lapareille de celle que l'ai 
au br.-u. 

Delmir e. Quel petit- èrre le fu jet de fon 
«ntret e:i avec Fiorante ; qui auroit ildenouveau; 

Rod r i e e. Me voilà éclairci fur ce point. 
Jel'ai trouvéc; tien, prcns la, pars, Si nedismor. 
^ F l orante. Je rends ties-liumbles graces 
a V. M- Si je lui protnccs de n'ouvrir là bou- 
che de àuit jours. 

Del mire. Seigncur , Fiorante vouloit-il 
quelque chofe? 

Ro uri cu e. Madame , il me cherchoir. Te 
IVi COI godic". J 

Diluire. Et pourquoi V. M. m'interro, 
gioit-cllc a fon fujet ì 

Rooftlcui. l'our fatisfaire une pure curiofite'. 

Del mi re. Seigncur fongez que la curiofité 
eli fouv nclceurdc la jaloufic. 

RoDRicuE. Madame , laiffons là de grace 
Florwts&cequi le regarde. Depuis que vous 
tr«s a yalence , nvez vous jamais cnvoyé de 
Lettre a Sairagoflc ? 

ce 1 m 1 r e. J 'ai écrit phifìcurs fois à D. Pe- 
dre mon faré ; v. M. le fcait. 
Rocr sdì. Vous n'avez point éc< it à d'autres? 

elm-re. Non , Seigncur , icii'ai point écrit 
anautics, 

8.0DJiifiu«. Penfcz-y bicn Madame. 
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DtlMISA. bitjutflo non potfo errare. 
Rodrigo. N<m potete errare ih ! Conofcett 
tucfii caratteri? 

Delmira. Benliconofco , toh format. 

Ro dric 1 . Che direte, quand io vi moflrert, 
the tfifcrivetein Valenza, egli indrizate in Sara- 
gozza / 

D £ l m i R a . Dir) che Dclmìranon \ ho mentire. 

Rod rigo- "E pur mentite per umore , o perferz * 

D e l m ir a • Roiirho ! 

Rod Ri co, Delmira! 

D e l m , R a . Voi non mi cono/cete ancor*. 

R o d R « o • Sono /coperte le vtflre azioni. 
DeimIRa. Dichiaratevi medito. 
RcdRI c o. E avete ficcia £ ascoltarmi ? 

Dei mira- L'innocenza e incapace dì rotore. 

Rodrigo- Povera innoneenr a , maltrattata 
è.tità ,Jlrapazzaro n:t?7%e \ Voi trattate d'innocenza ; 

D r i. M ir a . , Si , fé 'a porto nel cuore, la poffo 
far ridonare nelle mie viti. 

Rodrigo. Che ar f*i ! queflo carriere c vof- 
tro . il cornetto di q-.refla fcrittitr* , è a^dtit amenti 
mm rojo Voi ardete pjr altro oggetto , ty io fon tra? 
dito, e voi liete convinta. 

Dehii * lo fniff! tftlìfi» Latterà , la Zettt 
raìdir^t ad un' minte riamato , & afp.rf* 
*d tenerezze, e d'avi: re, ma Ddmra n.n co.r.mi 

Dìj-MI !.«•. 
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Delmire. Setgneur, jc aepuis merromptr. 

Ro dr. icu e. Vousnepouvez vcustromper: 
Voycz , connoiffez-vous cescara&cres ? 

1 blmike. Oui , jc Ics connois , c'eft moi 
qui Ics ai ir-icez. 

Roorio tli. Eh bien ! que répondrez- 
voui , qua:-d jc vous rcrai voii que vous avez 
cnvcyé une Lettre i SarragofTc depuis que vous 
ètes à Vatencc ■ 
f Dinu re. Scigneur , je tépondrai que Del- 
m;:c ne l^ait point mentir. 

Rodrigue. Ah , vous avouercz vette im- 
pofturc , ou d'amour , ou de force. 

D 1 L m I R E . Rodrigue .' 

Rodrigue. Dilmire.' 

Delmirb. Scigneur , vous ne me connoif- 
fez ras encoir. 

Rrutir.uE. Vos perfidies font découverres.' 
delmire. Expltqucz vous inteux. 
Rodrigue. Qjoi , vous avez le front de 
m'écouter fans rougir f 

Delmire, Et de quoi ? l'innocence ne fcait 
point rougir. 

Rodricue. Pauvrc innocence .' Vertu ou- 
tragée ; tu foutfres que l'on empruntc ton nem> 
Qiioi , vous ofez vous dire innocente? 

Delmixi. Oui, Seigncir. Mon cceur a rou- 
jcun iuivi Ics loii de l'innocence , je puis en 
pronor.cer le nom fans crainre. 

cui- Quelle hardiciTc ì c 3 <ft lavo- 
t;e écniure. Ce ftile , c<s expreffions , tour par- 
ie d'un 3tnour q, e vous reffentez pourun autre 
ibfejet. ]t fuu traci ,& vous nepouvez cacher 
vo r - perfidie. 

Delmixe. Oui , Sr 6 neur , fai rfcrit certe Let- 
tre; clic cit pourun Amant aimé ; elle efl p'eine 
4etendrefl*e & d amour. Mais Delmire n'elt potai 
Le Pii,itc Jultux. ' D 



4* Il Principe Gelofo. 

fe mancamento , -voi non fitte tradito , & io hi 
pronti le diffefe, 

Rodrigo. Ma chi fcrijfe qttftx Lettera} 

Delmjra. La. fittofcrizionc fu di qiteft* 
mano ; ma non di Deimita. 

Rodrigo, Si può fenthe piti ardito para- 
dojfo? £>j<(/f* fi'.aba Del ... i il principio del 
nome di Delmira i 

Dn.MiRi. £ qttefti fofpetti non fono il 
compendio d'ogni infelicità} 

Rodrigo. E ancor* prefumete difctlparvil 

Deimira. E che direte , quando averne 
toccato commano i vtfiri errori} 

Rodrigo. Dirò, the il fole fi» ofcttto , il 
timfo immobile , freddo il foco,4eliziojo l'Inferno. 

Del m tra. Or confervattvi di quefta opinio- 
ne , et attendete. Delia , eh là. 
Rodrigo. Come fi fa forte coftei'. 

Di lm i r a . Delia ancora non odi? Ah , Ro- 
drigo , Rodrigo ! 

Rodrigo, Sentite Delmìr,% , fuejla mi* 
diligenx.» , ì una mera tuttofi 't*. 

Dei mira. Chi vi dimanda ài quefio ? 

Rodrigo. Mi protejio-, che non fon gelofo, 

T>t l mira- Noni tempo di cf aminare qu*f- 
to punto. Delia in malora. 
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cmipable , vous n'eltcs poiiu trahi , & ma jufti- 
fication cft facile. 
Rodmcue- Mais , qui a écrit certe Lettre ? 

Deimire Dclrnirc a ligné cette Lettre; mail 
ce n'étoit point elle qui y prenoit interefl. 

Rodricue. Peut-on enttndre un difcoursplus 
ablurde ? ecs letttcs Del. ne font-elles pas Ics pre- 
micresdu nomdc Deimire? 

Deimire. Ecces injuftes foupeons ne font- 
ils pas lecombledesmalheurspourm'oi ? 

RodiugUe. Et rous pretende! cncore vout 
juftfier? 

DriMiRE. Que direi- vous quand je vous att- 
rai convaincu de votre crreur? 

Rodmcus. Je dirai que le Soleil perd fa 
1 1 iiìccc , que les tlcmens font prèts à fc con- 
f'oiidrc , que l'Univcrs eli prct à fe détruire , 
que. . . 

Delmire. Seigneur , conferve! cette penféc. 
& attende! un moment. Delia , Delia. 

Rodr.iooe à puri. A vec quelle hardielTc 
elle fe deTend. 

Delmire. Delia ; n'entendez-vons pas mavoiif 
A p*rt. Ah Rodriguc ! Ah Prince aveuglc ! 

Rodricue- Madame , écoutcz , c'eft un 
fimpte mouvement de curiofìté qui caufe moa 
inquietude. 

Dei m i ri. Ah, Seigneur! qui vous en Jem.m- 
la caule ? 

Rodiugub. Ah je vous jurequeje ne fuis 
point jaloux ! 

Diluire. Seigneur il n'eft pas tem* d'eia- 
miner vos IcmiracnSt Delia viendras-tu donc» 



D il 
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SCENA VI. 
Delia , e li fopra detti. 
Delia. ^ On qui o ignora, 

DelmirA. Aprite l'creethi* Rodrigo. Io non 
guardo iivifia Velia. Dmmittt , dtv' è quell* 
Lettera, che ti confeg'iaiì 

Delia. La d'adi quefia mattina a Fiorante, 

Delmira. Chiamili VI tante. 

Vili -.. Ecco che viene ì Vietante » c fiati. 

SCENA VII. 
Flora nt e, e li Sopradsui. 

PLORANTE. ^ He comanda V. a. i 

Delmika. Ofi'trvatt ben* Rodrigo. Dammi l* 
Litte a , che ttconfegno Delia quefia matti la. 

Fiorante. La metta jrefento aV- A- e la et. 
f f d jft. 

Delmira. Oi'ì l'*'t a ff.rtft 

Floran i £ A liihtuo in qntfto luogo me 1* 
fira<^ò d m <n 

Delmina - T ^rt-tevi voi altri. P3rte Delia 
e Funame. Tenete Rodrigo , congiungete , cor» 
qnnfi' .iltra me' t'ala Lettera chevi diede come 
credo il voji o cmfi tentiamo Arìichino , leggete, 
tonfi iterate , e f pi V*i fi*jfr JÌMtmti*t$ : Leggtt* 
trtt. 
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SENE SI XI E' ME 

D ELIA , &C. 

Deli A. M Aitarne me voici. 

Cblm'.Re. Rodrigue ,prétez-mo{ un orcit- 
ItattcDrive , & voycz fi jc fais aucun figne à 
Delia, pour lui infpircr fes riponici. D;s moi , 
oil rft la lettre que te je donnai hier ? 

Dil a Madame , je l'ai do;:nc ce marin 1 
Fioj.mtc 
Heimirs. A ppellc Fiorante. 

Delia. Madame , le voici qui vlc.ir. Approche 
Fiorante. 



SCENE SEPTIE'ME. 
Fl orante , & Ics Atìeurs précédens. 

m'ordonne V< t e Al effe ? 
Dumi ai. ngue, foyez atirmif Flcrau- 
ra. te , donne mot la Lettre que tu as recti ce 
ii' tin d urj, a ? 

Fior nte. Madame , je ne puis vous en pré- 
fe*:r i|iirn mOi<iéavecTenreIope. 
Delm:r « Q_/eit te-.eime l'autre moitié ? 

Fiorante. A lequui me l'a arrachée te mav 
tin n voi t...iio.r- tuéme. 

Dee miri. Ljifl'cz nous vous autres. FU- 
rantt Q> Dtli* furttnt. Joignez ; Seigncur , 
cette ruoitié de Lettre avec celle que vous au- 
la reudu Arlequiu ,ce digncconfidcntdes inquie- 
tile* de V. M- lifea , ciauiii] CZj ti puis jugci 
Tous-mcme. Lifcz rum. 
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Rodrigo legge. 
ADORATO MIO BENE. 

Quel affetto , che tu mi giurarti ; o mio caro, 
m'ailicura che tu non fit per fognare gli effetti 
della mia devozione , c fpcro apportarti contor- 
to col [ndrixz&rti quefta caria , con la quale 
t'invio li fpiriti miei ad adorarti. 

Non ti ftupire , 6 caro Fiorante , fe per altra 
mano ti fò fcrivere , ben conofecrai quefti carat- 
teri ; che per me à cafo ferita , fenve la mia 
Signora. Tu fei in Sarragoiza. Ah lontananza , 
che mi conduce» morte. Ritorna fe non per 
l'affetto almen per pietà vieni a colei , che Lon- 
tana da re ?ive in tormenti. Mia vita addio , 
amami quanto amo te. Torna a Delia tua .... , 

Rodrigo. Tfslrniraì 
Dbl,mir.a ! Leggetela trita* ,. 
Rodrigo. kgg«- E me non verrai f io a 
te vero. 

DelmIRa. Leggetela tutta; 
Rodrigo Ugge. Dite mio bene. 

Eterna adoratrice , 
DELIA DI C ASTIGLI A. 

Dei Min. a. Di (he temete ,p»r che tremiate I 

Rodkico. Dubito aver errate Deimita. 

Diimira. Ma p*rì »<"» fi*" fa»" t 

Rodrigo. Credo fin top di fi. 



Diluirà, Ancor din (redolì 
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R ODRIGUE, Ut. 

M o n cher Ploranti , L'amour q«< 
f« m as jurt , mon c her Fioranti , m'aljure 
qui tu ne mépriferas point cute marque de m* 
""drefie ; j'ejpet* qu t je diminuerai tu teh 
»rt en t'envoyant cotte Lettre , a-vee Uqucl- 
leje veudrots que tu rcc&fics un exnr qui t'a- 

Wi foh foint furpris fi j'employe une a» tri 
Ir* ""nnoitras ce caraiiere; une lettre 

bierre mob ,ge d'employer celle de ma M 4 L 
tr-JJe.I H eJi a S*rra£oce.Cruel!t aifence qu, mt 
«orinerai* mori; reviem iti au moins par pitie', 
J' » ? *fi t*r mrnouT pour mei. Viem trouver 
HUt a qui ton eloignement fait éproMverles tlus 
radei tourmens. Ta Delie ... 

RodMgue , Ah Delmiiel 

D E L m I R E. Co.itinutz jnfqu'aubout. 

Rodrigue Ut. Si ton rttour n'e/l frompt, 
j'irai mei mime te tbtrchtr. 

Delmire. Achcvez, achevez. 

Rodricue. ///. Celle ani t' timer* iufan'k 
la mort. 

Delia de Castille, 

A VaJence. 

Dei mire, Que craiguez-vous ì II fcmble 
que vous trembliez? 

Rodricue. Ali , Delmire , quejecrains de 
ra'crre erompe. 

Dilmiri. Quoi .' vous ne faires que le 
Ciaindre. 

De emiri. Oui, Madame , je le fuis. 
Rodricue. Doucez-vous encorc ì 
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Rodrigo. Hi errato al ficuro perdonatimi 
IìeìmiT* mia. 

Delm.ka. Cheoccore ch'i» vi pendini fi fra 
poco fi difiolverà l'univsrfi, Già che dite di 
ti'jtrtl orto , per avene x:o coi mano lavoriti, 
fi vedrà frapoeo ofe tre il fole ,fe,m*r il tempo , 
al -cr abile ti fato , & em -no l'Inferno. Or non 
vi pare , che quefie frrd g ofe novità, fiano abili 
a dijfvlvert il monda tato. 

Rodrigo. Ah Dclmira voi mi fchirnite eh. 

D ( LMIRA. Rodrigo atto. 
Rodrigo. Fermatevi, e Delmira; ove cer- 
cate di andare , no» fiete voi mia ! 

Delmira. V* n vi cenofeo. 

Rodrico. Qjtejla Lettera mi comandava il 

dubitare. 

DiimDia. E quefii Vìjìri furori mi ifof 
ìjmù ario't cenofetrvi. 

Rodrigo. Maipittfaro gtlofo. 

Ro brigo. Ci conojciamo Rodrigo, 

Rodrigo. Piavate ancor quefta volta. 

D fluirà. Riditiloa frepoftu. Orsù Rielig* 
ttd ho. 

Rodrigo. Vaco mia vita , piet'.t i»'a bene. 

Diimira. Koì vuol pace chi offe d , nt 
me, .t.i pietà hi ingrate. 

Rodrigo. Si voi nrn mi perdonate , i vi- 
ver non fojs > quzndo no» m'ucìdi il dot ore t 
Jaró io omicida di mt fi'Jfo. Dite , mi volet* 

RODRIGUt. 
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Rodricue.Ao Madame , jc me fulj abulé. 
Macliere Delniirc pardunoez-moi. 

Delmire . Pourquoi rous pardonner , Sci- 
gneur ; attender. , pour tire convaincu de votre 
cumc, cjue le Solcil s'obiurcifle , que Ics tle- 
mens fe confendent , cjue tout l'Univers foit 
détruit. Ces pioA iges , difiez-vous, ctoicnt plus 
atfrz que ma julìification. 

Ro pRiouE.AhjDelinire , «flèzces ciuelles 
railleties. 

Delmire. Adieu Scigneur. 
RODRIGL'E. Ah, de gtace , demeurez ! Od 
voulcz.vous aller , ma chcre Delmire ? N'ctei- 
vous plus à moi pour m'abandomierainfi ? 
DEiMiRE.Scigneur , je vous ne conr^ois plui. 
Ro dr igue. Ah .Madame , cette Lettre n'ti- 
cufe- t'ellc pas mes foupgons i 

Del mire. Vos mjuftes emportemens ire 
forcctvt à vous oublier. 

Rodr.igu e. Non , jamais la jaloufieucm'a.' 
veuglcra plus. 

D e 1 m j r, e . Seigneu r , nous nous connoiflons 
rr.aiurcuant tous Ics deux. 

Ro ori c l'e- AlTuiez-vous encoxe par ui.e 
nou velie cpreuve. 

Dei mire Ahjqueile ablurde propofition 
me faires-vous ? Adieu Rodrigne. Adieu. 

Rodricue. Ah , ma etere Delmire , ma 
clieie Piincefle , laiflez-vous toucher. 

Dilmire. Me laifier toucher pour un in. 
gist , poui un homme a(Tez injufte pour conce, 
voir des foupeons qui m'offenfenp. 

Rodrigue. Ah , Madame , fi vousrefofea 
de rre paidonncr , je ne puis plus vivre. Si ma 
drulcur eft trop foible pour m'o«er le jour, 
rr.on bras fcaura termincr n a vie ; ditu, voulejX 
Le i 3 tw(t J»1«hx, 
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v i moro ? 
D E L M I R A . Na. 

Rodrigo D umqut mi amate t 

Dslmira. Konfo negarlo. 

RodrIoo- Saro dunque vofhoftofot 

Delmira. ftr che fuitroppo facile. 
Rodrigo. Andiamo k publicare alla corte tutti 
le mìe felicità. 

Del mira. Obedifco di» forza della mia fieli». ] 
Rod*rico. "E dite ancora del vofho amore. 
Delmina. E vero : e del mio amore ancor». 
Fine del Atto fecundo. 

ARTO T ERZO. ] 

In Stena raprefenta Atrio del PalUz*z,t I 
Reale. 

SCENA PRIMA. 

P. Pietro Re d'Arragona , e Diego 
fuo Confidente. 

Diego. 

S> ;.i fiamo nel Tallono, di Valtnx.a \*V. M.. fìà'A 
coinmandare-, 
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vous ma more ? 

DttMiRE. Non , Sr'gneur .Tivez. 
Ro u . r i o u , . Qaoi f mjl Plinccff( . ■ 

»«K fomcten.'m'aimw. vous «.core > 

r2 £ ffion RE,StÌgaCUr, ' e nt PUÌS V0US ™ h « 
Rodricue. Puis-je conferver l'efpoir d'ob- 
temrunhymcndontjcmcfuis rendu indiane» 
u e l M i r t . Scigneur vous voyez m i foible/Te 
KODMeiiE. Allons ma chere Princeffe al- 

votrf a °mour°' At ■ MacUme > à celie de 
Celi liu (cui qu, caufe ma foiblcffc. 
F'« du Second Atte. 



ACTE TROISI'EME. 

Usane repréfinte une Salle duPdtair. 

SCENE PREMIERE. 

D. Pedre » Roy d'Arragon; Diegue, 
fon Confidcnu 

D. P E D R E, 
C Nfii , Seigneur , nous fommes arrive* ì Va- 
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P,Pit t R.O. Nani tempo di Maefia. Già ft 
che voglia ejfere incognito Vorrei fegretamentt -vale, 
Jielmira , dì poi {coprendovi ti tempo a Rating» 
jnofirarglt con vivi affetti che ft egl ha trattati 
da Cavaliere c n mia jarclla , io fa trattar feto coi 
quella gtnerofità, che è j roprin de grandi. 



D i Hof. San veramente da amir.tr fi l'operi 
ziani del Cielo in qne(lc parti. Un rapimento gnu 
riero fu eagiom d'vna pace co ì ftabtle , e ben ri 
dicata. St pH? fenttrt uncantrapoftoptu ftravaga» 
di aueflo ì 

D. Pi etro . Non e tempo ade(fo di paffarc a quej 
difcorfi. intendevi il mìo defìderio. Non dtcejti tu pt 
anzi valer cercare un tale f 



Diego: Si S gnore voglio cercare di ai 
fiorante , che fene venne a Saragozza due'vo tricot 
Signor Duca di Villa BxaU , con il quale ioflrinfi f 
vtìglizrìtÀ , e mi diffe che qui in Valenza era feri 
tare , e favoritifimo della Ducheffa Delmira. C 
me io parloacojlui ( che e il Re de galantuomini ) 
che miriufcirit il tutto felicemente. 



D, PiitRO. In te mi rimetto-, ma perche n 
fretwi di parlare ÀDelit, o a Teodora , che per e[fi 
tillevate nella nojlra corte ci riuniranno fidelijfimc 



Duco. Tara quella che Vt S. comanda , > 
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D. Pedre. Il n'tft pas qurftion ici de Majel'- 
té , tu (cai] que jt veti» étre ineonnu , je vicns 
pour entreteuir I PnncelTe Dclmire en fecrcr , a- 
fin de monticr à D. Rodrigue , en me décou- 
vrant à lui lotfqu'il en fera temps , que s'il agir 
aveemafoeur cornine un Cavaher d'honneur le 
doit taire , j'aurai pour lui la couiìance & l'ami- 
tiéquel'on doitatteodredcs perfonues de notre 
raag. 

Dite ut Hn veritd tout ce que j't vois dans 
cettc avanture me paroi'r t'tonnant , c'eiì une 
violente & un rapt fair 3 main aimée qui pio- 
duit la paix ( qui unir ecs dem Ltats pai un 
lien indiflbluble. Tcut-un xicn voir de plus 
fingtilier ? 

D. P e d R e. Il ne s'agir pas maintenant de 
Ces difeours; tu i'cais quel cft mon detieni : r,c 
me difbis-tu pas que tu voulois cherchcr un 
cerrain .... 

Disgue. Oui , Scigneur , fé vais clier- 
cner ce Floiante qui ert venu deux fcis à Sar- 
rai;oce avec le Due de Yillarcal ; & qui 
s'étant renconrré piufieurs fcis avec moi , 
m'a dir qu'il étoit au fervice de la PrmcelTe 
Delmire , & qu'elle avoit qL-elquc confiauce 
en lui : c'eft un galani liominc , & dés que 
je lui aurai parie", il fera volontiers voue «f- 
faire. 

D. Pedre. Je me repofe de tour fur toi ; 
mais pourquoi ne cherches-tu pas à parler à 
Delia ou ì Theedora ? Commcelle font de touc 
tems auprés de Delmire , tu dois encore avoir 
plus de confiancr en leur benne volonté. 

Di uu je. Je fuis prct à vous obc'ir , Sci- 

E iij 
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Delia , t Teodora fon dorme , jj> il fidarle quello jf 
■vuol tener [egreto ■> fermio giuntelo , ì un publicarU 
afuondi nomèa. 

D Pietro. Opera à tuo modo; ma dove penfì ero. 
var Fiorante f 

Duco. In Cortei ma -vorrei trovarle fuori 
dì là per il fatto noflro , anzi ho una Lettera da dar, 
gii confegmitami da D. Ramane cugino di Delia, 
che gli feri ve , egli promette Delia per moglie , ondi 
f in ficuro , che fiu caro avifo non fui pungere alt 
inamorato Fiorante ; orsù la fortuna fiatata , eccola 
che Vienne di Palazzo tutto fenfofo. Mi conferi in 
Sarragozza che era Amante fvifeerato della noflr» 
Delia. V o*lto fargli una burla. V. S. fi ritiri » # 
Izfci fare k me , voglio inferaiolarmi. 



SCENA SECONDA. 
Plorante, Diego, e D. Pietro 

in dilr>"trrc. 

r 

ESce Fiorante parlando fra Ce del incontro ac- 
caduto col Ree Dclmira del perduto fuo mi- 
nichrtto , c della Lettera. Diego con il volto 
coperto gli dimanda di Delia, Damigella di Dei- 
mira , e Fiorante s'ingclorìfce. Diego dice che 
Iia una Lettera per Io Ipofo di Delia , et in fine 
doppo paflato qualche equivoco fi fa conofeere-a 
Fiorante , D. Pietro fi avanza c H fcuopte. 
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eneur"; mais Delia & Theodora fonf femmes , 
& ce n'eft pas ;un moyen bien fùr de lenir vot te 
arrivée fecrctt'e , que de les mettre de partdanJ 
la contìdence. 

D. PtDRS. Fais doncceque tu voudras : 
où ciois-tu trouver Fiorante? 

DitGUE- Au Palais j'mais je voudroi» le 
rencontrer hots de-là , pour lui parler l'ans crain. 
te. J'ai une Lente à lui rendrc de D. Ray- 
mond , coufin de Delia , qui confent à l'hy- 
men de fa patente. Fiorante en eftdevenu amou- 
reui , aiiiii jc ne doute point qu'il ne me voy« 
avee joye , & qu'il ne farte tout ce que je voti.-- 
drat. Mais bon , le voici qui vient à nous , il 
eli tvxit rèveur. ]e fcai Con amour pour De- 
lia , jc veux un peu l'embarraffer. De grace 
que' vette Majcfté fe tienne un pcu à l'écarr. 
Si qu'cllc me laifle taire : couvrons nous le »i- 
fage de ce manteau. 

SCEN E SECONDE. 
Florante , Diegue & le Roi cache. 

"TLorantefort en revMtlt cy furiant tout feul di 
l' avanturc qu'il a eu nvtclt Roj uh fu jet de 
l* manchette ©• de l* Lettre. Diegue l' sbor- 
di le vifage couzert de fan manteau , lui deman- 
di dei nouvtlles de Deli* , Demoifell* de Dei- 
mire , (e qui donne quelqujt foupfon a Fio- 
rante, Diegue «jtutt qu'il a une Let- 
tre tour l'e'foux de Deli* ; & tnfin après uveir 
jons quelque temps de l'emùarras de Fiorante , il 
fo dtcouvre. D. Pedre , s'Avantt f* min- 
ut. 

E iij 
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SCENA TERZA. 
Aruch i n o , e li {"opra detti. 

D. PIETRO. P Voi farfipere ìt Belmir a che un 
* Cavaliere dì Saragozza le vuol 
furiare, t niente più. 

Ploranti, Tanto farà con ogni accortezza. 

D. Pietro. Sopra il tutto con prejlezza , 
perche vivo impaziente di vederla. 

Plorante. Andiamo in Corte , che ivi rijfol . 
veremo il modo , e venendo meco non darete /o/petto. 

D. Pietro. v\ pur avanti tu che faremo 
meno offerv.iti. Cara Delmtra non vedo l'ora di 
firingerti in quefle braccia, 

ARiicHiKf*. Avendo intefo tutto qaef- 
10 concerto dice volerne avilare il Re , e fi pine. 

SCENA IV. 

li Tsam raprefenta U GabinettQ 
di Delmtra. 

DelmiRA, Delia , poi R.0PIUGG* 

g Là Delia. 

Bìlia, Sigwra, 
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SCENE TROISIE'ME. 
A r l e <^p 1 n , & Ics A&eurs prccedens. 

D. PEDRE. r T^V me promets donc quc tu 
_|_ diras à Delmire qu'un Cava, 
lier de Sarragoce fouhaiic de lui parler , fans 
t'cxpliqucr davantage. 

fjLOR ante ]cm'euacqu:t;cr.ii , Seigneur , 
avec toutes Ics précautions néceffaires. 

D- Pìdh.6. Miis fur-touc il faut de la 
promptitude , car je fuis dans une impatiencc 
extrème de la voir. 

FtoiAH ts. Enttons au Palais , nous 
délibererous mieux fur Ics mefures qu'il fauc 
prcndre. Ne cr.iignez rien , vous y pouvez entrer 
lans foupeon avec mow 

D. Pedrs. PaiTe devant , nous ce fui- 
vrons , afin d'ètre moins obfervcz. Ab, ma 
ebere Delmire , qu'il me tarde de te yoir dans 
gres bras. 

Ari.eq.UIN. Qui * tnttnX* et qui i'tft 
Ut , f»rt patir tn avtrtir It Roy. 

SCENE QJJÀTRIE'ME. 

Le Tbeatrt refréfente le Cabinet de 
Delmire. 

Delmire , Delia , & puis RodrjgUE. 
Delmire. 

O H-U Delia. 
E) e ha. Madame, 
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Delmira. Aprcjìamidafcrivere, Voglìtfcrivtrt 
* Bclifa, & affrettar la fu* venuta kmc , con ajfi- 
c tirar U del immutabilità de mie umetti. 

De l i a i Ec co il tutto apporechiato. 
Delm i ra Ritirati. Attnder'à poi Fiorante , chi 
•He a invìi come promife. 

Rodrigo. Scrìi/e Delmira. Vedi che majejlà:» 
miacarao compendio di tutte le grazie. Che paghi' 
rei io a faper ciò che ferine , Si va accomanda, 
fio-; forma una Lettera. 

Delmira. Sento il Re che/là ojjervando. 

Rodrigo. Tarmi , pormi di legete Untolo. Oh 
Dio e pur vero che dica, vita mti. 

Delmira. Intendo, intendoil male} incurabile, 
vagito prevenirlo. Termino la Lettera , chiudo i» 
Carta. 

Rodrigo. Patteggierei di perdere la luce de gl'oc- 
chi pur chio patte, jt leggere quella carta. 



Delmira. Troppo gran pelato per comprar mer- 
UPtìis cofi leggiera , formo la fopra fpritta. 

Rodrico. Voglior r idratarmi, e fingere di /opra* 
giungere. 

Delmira. Et io fingerò di non averle fent ito , & 
ì.i controra per minor male l'appagamento dello f Ha cu. 



le Trutte faloux. 59 
Dei >i)ii. Prepares-moi de quoi éctire , 
jc reux rcpondie à Beli fé , Si hàter fon voya- 
ge , en l'aflurant que ma tendrefls pour elle 
« loujours la mi me. 
Delia. Madame touc eft prét. 
DtiMiUE. Retircs-toi : quand [Fiorante 
viendra, je le enarrerai de la taire tenir corn- 
ine il me l'a promis. Delmire fe mtt j écrire. 

D. R.ODRIGUE enne. A pan. 

Delmire ^crit. Quel air de Majelté ! qu'elle 
grace dans toute (a perlonne'. que ne donne- 
rois-jc pas pour fcaroir ce qu'elle écrit : // s'af- 
frtchc de Ix txblc. Cefi une Lettre. 
Dfi m irf a p.trt. 
Ventendj le Roi qui m'obfrrve. 

RODRICUE ì part. 
Oui ; je ne me ttompe pas , je l.s Ics premieri 
mot* : m 1 eh.re ame. 

D E 1. m 1 R fi 4 part. 
Je »ois que fon mal eft incurable , mais j'en 
reux prevenir Ics fu:tcs. Hnillbns la Lettre, 
fcrmous le papier. 

Rodrigue à part. 
Oui, je donnerois mes deux yeux , polirvi! 
qu'on me fit lire cctte lett e. 
Delmire 4 pan. 

C'elr Oiipnxbien giand pour un - cliofe de 
C peu d'importance. Mettons-Ie deflus. 
RoDRlCVE à pan. 
]c veux me retirer , Bt feìudre d'arriver dans 
1* jnéme moment. 

D e l m 1 R e 4 p art. 
fit mot je frinirai de ne l'avoir point appe"cu,' 
je r-gaide coni me une legete pelile celle àz Ù- 
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riefità ; impazienti ritorna. Oh mio Signore ! 

Rodriuo. O min Regina , gradite che lenta, 
natia 'voi non trovi quitte l'anima mia , onde ì far. 
x.* the io -venga a ritrovarvi, e forfè a conti.rèart 
la vojira quiete. 

Delmtr a. Anzi ad accrefetre i mìei contenti, 
muffirne ora che poffo e devo credere che fiate Itbtrt* 
da t furori di gelofia. 

Ro » rigo, liieri^mo. Di grazia parliamo d'al- 
tro. Dittemi in qual parte tra^afafle l'ore da poi cht 
non vi vidi t 

De i M i r. a . jijfalita dal fonno, mi gettai poc'an. 
Zi fu le piume , e fin ora ho dor.mto. 

R ° d r. i so , Ah tu menti Dtlmìra , fra ic , der. 
mito eh ? 

Di t. u i r a . Dormito fi Signor? . anzi ho fat- 
to un fogno che cefi al vivo mi (là impreffo nel 
idea, che i,.i fembra à merlo prefente. 

Rodrigo. Ah mentitrice , fri Te , ì che Ugna, 
{le per vita vojira , o cara Delmira! 

D e l m r r a . Udite per gra: ia , e ri Jet e : Pare, 
vami dì federe . e (lar fcriven lo una Lettera , e cht 
voi , o Rodrigo, fentite pazzia , entrando hi Carne, 
tamia, e vedendomi fcrtvert , affalito dMa curio- 
fu. 4 , procurale defiramente , * fenza jcofrtrui , 
di penetrare e o che ia flava f emendo e che 
avendo voi alla fine veduto qualche parola , che potè, 
va ingoffirvi vilafciajk intendere, cht voltnttai 
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tisf.iite'i cinomi. Il r: icnt . ah , Scigneur. 

RodRiole. . -a Princeffe , cloignéde 
yous )e nepuis truuvcr ile repos. Moncccureft 
dans unea^itation coiitinucUc , pour l'appaifer, 
il tautquc'je vieni-c vous trouver : mais jecraini 
de noubirt votrc repos. 

Del mire. Au amtraire , Seigneur , votre 
prefencc ne pcut que m'èire agréable, (ur-couc 
dcpuis que voui avez i'cu délivrcr votic cceur 
des acets de la jaloufie qui le dechiroicnt. 

Rodmcue. Ali, Madame , gnces au 
Cicl.j'en fuis parfaitemenc gueri.Mais parlonf 
d'aurre chofe. Quclles ont clé vos occupations 
depili s que nous nous fommes feparez ; 

Delmire. Accabléc par le fomraeil je me 
fuis mil'c fui un Ut od j'ai dormi juliju'i ce 
moment. 

R. ODR1GUE l pdTt. 

Ah , Delmire , vous me trahiflez. Haut. Vous 
avez dormi ^ 

Delmire. Oui , Scigneur , j'ai dormi. 
Vai méme faic un longe qui m'eft rcrté fi pro- 
iboderflent grave' dans l'efpric , qu'il me lem- 
b!c avoir cucore Ics mèmes objets devant les 

Rodrigue. A fart. Ah , perfide ! haut 
Mais de graces, ma chcrc Delmire , quel étoit 
ce (òoge ; apprenez le moi, jc vousen conjure. 

Delmire. Hcoutez , Seigneur , & riez 
de la bizaiieuedc ecs images vaines. Il mefem- 
bloit que l'étois aflìfe , & que j'écnvois une 
Lettre. Dans ce moment ; feigneur, vous ètes 
entre dans ma chambre ; & me voyant écrire, 
admirez l'extravagancede nos rév:s I Lacr.rio- 
fité vous emportant , vous vousètes approché 
adioiicment ; Se faos vous découvrir pour voir 
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«T.<ercjìe perduta la luce degli occhi per leggere la Lttu 
ter* , ch'io fcriveva. Xo» e curio/o gue/lo jogno \ 



Rodrigo. Sì certe, 

Diluirà. Sentite il recante: Mi pareva poi eh* 
™V'rit,raflc e fingendo dì [opra giungere mi chìt 
Hejte t tn guai diporto io aveffi confumate l'ore e ch'i j 
fer conciarvi vi porgevo la Lettera accio conia Let. 
tura d, ef.fi troncherò le fori, d, una nuova pUGA 
Ora che dm Signore: < Visiono fpnitofiauefiifantaf. 



Rojjr reo. Spmtofijftmì eerte: 

Dsl mira. Ah, Rodrigo, Rodrigo', orsù ho» 
faflòp.u oltre prendete la Lettera, apritela , vedete 
* ch, e innata . legettela , efenza perdere il lume 
degli occhi, racquifian una volta il lume del intel- 
letto. 



Rodrigo, Voi incolpate me dì fofpettofo , guati, 
d'i vot di me Delmira ingiujbment* Jcjpettate.lnten- 
tio levoftre orti: il penfuroì bello , la [piegatura ì 
genti/e , ma perche Vediate che io nonfopelto , non ri- 
cevo la Lettera , ne meno voglio f*pere à eh, è indriz- 
zala. 



"mira. Etiovifrego à riceverla , e leggerU 
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ce que jVcrivois ;vousavcz fans doute appena 
quelquc parole qui a excitc vorre jaloufie ; Se 
cn yaw n'étrc point entcndu , vous n'ivet pei 
vous empécher de dire que vous donnericz vo- 
lontiers Ics deux yeux polir lire tome cetre Let- 
tre. Eh bien; feigneur.'ce rève ne vous fjcmble 
t'il pas fmgulier? 

Rod rigu e. Oni , fans doute. 

Delmi&e. Ecoatez-cn la Tutte. II m'a fem- 
blé que vous vous tcririez ; Se que feignant de 
n'ètre point encoreentré dans ma chambre, vous 
m'avtz abor de en me demandant à quoi je m J oc« 
cupois; Se que voyant quel étoit votredeifein, 
j; vous ai preferite certe Lettre que j'écrivots!, 
afin que fa letture vousguérit dece nouvel ac- 
cés dejaloufie qui paroiflbit prét à vous agi- 
ter. Eh bien , que ditcs-vous , feigneur ; Ces 
chimcies ne vous femblent-elles pas bizarrcs ? 

Rodk leu e. Ouì, fans doute , Si très bi- 
zarres. 

Del m i r e. Ah , Rodrigue, Rodrigue, 
tous m'entendez ! Ncpoufibns pas la feiute plus 
]oin; teuez , prenezla Lettre; ouvrez-la, voyez 
à qui elle cft adrelTée. Lifes-la ; Se fans qu'il 
vous en coute la lumiere du jour , que celle de 
la venti dillipe les nuages qui ofEufquent vo- 
tie raifon. 

Ro DRIGU8 Vous m'accufez d'un foup- 
eon injuitc, Si c'eft vous-raènie.Madame, qui 
me foupeounez fans fondement. ]e vois votre 
*mtìcc. Le p:cge cft bica imagmé, Se encore 
micujc conduit. Maispoar vous convaincreque 
je ne luis pas tei que vous penfcz , jc ne recois 
point votre Lettre, Si il- veut pas meme ica- 
▼oir à qui clleeft adrelTée. 

Dumi r e. Et.moi je vous prie de la fece- 
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ft mi «mate. 



Rodrigo. Per potermi poi chiamare fofpettofo t 
temerario , & ingelofito. No , ne tenetevi la voSri. 
Lette ra , non voglio japer nitro. 

D i.i m ni a. Leggetela almeno per vederla , e ptf] 
cor ergerla. 

Rodrigo. Voi bave te buon/1 ortografia floHfipofA 
fono ftnàicare le vofire ferii ture. 

D e i mira . Poffo pregarvi , ma non violentarvi* 
quefta e la carta a\ me iajla foter dire con verii 
tà, ch'io vi pregai dt leggerla , voiricufafie farle, i 

Roduigo, Io non feci già mia profeffione di oflìA 
nato ,efeè di voftrafodisftzione , ch'io la leggs foia 
pronto ad obbedirei 

Diluirà. Si di graxJa obbeditemi. Ver legtA 
re ima volta una Lettera non fi muore. 



Rodri g o. La prendo per farvi fervide. 

D s l m ir a . Lo ricevo à fommo favore, teggett 
«rm»i. 

Rodrigo. Legge il (opra fcritto. Alla Dachef. 
fa Btlifa mia Signora S.trragoz.z.a. Ho viflt me t im- 
maginavo'^ che voi fcrivefieà qualche Dama vojlrà 
Amica. 

Delmika. Godo dì aver incontratala vofraim. 
magtnaxÀont ; leggete pure ti reflunte. 

lift* 
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TO-r 8: de la lite, fi vous aves quelque amour 
pour moi. 

Rodb.icctb. Je vois votre deflein, afin 
de me pouvoir appeller eniuite iiij'.ifte & j.rlouj. 
Non, non, gardez votre Lettre, je n'cnveux 
pas f^avoir liavantage. 

Diluì rl Liùz-Ià du moins pour voir 
comment elle eft concùe, & pour eri corriger 
1« ftìle. 

Ro dr. io. Ah .Madame ! vons écrives 
trop bien pour qu'il puiffe y avoir rieri à repren- 
dre 1 ce cjue vous faites. 

Dei mi re. Seigneur , je ne puis que 
vous prier , )c n'ai pas le droit de vous con- 
iraiiidie. Je repreus donc ma Lettre ,il mefiif- 
fit de pouvoir dire avec verité que je vous ai 
ft:é de la lire , Se que vous m'avez refufé. 

Ro d R 1 c u i. Mais , Madame, j'aitoujours 
fair profcl] on d'étre complaifant ; s'il faut la 
lire pour voul Cuisf»ùt, mevoila tour prèt à 
ibcir. ... 

D un ire Oui , de grace , obeiflez-moi 
fur ce point ; la fatigue dr*ouvrir une Lettre ac 
de la lire; n'eft pas fi grande, vous n'cnmour- 
icz pas. 

Ro d Risi' e. Cefi pour vous fatisfairc 
a'j moin«. 

DtiMiRE. Je fuis fenfible à certe faveur ; 
lifez atn; , Seigneur. 

Rodrigue tifint le dejfur de la lettre^ 

A la DucheiTe Bclife à Sarragore jje'm'^rcis 
bien douté , Madame , que rette Lettre étoit 
pour une amie.'. 

D 1 1 m ni, T efu ; J ebarmée , Seignrsr . 
^ue oos penlccs fe (bieru ainfi rcr.contrós : 

le Prinu faleuz S- 
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Rodrigo. Già che cefi -volete legtrb ; ma peri 
mi dichiaro che lo fi per vojlrafodufisjens. Lzaoà 
la l ettera tra fe. 

DelmiRa. Quanto mi convìen j "offrire ! tjue/U 
miei tormemi\fono in penadiuntrabochevole affetti* 

Rodrigo. Ho Letto. 
Diimira. Or cheilite ? 
Rodrigc. Leffi per contentarvi' 
Dslmi R a . Vi piacciono imiti fogni ? 
Rodri o Siete tropo accorta:/ rivejlefognmi 
rio. Eccovi Incarta^ 

Dumi ra. Vi contentate che Uhrviif 
Rodrigo. Voglio ciò che Voi volete. i 

D «m ira. Saffa che non fiate gelofo.. 

R o d r i o o Giù vene diedi la fede. 
Delmira Rice orditevi d'offervarmtla*. 

Rodrigo, bianchirei amefleffo. 

Del mir a . Addio -Rodrigo. 
Rodrigo Addio DelmTra. Parte. 

» * , noartgo , già lo vedevo mRaIìé* ,u ì I 
ter», benché m t offenda con il dlùttL L 
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lifcz donc le rclìc. 

K o d k i o u EPuifque vouslevoulez je 
le lini, mais au moins, c'eit par pure complai- 
l'ance ce que j'en fais : 11 Ut bus. 

D e l m i R E- Que de tourmens il me faut en- 
durer ! Mais c'cft la jufte peinc de n'avoir pac 
fcu me défendre d'une tcndreffe dangereufe. 

Rodkicce. l'ai fiai la Letrre. 

Delmire. He bien , qu'en dites-vous > 

Rodrioub. Jene L'ai lue pour vous obéir. 

Delmire. Eies-vous contcat demesfonges ; 

Rodricue. Vous étcstrop adroite : vous 
écrivez donc ea rcvant ì je vous rends votrc 
Lei tre. 

Delmire. Vous plaira-t'ilque je Penvoye ? 
Rodmcue ..Madame , je n'aurai jamais d'au^ 
are volontc que la vótre. 

D»LMiR.E.Il me furti t que vous vouliez dé- 
fendre votre cceur des attaques de la jaloufìc.- 

Rodiwgue. Madame , jcvous l'ai promis. 

Delmire. Souvcnez-vous d'accomplir cene 
promette. _ ^ 

Rodrjgue," Ah l je me manquerois plutót a 1 
moi-méme. 

Delmire. Adieu Seigneur. 

Rcomou». Adieu Madame.- 

Delmire. Ah ! fi je n'euffe fortifie' Rodrigtic 1 
par un prompt éclairciffemear conrrc la jalou- 
fie qui le tourmentoit , j'en allois efluyer un 1 
nouvel accès. Avec quel plaifir il lifoit cctrc : 
Lettre. Quoique fes foup^onsm'otfenfenf, le» 
nauz qu 'il endiue me font pitié.- 
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SCENA V. 

DeLMIRA , F L O R A N T E , ARLICHrNOS, 

poi D. Pietro, e Rodrigo. 

F L OR ANTE. 

SJgnorx un Cavaliere principale di SarrA 
gozz.* de fiderà parlare a jl 

A R l i c h t n o oilitH, intende de! vicino ab J 
boccamento , e dice che corre adWinJ 

nS>*\ M1KA ' r '" S * ' *■ Cav * U «0' Ti dijji ili 
Fu> aANTI! Ni figner*. M* fì che è u» Peri 
finagg.o 4* tó *m»t, al pari della propriA 
■W , e che *m* V. A. più eh, fefieio. ? 1 

Délmira.F* che fi aaofi: 

rinite , ventre pur Itb, ramenre. 
i>«.MfiU. D. Kttrt, mio fignort mìe bene i\ 

* P , 1 B T R °*. V'imir* non mi fa. 

P' e ch,mm*t,mt.Ev*nhp . efndo fa eii Lhe 
tjtrefltd* f m*Uk, vefiro fervo ifier iLcfa.sJL I 

fi farà f office alle voftrc Wtw, e palffan^ 
domi po, al^provifo al KediFalJJ ral 
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SCENE CINQJJIE'ME 

Diluire, F lor ante , D. Pedrf. 
AuLtQyiN , & eniuite Rodiugue. 

Floranti. 

MAdame, un des premieri Cavalifrt d'Ar- 
ido i l'ouh re de parler .ì V. A. 
Aklequ i n obferve cettt entrevue : & fe 
urne prlapiument , en dtfanr quii va 
dvcrtir le Roj. 

d si miri. Qu't entre : t'a-t'il dit fbnnom? 
Ii.oh.anti. Non, Madame, jefeai fculcment 
que c'efl une perforiti: queV. A. aime autanr 
«jii'clle-méme , 8: qui a pour vous une égal© 
tendrclT-. 
Dii mIre.Qu'U s'ipproche. 
Flo r a u t b Approchcz Seigueur Cavalier.- 
ltencz , »enez fans rieri craindre. 

Delmire à D. Pedre qui pxroir. 

Ah , Seigneur 1 *h , D- Pedie .' Ah , man 
Cher frere ! 

D. Pedr g. Au nom de Dietimi cherefeeur 
ne me découvrrz pa* , noinmcz-moi hvundtt , 
trainte d'rtre encendue de quclqu'un de vorrc 
fuite. ]e firn venu i ci pour vous voir , po.ur 
jouir des embraflemens d'une fejeur qui eft la 
plus cher- pi-rie demoi-méme, & pour me 
rrouve incogniti, s'il eft pofTible , .ì vorre hy- 
men. Jc me découvrirai enfuiteau Poyde Va- 
lrnce , & nous rclFcrrerons lesnoiud* de «Ite. 
amitié qui écoit catte nos ancètres. 
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^ H M IRA. M* w come ave te potuto laf- 
tiare in S arrago^ja UDuchefla Beli** i So pn4 
re che Untati» Un lei avevate vicina U mane* 

D. Pietro. Ali* maggior finora, alle pìm 
fine efqui fittezze giunfe la, perfezione ,degl' af\ 
fettt tra la Duchejfa , e me , et avanti ch'io 
mi partijft , le diedi fede di manto , et ella giitA 
ro d'efiermi moglie. 

Delmira. fortunato avifo ! ma ditemi fof\ 
te ojfirvati nel intraroin quefi Jlanze ì 1 

Fiorante. No /ignora con ogni accortezza 
za introduci tlfignor Evandro. 

DecmiR/ì. Pafiatt dunque , o fignert , nel il- 
fino gabinetto. 



/RiicfUNO all' altra porta della rtanza cU\ 
conduce Rodrigo , e lo fa offervarc il tutto.. 

Diimtra. E qui fegrttamentt ■compiacetevi 
dimorare accio non fiate veduto. 

D. Pietro. Farò quanto volete , e dipender} ] 
m tutto da. vojtrt comandi. 

Deimira. La riverenza ch'io videvo.eU 
vojtra dfcretttza mi obligano ad' adorarvi' 

D. .Pietro. Non replico divani**™. Ad. \ 
dto Ddmtramm , mi ritirerò p,r nineper ft#M 
ferto. j j . 

Dblm ir a . Ritiratevi pure amati f,mo Evan~ I 
dro che prefto farò da voi, Sttvilo Fiorante 

IWUKTI,WW// W) . 
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D 1 1 m ire. Mais , Scigneur, conimene avez- 
vous pù laiffer ì Sanatocela DuchciTe Belife t 
il me femble que fon abfence vous écoiiji dif- 
ficile ì fuppor ter. 

E). Pedre. Ma eberc fosur , l'aflurance que 
j'ai d'ótre bientóc heureux , me fair fupporter 
une abfence de peu de rems. Avanr de quitier 
Sarragoce nous hous fommes promis mutucllc- 
ment de nous époufer. 

Del mire. L'agréable nouvellc; maisdites- 
moi , Setgneur, vous a.t'on vii entrer danscet 
tppartement ? 

Flora n te . Non Madame ? j'ai fair entrer 
le Seigneur Evaudre avec toute la circonfpec- 
rion poflible. 

D e lm ire. PafTez donc', Seigneur , dans le 
cabinet prochain. 

Arlequin paroit ìt t 'tutte porte de 
U chambre avec D. TLodrigue quii ame- 
ne , & k qui il fait tout obftrvtr. 

Del mi re eontinuant D'aignez refler en ce 
Rea , fi vous ne voulez pas étre vd. 

D- Pedre. Jc faisce que vous voulez, & vos 
commandemen5 feront toujours ics Loiipour 
moi. 

D e imm. Ah , Seigneur ! le refpeétqne je 
Yous dois , & les bontcz qitc vous avez pour 
rnoi , a'Tffmenreront fans cciTe ma tendreflc. 

D.Pedrs Je ne repUque pas : Adieu ma che- 
re Dclmire , je metetire pour n'èrrepas décoil- 
vert. 

DsLMtRi. Adieu mori eber Evandre, j'irai 
bien-t'ir vous joindre. Suis-lc Fiorante»- 
Eloxante J'obéis , Madame 
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Amichino vedendoli emrare nel Gabinetto/ 
L««W , e lafcia campo i Rodrigo di enuare. 

SCENA VI. 
Rodrigo , D e l m i r a. 

R O D R I G a. 

fèMirmnh t'ùvht». Spiriti non mi Utfjk 
Ben trovata Dnchejfa. \ \ 

Di: l mira* Ancor fìtte qua mie Signor* ? > É 

K'^DRlco. Forfè vi pefa r 

Delmira» An^i mi confila. 

Rodrigo. Ab Delmira r 

Delmira. Cfc* avete f 

Aodri o. Ja fon traditi». 

I>e l M ira. Cfo vi tradì/ce ? 

Rodrigo.// mio deftino, 

D £ i M i r a. Avete un fiero nemico. 

mlfh?'** *' Tl, 1'"fo »"'»»"' fi* compre/ J 
De t Mia*. 0„i l'intendo 

Del e il» 



Le Friitce fahux y~ 

Arliqiin Ics voyant tntrer dans le 
Ctbmet , fe retire pur laifer tntrer le 
Roj. 

SCENE SIXIE'ME 
Rodrigue, Del mire, 
r o v r i c ue. 

AH CicI ! potimi je y rchfter ? Allons, rap- 
pcllons touces oos forces , j'en ai beibm. Jc 
voui faiuc Madame. 
D imIRe. Eli quoi, Seigneur, Yousétes cn- 
core icì? 

R o a r i o u E . Ma prefence vous cmbarafle 
pcut-ctre. 

D e lmirf. N'ori , Seigneur, clic fait toujours 
ma plus grande joye. 

Rodrigue. Ah, Dclmiic' 

D*i.mir e . Qu'avcz-Toui , Scigneur? 

RoDRiouE. JeCuis trahi. 

D f 1 mirf. Et qui v ous 3. trahi ? 
RoDRlcUE Ma crucile deftìnée. 
Di imik j.VousavcsIà un dangereux ennemi. 

Rodrigue. L'Univers caticr confpire pour 
me rendre malhcureux. 

Deimirf. Eh quoi, Seigneur, vous ne m'cfci 
exceptez pas? 

"RodRigvb- Vous eneicepter, Madame.' 
Dumir e . Seigneur , jc vous entends? 
RouR'*U.An, Dclmirc, vous voulea 
me donner la mort .' 

Deimire Sc'gneur , parlezplus claiiemenr. 
RodRI g L'eJ Mais du moins l'ennemi qui 
m'outrage eft enfernié dans ce Palais. 

Le Princefaloux G 
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Del mira. Parlate mo.lefio HedrigoJ 

Rodrigo. Operate meglio , » Delmira. 
Diluirà. In fomma in che peccai 
Rodrigo. Autor non m'intendete ! 
Delmira. Non v'infederò gii mai. 
RodRiooT oì fitte lifiejfa sf^ci a t a gine. \ 
Dbim-ra. Ilvoftro capoìvuoto d'ing.gno. 

Rodrigo. Ed il vsfiro gabinetto è pieno di 
Sciagure. 

Delmira. Mie il vero avete vedutto il tutto/ 
KodRI6 0.' L'indovinate non polo in^an- 
inarmi 1 " ù 

DìLm ira. Il cafo è qui che penfate di fare f 

ReDRic.o. Ciò che convien ad HnamaefiU 
cf.fa. V oglio vendette , ruine,t morte. 

Deimira. Ove n'andate > 
Rodrigo. Ai ucidere il mio Rivale. 
Delm t n. a. Non può fugare , ftntitemi prima; 

R o dric o.Non viifeufaper voi. 

Dflmira. E pure non ho peccato. 
Rodrigo. I>ttroduceJh un Fuoms net gabintmX 1 

Dr I MIR a. Ver». 

Rodrigo, Segretamtnte, I 



Lt Vtìnce faloux. 
PiimiRc Rodngue , j.ailezavec plus de 
ref 

Rodr cue. Et vous, Madame, conduifez. vous 
ave ■ v mie l'agclle. 

Delmire. Mais enfìn , Stigneur , quel eft 
conc i, i ii 'rime ? 

Rodrigu 1 . Quoi .' vous ne m'entendez ras 

Dti.MlR £ . ]c nrpuls liea comprendre à vos 
duco • . 

Rodrxgue. A-l'on jimais plus loin pouffe 
J'eff romene ì 

Diimir». Ah , Stigneur', ne bannirez vous 
jam.m ce thimercs qui croublcnr voire lailoi i 
RoBrìgu*. Dcs chimeres : Ah, ce qutren- 
ferm- ^otre Apparteraent n'eft qu'1411 irop réci 
fujct <'r drfclpoii pour moi ? 

D sl m 1 r E . Avouez la ver:té ; vous avez toiit 
vii , S gneur. 

Rodrigue- Il eftvrai.jcne mctrompe point 
Dumi m. Quel deffem ibrmez-vous , Sci- 
gneur ? 

RoDRlGUe. Quel defTcm .' celui que demande 
l'offcnfe qui m'eft faite. Me vanger pariamoli 
de erlui qui m'outrage. 

D'lmiri.I Oli allcz-vous? 

Rodkigui. Verfezlcfang demon Riva!. 

Dilmire- Ce Rivai ne peut vous ccJiapcr - 
mais de giace écomcz- moi. ' 

Rodrigu'. Vous chcichcz en vain à vous 
eiculet, 

DiLMCRt. Sfigneur,)'e fuis pourtant innocente 
Rodrigu ». N'avez-vous pas intioduit u» 
lomme dans votre Cabinet? 

Delmi re. U eli vrai. 

RocRicUE.Sccrcttemcnt ? 

Gii 
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U'-imHa, Vi» che vzro 

R o d riso. Parlajie j e co d'amore? 

Df lmira. Vcriffimo. 

Rodrigo. £ fin T ^fie azioni da donnA 

inorata.! 

Dìl.m ira. Onorati/firn*. 

Rodrigo. Ah sfociata non fi chimi tiene\ 
che con mucfto ferro non ti pajf, il cuore. 

De lmira. Sotener Uff ad» in mano ane'hìo J 
Tacciamo ì buona guerra , e non con va»ta-!«i»\ 
d armi Prence una f'nada. 1 

Rodrig p. Le off.fi della moglienon fi ven- I 
Aitano con i duelli. 

DfLMiKA. Mj»ti traditore ;ì$ non fino tua mo.A 
gite , ne t offefì giamai. 

R ? D * ; * % Mi de J HU f"l* ^ tanto èafla\ 
per che io tefii off- fi. 1 

D* l M i r. a . Ti. diedi la fide, mentre tu non fJÈ 
J*t"m°,Je fu delirtfin liberi d'ojfirv a nz,a. \ 

Ro drjqo. Se per fS\t» intendi gtlofi, t'iJ i 
gannì o perfida : non fin gelofo nò. 

Délmira. £ qnejU negativa non ti dichiarai 
furente 1 

Rodrigo. Dove noni amore non cade gebfì a. 

Dilmira. D unque più non m> ami f 

Ro d e. i co. Effetti della tua difonefta. 
D e l u 1 R A. Di nuovo tu menti. Sono onorai* 
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Delmire. Avcctout le fccret po/Tìble. 

Rodrigue.VousIuì avez parlcz d'amour. 

Delmire. Nous avons cu enfcmblc une 
converlation pleine de tcndrciTc. 
Renai cut F.t ce font li des ac'rioiis d'une 
femme venueufe? 

Delmirf.Ouì , fans doute , &: d'ime period- 
ile trés vcrtueule. 

Ropku. ••{. .\ li.femme fans home.' j: ne fon 
qui m'arrète que je ne perec con liolie co. ll 

DtlMlRE. Doucemcnr Rodrigue, je f^ai^-uiii 
manici 1 cper. Allons ( pren*nr une épee qui 
tj: fkr fa tab'.t ) vanu;t?-vcus en liommc de 
Cccur, 3£ non pas d'uncfacijn qui vous dtilio- 

Rodricue. Les àfTronts querejoit un mari 
n'exigen: pas les atien::ons. 

Deim 1 ri A h , traitre , tu en as menti , je ne 
iuis pomi ta l'emme , & jeuet'al jarnais traili. 

Rodr.icue.Tu m 'as donne ta foi', & c'eri 
eft alle-/ pourqueta perfidie m'cmtra£te. 
• Delmire. Je te l'ai donne lorfqu'e tu étcis 
mfonnable : tcs egaremens me dc^aeent. 
' Ro d Ri c.Ue. Tu t'abufes fi tu me'cròis jaieux." 
Non , perfide, jc ne fuis point jaloux. 

De E. mire. F.t l'fmpoueiriciir aucc lequel tu 
m'cn allure n'citil pas une preuve de ton é»a- 
remenr .' 

RoDRicui Ah; lorfque l'amour cft éteint , 
la jaloufic ne fubfifle plus. 

Delmire. Tu n'as donc plus d'amour pour 

ino!,' HHÉ^ '>' 

Rodrigue. Ton crime l'a bannide moncceur 
Delmire.' Tu cu as menti , je le repcte ta- 
cete, je f uis innocente. 

G iij 
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preJlo t,f aiJ „ mifrrgir*. vendetti, vemktta 
r a chimi frodi. 

D'Ikira, Ah traditore , trmìemiafcolia. 



SCENA VII. 
D. Pietro, e li fopradetti. 
D - Pietro. 

guida ne/m^. Sonali tuad.fefa VtMl 
quitta futa». " J v>'" 

Rodrigo. Nel!* mia R tggia tmt0 ^ 

Kodkig . Seni/a' „ime< 

ROdRi oo. DÌ P,>/ r[ , r 
I). l'Urljj, Voi D. Rodrigo' 

" * m ■ ■ e c9 ? incognito ne venite ì 
nuta come figha u, lllt f m:tr , cto ajj'rtto 

Putivo, ihi >*>■ no» fu) cadere altra co.r 
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Rodiigue. Quoi.' je puis fupporter ce difcciii s. 
■Tarjuic, que la princ commence par la vile des 
malhcuri dont t.i perfìdie cftla caule. Vangcons 
nous , perifte teiui uni mctrahit. 

tJiiMUi. A li , craurc .' Arrète , ccoute. 



SCENE SEP TI E* ME, 

D. P id R e qui fort , & les A&curs 
precedei». 

D. Pe dre. 

J'Enrens la voixde Dclmire : je vole à ton 
iccour*: tourne ce fcr contremoi barbare. 
RoD» I GUE.Oh Ctcl , & qui pcut t'inlpùcr 
ceite audace } 

E- P £ D » £. Quand ori défend une foeur, 
f ciu-011 tropoferf 
Rovxioas. Une foeur , ah Ciel. 
Diimir£. Oui , 5eigncur , cAft là D, Pc- 
dicmu i .icic Se votre nouvel allié. 
RoDHts-js. -Vous D. Pedrc ? 
£>■ 1' e d r £. Vous D. Rodrigue ? 
Rodrigue. Ah , Seigneur, je me remets vos 
Ha ts , ic temps ne vòus a point cflacé tic ma 
mfinouc. Quoi , vous venez ainlì incognito 
Jai:s ma Cour. 
P- PeD*g. Scigneur , regardez je vous prie 
cetre condili (t cu m>"e l'eif.td'unc fincere amiiic. 

Rodri Gtr J c ' a regarde , Scigneur , comnie 
une taveur inligne , & 'tous ìnes foios fcronc 
loujouiscmploycz à làtisfairc les defìrs de V. M . 
U. 1 £Dh& • Nous ne conibaurons jamais que 

G iiij 
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N# 4 rfmia S, gnor,} ' ^ 
Rodrigo. Vtrìfa». Q tarM Dei ,„^ 
Dfimir a . 4b per f do Rodrigo. 

2 . , ^ ^ j 

»o D »rcr Perdonami, Sonora rì> f ;n„„A 
ho ^ profilo A Ul fl *£\\™ "r\ 
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de complaifancc-, mais dires-moi , Selgneur , eu 
qnoi la ptinceflc Delmire vous a-t'clle otfeufe? 

Rodrigi'£. OrFenfé.moi SeigneurSAh Elle 
en eft incapable. 

Oh imi re. Seigncur , je vous dirai tour. Vous 
favez que malgré mori fexe |c me ibis toujours 
fait un plaitir desarmes. Rodrigue me donnole 
une lejon , Si c'efl pourquot vous me voyez L't> 
pée à la nuin : N'ert-il pas vrat Seigneui '. 

Roojvigue. Oui , Seigneur : ab. , ma che re 
Delmire ! 

De LMlRt. Ah , perfide Rodi igue ! 

D. Pidrc. Et vous prenez vos lc^ons avee 
tant d'emportement. 

D imi re» Nous difputions r ur une cerraine 
défenfc que le Prince vcut cmployer avee moi ; 
elle peur étrebon iequciqucrbis pour fc garantii : 
ma s elleexpofcà ranr d'atraques qu'il peut en 
rìfulrcr de très grands inconveniens. 

RonRicL'N. Pardomez.moi , Madame, jc 
n'ai jamaisfa'.l hab-tude de cetre défenfc; c'efì un 
pui caprìce qui a fait'que je m'eri fuis fervi ; tar 
du rclic jel'{j;qu'ellen cft pastropfure , & j'ai 
vii par experience que vous fcavez me metrre 
en defordre maigré cetre défenfc , Se me fairc 
quirter la place lorfque je m'y attcnds lcmoins'. 

D. Fedri Je ne fcavois pas , Madame , que 
YOUsfu/ììez lì hab.Ic. 

Diluir! Prince , quand il s'agit de la 
vie , on ne doir poim fuivre fon caprice Jans le 
choix d'une défenfc ; il faut fc tenir ferme , ob- 
ferver cxaftemcnt Ics mouvemens de fon ennemi , 
& fegouverner par Ics ytux , & non par l'opi- 
nion. 

Rodrigui. Mais que voulez-vous que je 
falle fi vous venez fui moi avec une attaque 
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urta t tutti i miti difegni ! 

DEtMIH a . Unitela Vollra fuvì* ! r 

chÌ\' 5 V * °- Ludie ^ l F™*fP™*li$m\ 
t ~* St **• S > "mp.ataa onorari e on e (t cr JZA 

aerjeco con tanta aurontà. ""team 
t» pr^one, e mi manca \ Zola ° m \ 

mZSSZFt dite r f,ferehe ***** <t* ì 
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rmprévde qui dcconccite tourcs mes réfolu- 
tloos? 

Del uike. C'eit votre [feul emportemenr 
qu 1 dcconccric vos projets. Si vous étes reVu- 
la i ne pò- 1 quitter cetre malhemeufe déten- 
Ic , il faut *;uc vous foycz moins violent ; car 
aurrrment je vcus iure que vous vous fentirrz 
por ter de telles bottes, que vous ne pourrcz les 

D. P En » F , Ma foiur.c'elt une grande 
faveurque fa Ma|cté daigne devenir votre Mai- 
tre ; vou, è « fon e collere , & il ne vouscon- 
fteni point de difputer con tre lui avec tane de 
vivaciié. 

Diihua. Et fi lui-m&me , il n'yaquequel- 
qncs mocncns .déteftoit cetre défenfc , & |uroit 
de ne s'ea p] us fcrvir , ne dois fé pas étre ir- 
ntee,»il vicntde l'empleyer rout ..c nouveau , 
& s'il me manque am(j de paiole' 

D. P E D R f. Ah , ma losur , fervez-vous 
c'autre> fC' 11 e*. 

KoomoBi. C'eft un a cident imprévd 
qui m y a for< è , vous le fcavez , & mainte- 
rant que je ficai q U ; ii e f t imponi ble de s'en fer-' 
v:r avec avanuge, je vous pumets d'abaudon- 
nei cette facon de combatte, dcnr plus »ouj 
Éitigocr jiniais par de pareilles letons. 

L> ekiu Vous parlrz ainfi , parce que 
vous voycz qoe monitore e It ici , du refte vous 
ne \ous feriez jamais rrndu à n-.es raifons. 

r ■ i) » f. laraais j: i,'ai vii dilputer 
fur inferirne avec tane d'.;ii>reu-, 

Rod rjgue. La Princeffe Delmire eft 
un Ecoliere pcu docile. 

Diimue Parce que vous vculez m'en- 
fi gucr,uDe la con de combat trop dsngeicufe, 
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K o d R i «io. La vtfirmfibmma è troppo delicati 
Dilmira. Uvoflre guardie fono troppo gelofiA 

Mu$$$ °' hktv * tcpno eht ^^\ 

Rodrigo, Orsa -vi cedo. 
Delmira. Perche a-vtte «'.' torto. 
£>• Pietro. Tacete-ooi. 

R ob x I g o. Mio Signoresche V. M mi 

Rodrigo. Si compUcerÀ pigliare il cornine. , 

D. P 1 t T r o. Non contradifcò. 1 parte. 
*«*ico. Wzw-a ne» AvetetiÀpiu tra con me fi 
Delmina. Seguiteli. Fietro, che mne tempo adefii 

mSlla '* * ■ f ? f 8 *»*** * ™ ■ 
W > « M* tacer Anet onore, 

Rodrigo Dclmira noti errerero più: 

Dilmira. Errarci ben io/e vi crederi. 

Rodrigo. Votemi e trtutemi di pena. 



Le Prittce fMoux. S J 

R 1DR.1 cui- Votre cicriine efl un pcu de- 
licate , elle orrenfe aifément. 

Di lmU!- Et vous Seigneur , votre de- 
fenfe cit ttop inquiete , la moindre ehofe vous 
niet en allarme, 

Rjdri g u £• Vousdificz ecpendanr tout 
a l'heute qu'elle croie bonne pour le garantir. 
'.Di l m n ■ Oui , mais quclque loin 
que l'on fon , tous Ics coups portent .1 la tè te. 

Roprigue Je vous cede, Madame. 

D.e l M i iv e. Cefi que vous avez torr. 

D. !Pi»tr.o. Ma Iccur , fluiflez certe con- 
verfarioo. 

D» t m i r e. Seigneur , puifqvìe V. M- 
Teur èrre ici incogniti , je vous priede voulcir 
bien honorer ma tablc de votre prcfcncc ^dans 
un repas partteulier. 

D. Ped r e Seigneur , je ne ai point re- 
nderà vos defus. 

Rodrigu e. Voudrez vous bico prciv 
tire le chemin de mon appartemenr. 

D. P j d r e . Oui Seigneur , // part. 
Rodrigue. Ah, Delmire , étcs-vous en- 
core irritée contre moi ? 

D e l m i R e. SuivezD. Pedre, Seigncar, 
il n'eft pas temps de parler de cela. 

Rodrigue. Je ne partirai point que jc ne 
fois dir du pardon. 

Deemiki Pardouncr : ah ! je ne pardon- 
nepoinr à celui qui outrage men hounenr, & qui 
veut attaquer ma vie. 

Rodrigue. Ah , Delmiie , jene padrai plus 
la raifon. 

De e mi re. Et jc la perdroismoi fi jc vous eri 
Croyois. 

RoDRtcyE. Ah , Madame , percez ce eoe or 
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DltHIRA. E hgitr cafiìje U morte per U effi/b 
da voi ricevute. e ' ce Jl e r 

Rodrigo. Perdonatemi^ mi uciderkUdit I 
per. -itetene. m Jm 

Dilmira. °rù*nd.te puri* che vi perdono. 

Rodrigo. Elodite, di citerei . 
ueluìra. Si vi dice. 

Rodrigo. Eco» ttmto [degno perdonate} 
De l m ira. Oi me che tormento! 
Rodrigo. Ricevo il perdono perfemprt, 

Dti.\i i ra. vi *lfolvodelUpen*per or». 

Ro d r i e Ot Primttmi vedrete morto chegeìoje. 

D e i m i r a . Nonpojfopìhfentire^tjìepromefe 
Rodrigo. Venite à D.Pietro. 
DiWtnu, Vi jeguo. 
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qui tous 1 offtnfé , & rìmfiez mcs tourrnens cu 
m'ótanc la vie. 

R od ri (ut, Le crime eli trop grand 
pour un ftipUcc fi Icgcr. 

Dumi ri Pardonncz moi ce crime; 

mondefefpoii medonncralaniort. 
Rodrigce. Hé bica , allei jc vous pai- 

ire* f arlez yous finccrcment * 

RoDRIGC OUÌ , VOUS dlS-jc. 

Dei unf tt vous m'en aflurcz avee 
Mnt de colere. 

I R od» 1 e uè. Ali , Ciel , quel courment te ref- 

^eimiri. Madame , c'eft pour la der- 
niere r u ,s q He j'jurai beioin de votre clemente. 

R o d » 1 g a e. Allei , je vous remets la pci- 
nc m-ic vcus rneritez. 

D e l m 1 r e. Ah , Madame jc j ite que je 
peicerai te cceur plutòt que de le voir iamais 
enpioye à la j-ilaufic. 

Roprigce. icigneur , hé puis-je écouter 
vos (ermens ? 

D e t m 1 » e. Madame ^jllons^rouver le 
Princc vo;.c f.cre. 

Rodri.g ve. J e vous fuis. 

Un dti troifiimt A8e. 
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ATTO QUARTO. 

g 

la Scena raprefenta Atrio delPatazzo Reale, 

scena prima- 
Bel isa in abito da Cavaliere, e 
T e R e z a in abbito Paggio. 

Teresa. 

£ ignora, ,-fe noi fate àmie modo , fannia M 
nojcittte per quelle che fiume. 

Belisi. E che vuoi tu che faccia perno» efìef 
tenofeiur* t 

T e Rjl i \ . Non -volte voi apparire «« Cavu- 
litro. ' 

Belisa . Perquiflémì cangiai d'habito. 

Ter eja .Se dunque non volte ejferpiu la Dtt- 
cheJ}aBelifa,e volete far da mafehio, vi contie- 
ne enervarle mie regole , che fe bene anch'io per 
mia difgrazi* nacqui femma , vi ho fatta foprx 
qualche offerii azione. Bifogna portar il Cappello 
da una tamia, & alla brava , a quejlo modo ■ 
fopra tutto avertile , che i capelli delle tempie tu- 
rino l'orecchie , perche ,fe vi fofro vijte tutte due 
bucate , darebbe gran fofpetto di quello che e. 
Nel pajj'tggiare bifogna allargar legante , ex. 
minar maoflefo , e con gravita. Nel a:fcorfo mof- 
trnrvì ardua , pio\porreco<i binaria , rtfpen- 

ACTE 
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ACTE QUATRIE'ME. 

La Scene tepréfciite un Sallon dtt VaUiu 
SCENE PREMIERE.^ 

Belisi cn habit de Cavalier,& Theresi 
cn habic de Page. 

Theresi, 

MArfame , fi vous ae voulez prendrt nasi 
avis , nous ferons bien-tótreconnus pour 
cr que nous fommcs. 

i Belisi. Et que veux-tudoncquejefaffcpour 
n'étre pas déci-uvene ? 

Theresi. Ne voulez-vous pas pafler poui 
co hommc ; 

'BilissC'cIc poui cela que j'ai changé d'ha> 
bit. 

Tmzrfs.i Hé bien donc , fi vous ne vou- 
lez plus ètre la Ducheflc Bclifc , mais parottrer 
un Cavalicr , obfervez ce que je vous dirai ; quoi- 
que je ne fois qu'une femrae à mon grand regret 
j'ai un peu étuJic les airs cavaliers.il faut tenie 
le ebapeau fur un coté de la tére en mauvais 
garcon ; mais fur-tout que vos cheveux vous 
caclimt les oreillrs , fi l'ou venoit às'appcrce- 
Toir qtie vous les avrz pcrcées. tour feroit per-» 
du. Al cns Ics jambes un pcu moins icrriies r là, 
mardiez d'un p3S ferme & n{Turé : un ton riar- 
di cn,ui!a:U}JÌ0wu de certe p-i)dcfliearFec>éc,làLì 

Lt Prime fithHX H 
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dere eon audacia , e mefcolarvi femprt nuatc 
parola feafitiva. , come farebbe pojfan^iccia , c 
fettone , e fimili ;fe non faremo cofi ,fifcepr 
ilnegez.it> , jj> sveremo de difgujii. 

B e lisa. Tufei molto pratica in quefio mi 
tìero , o Terefa , epare , che quefta non fi» Uf 
ma volta , the tu ti fi a trasformata. 

_ TzRiiìA.\Efjrilcofa apprender nuefti enfi- 
mi , che fi defiderano. Oh quanto 'pagherei 
eficr mafehio. 

B E 1 1 s a ; E che vorrejìi fare per vita tu 
T *r.es a . dorrei trovami una D ama , che 
volejfe bene , e farla innamorar dt me infino a 
«echi , e poi le vorrei darle più fpavenofe gelo 
che fi poteffero Marinare , accio le /ape fiero ,' nl 
gito le paci , che faceffimo infieme , e fa voM 
allettare con tante languide^ , e con ta? 
abilaft : e con tanti benmte ;fin ch'io V avejft r' 
detta a non poter vivere fenza di ine , anz.i a 
fe$*r pubicamente, ch'io fo fi l'idolo .telino , 
r t , il centro d'ogni fui, pen fiero innamirato. 



Eeli s h , Noi fntii giamù di [correre a" .im 
U cojt f mondamente , come ora tu fai. 

Teresa lofempre mi fon ingegnata di pi 
Sitar efempii , et imparare dai miei maggiori. 

B £ 1 1 s a. Come dite' ? 
Th f Rf sa. E chi vi ha jpinte , , o Signor* 
méttervi quefi' haliti ,e Ufciar Sarragox.z.a ' 
venire a quefi* Citta di talenta ! 



I * i i&a. Il defiderb di veder la. Dache 
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Btiptu d'effronterie , & quclque morbleu dans 
vosréponfes ; cela ne gàtesa ricn ; mi foi fi 
yous ne voulez pas m'en cicire , vous fcrcz. touc 
dòcouvrir , 8: vous en fcrez fachée sprcs. 

Belis». A ce que je vois, Tlierefe , tu n'es 
pas novice dans cemeticr , &. ce n'eft pas la jc 
crois la premiere fois quc ta as priscc JéguLlc- 

TniRsi. Oh n'a pas grand peine a prendre 
des nuoterei que l'on aimc: je ne fcai ce quc 
je ne donnerois ras pour devenii homrnctout^ 

Bili si. Ft que ferois.tu fi tu le devenois ? 

T H nts!.]: cherchcrcis quclque Dame qui 
me voudroit du bicn ? )e la rendrois folle demo?, 
& nprés jevoudrcis lui donucr les fujets de ja- 
louiie les plus violcns qui fc puiffcnt imaginer , 
afin de lui fairc mieux goùter le plaifir des rac- 
commodemcns. Je lui ìiendrois des difcours fi 
paflionnez , jelui marquerois tantde tendrcfle » 
que je la réduirois au point de ne poovoir ctrc 
un moment fans rr.oi ,de témoignerouvertement 
fon amour , & d'apprendre à toute la terre quel- 
le ne refpire que pour moi , Se quc jc fuis le mai- 
tre abfola de fon cccur. 

Belisi. Je n'ai jamais entcndu parler d'amour 
avec plus d'éloquence que tu m'en fais voir. 

TiiiREst. M3 foi» Madame , c'eftque jeme 
fu s toujours étudiée a (uivre Teieinple des per- 
lonnes aupre's de qui j'^tois. 
B*li.s*. Et que «tfx-tudirei 
Th«*h*. Ce queje veux dire r he r Mada- 
me , -."il vou? phit, qui vous a infpiré le def- 
fein dr prendre cct h.ibir , ds quitter Sarragocc 
jc de venir à Va!cnee> 

Biiis*. J/ara;tic que je porte a h PiincdGe 

H i j 
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tanto tempo trafcorfo J r , P " * r * ' chc % 

■SS?!" fe/**?* 

rat ^ ■ fcfmfc. 

fi.chevvùl dire affetto fiJZ. ' & * 1"*P<>r* 

Uv*i, 12$ f£t Ninnili 
v** Vieti* Re/1 V 2£ » /«W V«i. 



Le Vr'ince faloux 95 
Delmire , & l'cnviede la rcvoir. 

Tu iRE si. 11 y a déja du temps que Delmire 
ed ici , & ccpcnd.int cecte envie ne vous avoic 
point cncorc pris jufqu'à prefent. 

Bbiise. Cele que la paix n'elt concluequc 
depuis peu de jours. 

ìTiieReSe. Hr non , non , ce n'eft pas là le 

Bili se. Mais je net'entends' pas. 
Th'rèsb. E[ moi jepa:icrois que file Roy 
d'Arratron n'ijtoit pas venu ici, vous ne vous 
ferie* |>j5 [eulemenc levéede voile fauieil polir 
voirla PrincciTe fa lseur. 

B 11 1 s t Mais tu u'ignore pas la force de 
l'amine 1 qui nous lie cettcPrincefTe & moi. 

ThiResi. Hé , Mada.ne, pourquoi cant de 
facons ? que n'avouez vous que l'amour feul 
vous a rais c: bizarre dcflVin dans la réte ■ moi 
qui fuis plus jcuneque vous ; allez, allez, j'ai 
fair ceot fois pis ; je l'cai ce que c'eft que tendref- 
fe, foupeons, tnqmetude, jaloufìe , defefpoir 
fir racoiiimodeirtenc : par ma foi je n'aurois 
guerres d'efprir , fi je n'dtois pas devenuc urt 
gtaifd Dofteurdans ces macieres. 

Belise. Ah, m» pauvre Tberefe , tu ne 
dis que trop vrai ; oa m' a appris que ile Roy 
d'Arragon venoit ici incognito , & cet avism'a 
forcii malgré moi àlefuivre. La mèmepaffion 
quim'a infpiré cette reTolution, m'a donne le 
coura^ede l'eiecuter: jen'3i pù réfiftera l'im- 
panence de rejoindre mon Epoux. 

TheRise. Ah ! le Ciel foie loué, vous l'a* 
Tez doac avoué à la fia ; mais à préTeat qtfc 
contez-vous faire r 

Beuise. Parler à Delmire , me déVouvrir 3 
D. Pedre quandil eafera temps, &cepcniaat 
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TtK 7.SA.-E per nm c 'imbrogliar* , non ì ben» 
ti cambiamo il nome ì 

Beli sa. Anzi è netcfì a rt{r,mi. 
Theresa. E come -vi chiamerete voi signora ? 

Celerò] 'fi % J' * *»M»"-» U C ™"4 

Thirka. Edo michixmtri D. Perichitto, OrJ 
entriamo in Corte. 

ferino:" ^ P ri m aof\ 

SCENA SECONDA. 
Plorante , Belisa, e Teresa» 
Plorante. 

$Vm MacflaflÀ cenando . £ i a p, g l io ^fy 

Tr.Iìa. Sentite? 

Fi. o r* M t e Ww , ^ 

, oh Delia conforme JfafuntlmZtoin $ 
pa me rj/UtiiU vinti q uaì r ore Jan vkme, non vo- 
glio indugi art. • 

T**xtA.r m verfonoi Jafcir.teftr Àme-.trtAl 
Fiorante, lo riconofeo. Bentrovato draj. 
■Plorante. ^ me? 
Thresa. Ate,ji\ 

n f2^* a ' b ******* «ver ccnofiiHt, 

ti Lap ° C * *f'g*> di manco 

*$c«o i ori* d m otsfi, Lettera , e fidala. 
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Jevoir , l'eramincr. Se fatisfaireparfa vucl'at- 
deur doni (cbriile pour lui. 

Thek.es e. Mais pour ne nous point embar- 
raflcr , ne t'audroit-iì pas changerde noni. 

Beiise Oui , fans doute. 

There s s. Et comincile vousappelkr? 

Bel i se Le Cavalier CeliJore ; Se coi ? 

Th lRese. Moi , jcmenommerai D. Pcrri- 
quito , mais cmrons au Palais. 

Beli se* Atrcnds.qiu-lqu'un Jbrt. Voyons 
auparavant ce qui fcpaflc. 

SCENE SECONDE. 

F loraste , & les Afteurs précedens» 
Fiorante. 

LERoy eftifouper, prenons ce temps pour 
envoyer cetre Lettrei la DucheiTeBelife. 
The R,ESE.Iincendez-vous ? 
Fio ivan te* Ne perdons point de temps , je 
ne veux pas manquer le rendez-vous que De- 
lia m'a donné. li cft prefque nuit , ne uous amu- 
fons pcinr. 

There se. , 1 1 vieni à nous , laiflez - moi 
flirt-. Ab , c'eft Fiorante ì je le recconnois ; boa 
jour Fiorante. 

Floramte. A mo . 

T here se. Oui , à toi. 
Fiorante. Jcneme lbuviens point d'avoir 
Ttà ce vifage. 

Th e k b s e. Tu rtianq uedememoice, parce 
que tu n'as gurres d'amine ; allons donne cettó 
ietti e, finis donc. 
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Fiorante. Ventati fi-afe*, 

Teresa. AH chiami frafc -i , l dicevi ti,r'**»i\ 

flrvtm* , Che ho altro d a f„ e , Cof fttt on^)T ' 
Flor a n r i , chi ti diede portine , 

Beli s a . « edu»qHep*h(*to «l :Re dì Vaknz» , 
F» or A « TE 7 ; M/o ^ 

rhmrtctvuto ter corneo e ^ n ' „ ! Re R "' 
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Plorante. Doucemcnt Menfieur I'c"touidf. 
There s e. Tu m'appellcs éroutdi , tu me 
Connoistioncr Alons vite , donne -ir.oi certe Let- 
tre .dépcebe,' j'aiaiirrcchqfeafairc : lète bku. 

fioKAKn. Quelle v tacite .' lì tu as aitai- 
le , qui te ret:cns ? 

The re si je veui te rendre fcrvice , & tu 
ne le connois point ; je fcais que cene Letti e 
«ft adreflec à la Duchtfl'c Belife ; je viens la 
chercher , & j'ai crdre de la lui uiulrc en main 
propre. 

Ploranti Qui t'a chargé" de cettc commif- 



B e l i s E. Cefi moiquilui adonné l'ordre, 
rooii cher Plorante ; & fi ta fidcliré l'emptehe de 
lui gonfici cettc Letti r, tu peux me la remettre, 
fu fcr.is fùr «le ne point te tromper. 

Flcr «*ti. Ah .Madame, c'rftvcu s!c J eft 
kDuchelTcBeiifc.dois-jc «moire mes yeux ! 

Beuse. Tais-toi , & fonge i averrir la Prin- 
cefle Dclmire , avee tour le fecrct poiilbie 
que je iuis ici , & que je fbuhaire parler avee 
clic. 

Plorante. Ah, Madame , dbu re*- vous de 
moii wlc. La PrincclTc eli encorc à table mais 
je croi que tout le monde k retirera bieij.ràt ■ car 
le Roy d'Arragon qui c/1 ici incognito , feup'e a- 
vecclle te avee le Roy , & j| a befoin de repos. 

B elise. Hs'citdoncdé'couvcrrauRovdc 
Valence? ' • 

Florante. Le hazardl'a en^p\h<S de de- 
rrcurer cache » le Roy le traile con me fon ami 
& coir, me Con frere . mais il ett «core incornili 
jxur le relte de la Cour. 

Belisi. Le irTarfaer le fera donc ? 



£on? 
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.Fioranti Senza fallo. 
r E i.i 5 a. V"gUo un nitro pi/tetre della tua cartel!*; 

plorante. Brami conta vita proni ifnw .t far 
l'tanto se , e pajfo. 

belisa. Vorrei, elre tu facifft intendere al Re Tr. 
Pietro, che un C/rualiero di Sarageta defidM 
aboccarfi feto , e f ubilo J e puoi. 

Fiorante. Intendo ti gergo. Tigliero laccatone, 
per fagli l'ambafctata , quando fi Ikentiano dai*, 
l'dla 

Te R e sa> ti •< me oon fi dice niente , eh molerei 
aio ! 

Fiorante Signora, è molto ardito il uoflro Pag- 
gio e prejlo li falla il mofehermo . 

Ti « e sA . Son cefi di natura , t non faro mai 
altrimcnte. 

l"ionAnr£. Ma dove mitonofei tu ? 

Teresa- 5». che l'amor di Delia t'ha imi-ria' 
rato affato , guardami un poco bene in vifo , fé bi- 
ne comincia un foco .td imbrunire -, di mi comfei 
amerà ì J 

Fiorante- Ter . 
Teresa. Si fini fida, 
Flou ante. Ttrefa feì tuì 

T £ r ESA . Senio fi, perche ti far forfi grand co/*} 
Fioranti. M cno non l'ho per picchia. 

TrRESA. Te ne furo veder delle maggiori. 

Fiorante orsù entro in Corte attendetemi aut. 
chef e p trofaro venire in quefio loco il IU d'Arrogo»*, 

Bei.ua. Procura , che non compari fé* lume. 

Morante. Havete gufio é parlarli aFofcuro, 
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Fioranti. Oh , f»ns douce , Madame. 
Eil 1 s e. Jc veux cncore un amie plaifìr de 
. t0 '« 

Fiora nte. Madame , me voila prét à vous 
(èrvil .iur dépens de tout. 

Belije. Jc voudrois qae ru fiflei fcavoir su 
Rf>i D. Pedie qu'un Cavalier de Saiagoce dc- 
Hiandc un cnticuen avec lui , & le plu'tót que 
in pourtss. 

Fioranti. Allcz , laiiTcz-moi faire , je pren- 
trai .'occalion de lui parler quand il i'e leverà 
de ralle. 

T £rese- Et .t moi on ne me dir rieri. 
Fioranti. Madame, vous avez li un Pa- 
ge b:en effronté , & qui prend !a mouene bie» 
tacilement. 

Tuerese. Ma foi c'efì mon naturel , £; ie- 
lle clangerai pas. 

Fiorante. Maisd'où me connois-tu ? 
T h erlse- Je (cai que l'amour. de Delia t'a 
iti la connoiffancc. He! là , regardc moi un 
ptu entre deux yeui , quoiqu'il ne falle guero 
clair , dis , me reconnois- tu ? 
Fiorante. C'eft Tke. .. . 
Theresb. Acheve, acheve. 
Florante- Ablc'cfr toi Therefe, 
Tue r 1 s ». Hé bien oui , c'eft moi , la cho- 
fe elt elle li furprcnante. 
Flora nt e. Ma foi elle me le parolt a/Te?.' 
Theiese. Va va , je t'enferai bien voir 
d'antres. 

Flora ntI Attende* moi , jc vaj s voir li je 
pourrai vous amencr le R07 d'Arragon. 

B elisi. Fais enforte qu : il n 'y ait point 
de lmi;rr. r 

horanti. Vous lui veulrz parler dans 

1 u 
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i fai» k foli ì 
Beiisa- Si. ' 

Flou ante- Ora vi ferva , t ve lo mando qui 
Pani;. J ». 

Beusa- Ritirati, & attemli , ch'io ti {[chiami. 
Teresa- All' ofcuro ed à fola à folo'. 
Beusa. Che vorrai direi 

., Te ^ esa - Dic0 1" eL c/jV ■ "Mettendo k gli altri 
ti giudicare quello che può effere. 

BtusA" D - p * e rt t rifrlfamodiflia. 
Teresa- ^of petto di voi, e non di luì. 
Béusa- Tu mijuri gl' altri col tuo compaffo. 
Tea esa' Le ttoflre mi/are fon tutte /regolate. 

Bf t Isa- Taci, e fa manco parole. 

Teresa Parto, perche ne facciate voi. 

SCENA TERZA. 
D. Pietuo, e Eeiisa, 
D. Pietro. 
\j\f Entre al CjVlilier <> ■ ** T-» m'*t. 

+ tendi , a Fiorante, chi mi domanda } 

•B elisa- Ecco D. Pietro Oh fe non mi riconof. 
tefi atLi voce , , un Cavarero mandato da parti 
éelia DiicbfJJa Belij» perrurovare S. M. 

D- Pj*r«o- La Ducheffa > C';ecot»ar>d*S. A. 
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l'obfcurìté; & tome iculc ! 
Biuse. Oui. 
Fioranti. Madame vous fcrez fcrvie , je 
vais vous l'envoycr. 

B'tis*. Reme coi , &attends que jet'ap-; 
pelle. I 

Thires*. Toute fcule & fans himiciee 
Belisi, bt bien que vcui-tu dn e .' 
THiiits». Ce que j'cn veux dire : He rieri, 
je l^ii pourranc bien ce que d'autres cu pcn- 
•feront. 

B« L i s ». Ah D. Pedre eft la modeflie 
mé me. 

Tiisrisf.. He ! ce n'efl: pas de lui que je 
parie , c'ert de vous. 
B el i s Tu juge des aurrrs par lot-mcme.- 
ThiResb. La, la, je crois que uous n'a- 
yons rieri à nous reprocher. 

B"isi. Tais-toi, & finis ce difeours. 
ThiRbsb. Madame, je me rctircpour vous 
empécJicr d'en dire davantage. 

SCENE TROISIE'ME, 
D. Pedre, Belisi. 
D. Pedre. 

ATtends-moi là , riorante , tandis que jc 
vais parler ice Cavaltcr qui me demande. 
Bnisi.' C'crt inoi , D. Pedre ; Oli / puif— 
que vous ne reconnoilTez pas ina voii, je fms 
un Cavalier que la Duchefle Belile envoye pour 
chercher V . M; 

D. Pedre. La D.-ichelTe 1 que me cerni, 
rnande t-ellc i 

I iij 
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• B Ì US S Sonore, chi devep're- 

Jiarji cC,,b uurt a i vofiri imperli 

D I'ihtro. C« VWi mandato dalla DuchefT* 
m \ caro alpandelaurfona di le. Dite q J nt9 
vi occorre. * 

Belma- Ctó/ '//«. A/o&' TO^rr/f, o Signore, eht 

*"717° f ? nii ***** r'fyrivm, né 'cono tm. 
T Jjit>ilt nel metterle ad efetto, 

Pietro Che vorrai din ? 

Beuja. Credeva l'innamorata Beli fa, nuvolo 
M " valeroftf,m,promeffedi V M 

tour re^tre , q uel l'.-mgojht, eh, Ù menacaav» 
l* yoftra partita di Saragoz**,, la lontana d' , 
l»t Jho b eni , „ la alfine s' e perduta d'animo le fono 
witatt le f, rzf , ed ha cono/auto , che il dire , 
l operjre fono dut ejìrcmi , fra quali s' interponimi 
mezzi , tnjupsr abili. 

Pietr o. E ise fece Eelifa ? n:n mi uccide/e 
con le parole vt prego. 

J*pe ja che mi diletto non poco della nob,<tjf,ma prò • 

&' : Zl £S? ' C °f' ml ■■ CavÀro. 
^ Supplico a compatire una Duma , ch'i tute' 
«Spetto v, prego a compaginare lo (laro duna [bo- 
ia, eh. ned* lontanataci marito vede «l: orrori 
d,j»rte. fendete per futa , e /opra una tela ,„. 
gf/J»", competevi deritr.vr Bel^a pu£ trivj U 
J'»J> , palli./a , ejemìvìva tome fono lo eoa U 
grmx d, piet* fu Rocchi diedi mano all' otera in 
quel punto - .fato ,/ ritratto lo prefetti *i a B-lifa 
li rallegro tutta, e confrontandolo allo fpecchio noA 
U Al fine c4 ni 

*B*. U fine coronat opera, Celtdoro ( che tale e 
il tmo nome ) vorrei vi trasfrijìe in Valenza 
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Beimi;. Vouj commauder , Seigneur > El- 
le fait gioire d'obéir toujouvsi vosordres. 

D. Pi bRS Une perfonne qui vieni de fa 
pan doic m'ètre aulfi chcre qu'clle-méme : di-, 
ics , J.cquoi s'agit il ? 

B e List. J'obéis, Seigneur. Bien des en- 
treprifes qui femblcst facilesquand on les for- 
me , fe uouveus impefiìblcs quand il s'agit de 
]cs executer. 

D. \? s diì Que voulez vous dire ? 

B e lisi, Citte Amante pafliounèe croyoic 
que les prome ffet poiìnves de V. M. luidonnc- 
roient la force de pouvoir re filler aux rnaus dont 
■vette abfcnce la mcnacoit; mais enfin elle .1 
perdu courage , elle ne s'eri cfb plus rrouve la 
force , elle a éprouvé qu'enrre le projet S: l'exc- 
Cution , il y a fouveut bica de la difFcreuce. 

D. Pina 1 Ah .' vous me tuez par ces lon- 
gueurs , ditcs, qu'a- t'eile Fait ? 

Belisi. Elle m'a c.ivoyé chereber : & con- 
•oiffiiit ìc talcut que j'ai pour li pelature , donc 
je acme fùb fait un amufèment. Cavalier , m'a 
«'elle dit . ayez compaffìon d'une Dame donc 
l'amour s'eir rendu maitre ; prenez piiié d'ure 
femme à qui l'abfcnce de fon bpoux fait fjuf- 
fm des tourmcns plus cruelsque la mort: pre- 
nez de grace vos pinceaux , ti reprelentcz fu t 
votre toilc Bclife picfque fans fentiment , pàté 
& demi morte , cornine vous me voyez- Moi . 
leignctir , pcnetré de ce difecurs, j'ai commenci 
cetouvrage; ac l'ayanr achevé, je prefentJi re 
porrraità Bclife. Cecie vile Jui infpira de U jjyc 
elleleprit , Se le confrontant avec fon miroir , 
elle ne put difeerner cclui qui la rrprellntoic 
mic-ui. Lnfin , aionra-t'elle, mon cher Ceiidore, 
( S:igneur a c'eft ain£ que l'ori rat nomine) achi^c 
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D. PiETRn.OA D/'o ! echi r „. 

tSUT " 1+* ****** 

tUVttt qui ti ritratto f ' * 

■BfnsA- S( Signor e* 

*SJS^k An ?T a h oìuà 

"ore ai unsi face pofìa <tuA» n.,*n„ jt ■ , J . 
Ttndt contato. **** «*• Hj 



D Pietro, £ chef 



À V ^ fftdfir.tre a V M. il ritratta 

fi ptm» elu no» mi promette ma grax j„. * 

D. P[£tr . U/Vc liberamente. . 

D - Pietro. Che eofa ì 
£tnsA. Gi'avercùùe Aito..,, 
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te ton ouyrage , va à Valcncc & offre eette triftc 
pein.urcaD. Pedre ; dis lui quc I'infortunée Be- 
lileeit aux porte? de Umor: , & quc laprcicnce 
de fon fcpour eft la feulc chofe qui peut U rap- 
F-'.itrà la vie. Monchcr Celiilrr- ,;ijouta- t'elle, 
Ji tu as famais icfTenti Ics tra:ts de l'amour 
rcnds-moi ce Cervice. Je lui promis , Seigneur * 
d'executer fes ordres , & jc v;ens , pour luiVocir, 
apperter ce tableau , & le priifentcr à V. M. 

D. Pebr.s. Ab.; Dicux quelles niarques de 
tendreflc ! vit-on jamais un amour qui appro* 
ch.ìt de celui de ma eberc Belile? Approchez , 
Celidore , quc jevous rémoigne par cct cmbraf- 
iemcnt l'amttié quc j'ai pour vous , en atteri- 
dantl'occafiondevousen donner de plus (blides 
preures. J'aiadmrtS votre eloquence .1 me décri- 
xe la pallion de la Duchefle , ('attendi avee impa- 
tience le moment d'admirer votre habileté à la 
rcprélentcr fur la toilc. Avez-vous lì le por. 

Beli se. Oui , Seigneur. 

D. Pedr.*. Allons chcrcher rtne lumiere 
qui me fjflc voir ce poi tran qui me combkra 
de joyc. 

Belis». Arrertea: un moment , SeigncurJ 
D- I'bdre. Pourquoi } 

Belisi. Jc ne puis montrer à V. M. ce 
Portrait fi elle me promctauparavant de m'ac- 
Corder une t; race. 

D. PcdrA P^rlez fans craipte, que voulez- 
Tous ? * 

B i l f s i. La DacbelTc m*a fair jurer de ne 
montrer ce Portrait à V. M. qu'après qu'elle 
le leroit engagéc k .. . . 

D Pedri . A quoi ? 
Bslise. A lui donner .. . ; 
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Bei. isa. Un Jol bacio. 
p. Pi*»*. e Fw 

£2 m« f „ S r e! Jdolo del „„ ima J mi 
COMfe to vagli» bacarlo: Orsi. andiamo a rìtM 
V*T li lume. 

Beusa. Non occorrt Signore, che eia -vi v ien 
mm^Oàmuà mezza tpbg]»» ,\ D , Jia J| 

SCENA QUARTA 

E>£Lmira, Delia, EitisX 
e D. Pietro, 

D. PllTRo. 

, £ Armatevi Dtlmir» , , compiutivi ascolti 
quel lume voi ; t dove ì il ritratto ; 

* Biusa. Mftt il ritrato. 

D. f- lE r»o. Oh dolche noni tempo dì fchtrr* 

Rms A • No» fiherza colui, che fromif, un ritratt" 
e vi tnojìra l'originale. D, Vietro ecco il ritmiti, 
ecco il Vittore, ecco Ceiidoro .ecco l originale , tee» 
cbijenzavoi non vivi, ecco Belij a. 

D. P, tTKO , Oh mia Signor*! oh anima di D 
dietro 'e pur vi vedo, o pur fitte voi? 

Beusa. Sm h è mio Re , i mio Signore , è mi* 
fp'fo jor, quella Bclifa, che nonpotendo soffrire U 
vollra aèfenza e venuta ì cercar vicini» voi 
¥*i ripojo eh' ella aveva perduto, 
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D.Pedie Et 41101 ! 
Biiue.. U'ibaiftr. 
LI- l'tDUfi Ali .' non pis un , mais dix mil- 
le Oni ce Potrai! [era mi divinile ; il fera l'uni- 
queobjctdemes adorations.Commcn-.fi je veni 
le baifer ! allons chercher de la lumiere. 

Bel is E' U ne faut Jas fortir , Se gn:ur , 
011 e 1 iporte tei, 

SCENE QUATRIEME 

D f 1. m 1 r e cn Robbe de Chambre. 
Delia avec de la lumiere. Beuse , 
D. Pedre. 

D. Pebre. 

AR.rèr?i un momenr Dclmire ; & vovs.ap- 
prochczccs flambrauj. Oùcft ce Portrait ? 
Belisi. Vous le voyez tei , S^igneur. 
D. P e u fcs- Ah , de grace , ceflcz une piai- 
feuccrie li ma! placéc 

Belile C-- n'eit pas pliifàntcr, lorfquel'on 
vous apromisun portrait d'en montrer l'orici, 
nal. D- Pedrc, vous voyez le Portrait Se le peia- 
tre , Celidore & l'originai , celle qui ne petit vi- 
vre fans vous ; oui vous voytz Beliir.' 

D- Pio re. A h , Madame ! ah , tropobligcan- 
tc Piinctflc; c'eft t 7ous que je vois ! quoi c'eft 
vouj? 

B e l 1 s b. Oui , Seigneur , oui inori cher 
l'ance, oui rnon cher epoux, c'eft cette Bclife qui 
ne pouvant réfìfler » votre abfcnce , cft venuc 
cherchcc dans votre viie le rrpos qu'elle avoit. 
periu. 
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L) P, r;T Ro. Ofc far,, , ^forara DucbeTt 

***** ^ r 1 ' f " ■ » centrX 

n egm mia peufurt, [ "" r *M 

dì fr'J'"™ ' E ""f'**' 1 * fazioni vi, dilet 

Siti : Tì'° 7 frefc im t***-* 4 «*. 

ni li!" ZZf>* U " U " Um '*> nei^itrovvM 
, commi» , età voi vicina . voi confondi 
U r*togrtzt* con ,1 perdono. ' 

D. ®ni , Signor* f,. mnpoteu errar mÌ4 vitÀ 
f nttA. Perche U benigni* eLUM. V g Zj 
dfMktm dognterrore. \ ignwit Duc ^ 

?/*'**""•> ' h <f™ ™> non mancherà 
tempo d, rMkprfj di decorrere. 

■JtfSL VÌu* ' T eom P atit ^> Scorni» 
rirìa f f° io volevo venne * nvt 

• Deimira Tutto mi dìffe Vlorsnt, ,r ;„ .. r . 
prci dubnare dell'ut rj V.Tver/fd/J ^ 
D. PrETurv. Signora l tempo ormai di rit,n'„ e 

DttWt*. Accomodati U f4 „ t . J>ercU no „i 
Vietilo* Come dire! 
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D. Pedr 1 . Ali , mori ai*crable Princeflc- , 
quc jc vuus cmbiailc ; approdici de ci- iair qui 
voii laSjuvirainc , fon Amarne & fon tpoufe. 

B E i.'S». Seigneur, V. M. a toujours étc 
Ce fera toiìjours 1 objct de toures mes penfées. 

D.Pedre. Quo: ma chcre Belile , vousaviez 
forme le tleflein de me percer le cceur pat cec- 
ie fiftior. 

Bzlisz. Je craignois que ma hardic/Te ne 
vous dépJut , |cvouIois vousdépeindre Ics m.iux. 
crucis quem'avoit caule votre abfcnce , afin que 
Ja juye tic Ics voir finir par votre prclerxe , 
que la joye de les voir finir par votre préfenec , 
vousdifpolac à me pardonner plus aifcmfnt. 

D. Pe d re. Ah ! riea de ce quc vous faites 
peur-il ne me pas plaire ? 

Brusi. Ccft la bonté de V. M. qui veur 
bien me déclarer innocente. Madame ! 

D Bikini, Non , non , Madame , ne vous 
détournez pas , Tongez à ce qui don vous oc- 
cuper j nous ne maniiucrons pas de rems pour 
not)Fcinbra(Tcr , & pour nous parler. 

Bei] s e. Je vous cntends bien , Madame ; 
mais pardonnez-rnoi cette faute , jé vtens la 
rc'parer ; Fiorante yous apprendra quelle im- 
paticnce j'avois de vous laluer. 
Dìlmiri. Fiorante m'a tout appris , & ;c ne 
dome pomr de votre tcndrelTe pour moi. 

D Pidre. Madame, il cft lieure de vous? 
laiffcr prendredu repos. Ma chete fceur lì vous 
voulez y confentir , je vous confkrai la Du.li.-f. 
fe pour ceete nuit. 

Dei mike. Accommodez le differeud entre 

Vous , Ce n'tft pas 

D. 1'idb.e. Quc voulez-yous direi 



» to II Principe Getefo. 

BrvsK.U Signor* Jucbeffaé pxdron* , Ve A 
no fare /e fi contenti co fi. *^ 

E> I'iìtro- 4b Dt/mir* ! -voi mi buri «e tb 

Tornu.moagl aumenti. VaavmÀ 
Vito con quel lume. Signor» m d,» mo . 



£ C E N A QJJINTA 

T ERE SA,D ELI A ,B ELIS A 
L JJELMlRA.cD.PiETRo, 
15 E L I S A 

E 'Jn'f?-/' poserà Ter,/* imperliti 
tt? O belUdtJcrcz.Kione, don devo tudmA 
dormire to' 

I D. Pietro» TVjv/ì e «>, w £ 
LTe» esa . E co» lei, Signor fi, „^ a l w 
m, fi#m efii , fi afe diU, PervbJ ' l 
D EUA . Bfc M ! «•^««^yfcj 
tTjt«„ .few, «^«^Ooè-wdrfJ 
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Dfimire- Madame cft la niaìtrefTc ; mais 
il fiat vo;r fi le pai ti lui convir nr. 

D. PsDRt.Ah! vous me raillcz. 

Belisi. Seigneur, vos momdres ordrcs fonf 
des leu pour moi. 

D« lmue. Rentrons diiis mes 3ppartemens_, 
patfe devaut avec la lamiere Dcì;a : Àllons Ma- 
dame. 

SCENE CINQUIE'ME. 
Therese , Delia , Belise , Delmire 

& D. P E DRE. 

Therese. 

ET q« dcTÌendra la p.vjvre Therefeivecfon 
équipage de Cavalier ! Vaili une belle atten- 
uar) : & od educherai- jc moi ? 

D. 1'édr e . Tbcreleeft avecvous ? 
Thesiss- te cui , Seigneur , elle y eft ; mais 
il me (emble que la compagnie eli augmentee. 
Ah, Madame jcvouifaluc : Tout dcbon ; voLs 
me plailez alTez , oui ioide D. Penquito. 

Delia. Ah, rru pauvre enfint .' cro;s tu que 
j'y iois trompé ! Entre nous .... 

Therese- J'acceptc ta bornie volonic , mais 
ccpendant oiì coucherai-je> 
Delia. A»ee moi fi tu veui. 
T h e Res e Volontiers. 

Bel.s» Seigneur., nous nous reverrons demai* 
nutrì. 

D- Pe dre. Madame, je vous fouhaitc une nuit 
tranquille. 



r « Il Principe Gelofo. 



ATTO QUINTO 

SCENA PRIMA. 
Re Rodrigo fole, 

non Ufo ,f, g , r , M far* ni 
cerarm, »f„ m cor , Deìmir ^ A torto fcdu. 

rende unpfrhi, U nonfofoen^. SeopiJ 
terrore, tocca, con mano U venta I. & 

"»J' f0le ìftP* • "-finto i v £%". I 
condurre j Ui ottener l/ rit ^c, trofei* 
Mft.JJ, perdono ; unreiduo di dubbio , oh, "il 1 

neU» fu* pmy. , mìfoooUfcenol fondo 7«Z I 
menu , mi condanno. »ti un'inferno ! ■ 1 

nonpoffop.u. Mi f a „ d t ftZl Tjtur7X 

che ancor* non U ritrovi, n p, edt , Barro r\ntil 
menti a a porta- che ìn,. n A. ,"Vr w '<- 

^Lt ìì,r ** mf ° m ' Affaci, 



Therese. 
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' Therese. A 111 2 , ne cra:gn;z pas que none 
Xcp< s ibit troublc". 



ACTE CINQUIE'ME 

SCEKE PREMIERE. 

D. RoDRIGU E> 

L'Arnvie de D. Pcdre i ma Cour m'efT bien 
cherc; man que cetre arrivée me caule de 
n -ani. La prél'encc da Prince ne tn'a pas per- 
niisele nicjultilicr auprés de la PrinceiTV, & d'ap- 
paifer fon jufte couroux. Je l'ai offenfè'e, jel'a- 
voue ; mais que pouvois-je faiic en la vovant 
dans Ics brasd'un Cavalicrquim'étcit incontro , 
m'étoit-il pofllble de réfifter aux foupeons qui 
fc font emparez de mon efprit. J 'ai decouverr 
monerrcur, je mefuis convaincu de fon inno, 
cence, fé lui ai demandé pardon de ma faute 
elle me l'a accordé enfin ; mais d'un air & d'un 
ton q ui marquoic lant de dé'pit ,quc je me fens 
ÓWraine malgré moiauprés d'elle pour enrer.dre 
de fa bouchela confirmaiion de ma grace:roo* 
Coeur eft déchirc par la cianite de lustre eneo, 
reodieux ; Se cetre crucile penféc me livre aut 
plus affreuxtourmcus. Non , je ne puis Ics fup- 
porrer plus long-tems , je veux me prefenter i 
fa porte: elle ne fera pas encoreau lìr, elle s'oc- 
cupc àia leaurequelquctems aprés qu'die s'eJl 
ictirée. Frajjpons douccmenr , cette pone conduie 
a fon appartement .... On neme-répond point , 
cependaht j'entens du bruii. Irapons plus fon. 
Il frapfe avte U mum. 

% 
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SCENA SECONDA. 
Re Rodrigo, eTtRESA di dentro. 
Teresa. 

cTgnor* , fignor a , f ente bufi are allapcrt* 
volete ch'in ri poni* , non mifilitìtt eh .' Dica 
che è buffato i che devo fare i 

RodUco S:nto parlare , banxo ftntito al 
certo. Mi b.tjia filo, che Delmira confermi eoa- 
■vive parole il perdono : e poi con quitto <tn 
àrommene ni ripofo. Tri qual foavijftmo mio 
4: paco dormiranno quefi' occhi Fieni mia. 
cara , vieni mia vita , non trafigger pili chi 
t'adora. L 'impazienza m'infe.gnadi farmi fenùr 
di nuovo. T,ji , toch. 

Teresa. Vi ileo che htibliamo gent; alla 
porta , fi^ vede che vogliono ripofia , e forjì 
fafftr quk dentro , Lafciatc pur fare n me , the 
già fon me-^jo vejiito , e con quejio lume ia 
mano , e con quejia fpaia fono il traccio ,'. 
dimanderò chi e , mi darò a ceno/cere , t mi 
faro portar rifritto. 

KojK.!go Mi giunge nuovo jutfio tuono di 
voce- 

TlRMlA E ben chi vaia? Ckiì quel teme- 
rari» ardito , ifacciatt , e cofi arrogante, che 
ardifte su\<xmcx.\d notte di tontturbstr i rifofi 
»tllt frange itila Dit(h-f?a Delmira tfhprtjh 



Le Pr'mce ftloux. 
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SCEN E SECONDE. 
Thliìese au dcdans, D Rodrigo e. 
Therese, 

M Aliarne , Madame , j'enrens fraper à Li 
porte , répundrai-jc .' Ne m'entendez- vous 
ji< ; je vous dis quel'ou frape : que fera; jr ? 

RoDRoi'f. On parie, fans doute l'on m'acn- 
teiiiin:il me (urli t que Delmire contìnue d'un 
feul rr.o: le pardon qu'clte m'a accordò , & <,e 
me reiire potir aller ckercher le repos que j?nc- 
puis goiìtcr fans certe aiTurance. Cefi Jone eu 
ce licu que ksbeaux yeux de celle que j>adore 
fe livr:ronr au fonimeli. Venez , ma cheic Pi in. 
ceiTe , venez aimable Delmire : Ah i ne perecz 
poinr un cceur qui rous adore. Mori impaiicnce 
ni: iotee à frappcr de nouveau. 

T HERESEi du <icd ah:. 
Mais ji vous allure qu'il y a quclqu'un à la, 
porte, Se que Tou veur une répoufc.ou peur- 
étreentrerici ; lailTez-moi faire , je fuis à moicié 
habillé, avec certe lumiere Se cetre epee fou» 
mon bras je vais voir ce que l'on veur , je me 
montretai, & jcfcauraibieii me faire porter ref- 
peft. 

Rodrigue. Le fou de cetre voix ne ni'cft 
pas conni;. 

Therese 4 la porte. 
Hé bien qui va fi • quel eft l'infolent , le te- 
snerairc aflez Lardi pour rioler le rcfpett qu'il 
doit à l'apparrement de la princeffV Delmire . 
& pour yenir au milieu _dc l*rtuit troablcr aiafi 
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vira privai , fi „ con „ , . > ri 

c~c«»t T «, ifi^a w ^ 2£fc 

° luogo & !n t fo u • 

portiamo , * Saettino d, fitto dtlL, dj?£k 

RoDH.fco Sogm, , ,*„ f m d r I0 ) ch A 
147 ve m fi rtpnfimw i ci» ì „{lui , che mJ j 
"* m Re } Ch °f» • *i» fenfi , che rifolvoi\ 
z3**'*" ' A " cor m » m 'l>»i intifi , Sii m ch'J, 

QHjjAtO A quella por/a ì 
■R-SDR.1CO. Si , fi. 

T Sr.es A . Che chiedi* 
RoDtutìo.Non 
Teresa.. Perche èu/fjjfi ? 

R D R.I U Q .p C r p 3rLtre • Dt!l! -, 

Teresa sù in Uno dormivi,. 
Jloaa ico. L t tu chifii ? 



*re, chi ,u fi* hL dr „J ' J' **, K' 
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fon rfptK. Parie donc ■ dis tori nom , ton pays 
ta proferitoli ; Viens tu pour toi-mSme ou de 
li pare J'un autre ? Eft-ce pour une affaire pu- 
blique.ou peur res propres interelìs?Es tu [cui 
ou en compagnie ? monrre ta Lettre d.ecréance 
donnc-U moi > Cefi mot qui fai* ici b ronde , 
le qui veillcà la gardedeces Apparrtiiier.s. ]e 
fife l'imendant , le Major-DÓme & le Secretaire 
d'Etti de la D icheiTenia rrès-bonoré MaltreiTe. 

Rodrigue Eft ce un fonge.ou une venta ; 
Quel fiutarne s'offre à mts yeux ? Quel eft cet 
fiommc qui traite ainfi un Roy ? Que fais-jc ? 
que penfai-|'c ; quel parti vais-jr prcndrc ? 

TheRes". Ne m'as tu pas entendu ì Eft-ce 
loi qui as Pappe à certe porte >, 
RanR igue. Otti c'eft moi, 
ThHfsi, Que veti* -tu? 
Robr.igl'8 Jé nefeai. 
Theres e . pourquoias-ru donc frappé? 
H od ri g ue. ponr parler à la princctTc Definire 
Th r.se. Elle eft eudermie datis foniti. 
RoDRiGUE.Ettoi qui es tu?. 
Therese Moi , jc fuisD. IVrriquito de Caf- 
t;lle, Roy des Joyfttx ,'Empercur des Vaillansj 
oc plus , le fleau de tous Ics yvroenes ; & corn- 
ine tu me parots de ce nomb'rc , je ne fcai qui 
me tiens qu'en quatre coups d'épée je ne te tire du/ 
corps tour le vin que tiiyas fair entrer aujour- 
d hut. Crois-mot , va dormir, va cb.ercb.er le 
icpos dont tu as befoin. 

Rodrigub. Ahij'entrerai li - dedans de ere 
ou de force. 

Therese [ci dedans ? Hé , mon ami ,-lcs lam- 
bris borcz ne f on t pas faits pour tcs paieils. 
Elie pouffn la porti. 

Konaicm Aa .' je jure par moi-méme. } 
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T « a s s a . Kon befie mmre . > % afa, violenM 
0,1 c «"« r* "Jj * Saèv*. jettv*. 

Rodrigo. Io delttt '. lofchtrnho ■ Eare/fr I 
mto Palalo. Forejmrt in^fle jian V 1 

• Jovertiro . utùvtfi». th la Meo a„. 
tor non % apre \ T,ch , teck- 

Teresa. 
Ah ft nonfentiu , chi 'a guerra rinforza. Vi 
duo eh ? mn .jattó , voi nnmt . w ette } nd rt 
ttjogn* mondarlo , tm dt;a (he Jl 
Palle didentro. ' 

Rodrigo- E pur mi eorrvien sopire ter pene, 
ti » ti vero Ti eh , t4cn. 4 

SCENA TERZA. 
Belisa , e Teresa , e Re Rodrigo. 

B E L IS A. 

J} filate faro 4 me finora Buchera eh, con 
' m « ni T * mtMtr» chi fta , e rimediar» 
*d ogni mccn-vicnie ,he ttvr t j le lr $i t »*tod l«r- 
gio. Paria didentro. * 

Rodrigo. Alrra gente ftrtftitr» in stufa 
fante.' Je tono» moro m qurfia gotte . , miratoli 

Bius A. là tumttk.E ben ehi va lij fuori 
Rodxiso,-. Oh Dh 1 m giovanetto, e 
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Vgcncc , ma lo: tu n'enr«ra S poi nt . fauvc qui 
pcut. e/i. fermai U parte unt-À-f*it. 1 

Rodrigo i. l o ;i mcjouc , l'or, nTmfulte. Dcs 
tuangtrs dansmon pala, 5 , dans cei App.irte- 

SKte * i' en «?;«ft»i'« j>, ^on- 

ce a, le, por.es, , égorjrera! ccm qui l'habitcr. 

°>Ì. vous ie: ron nWc ? omt cllcorc - 

Therese tn dedans. 

V ° US dlS qUC C ' eft un fou • vous n <= 

paroles pour le chiticr. 4 
IJ'JU" fa « toui fouffrir pourra'mftrimc 

SCENE TROISIE'ME 
BELiS£&THERESEau dedans 

R O D ^ 1 G UE. 

E E l i s e au dedans. 

M Alarne , laiffediet oi fair, je vais roir qui 
cft li, & r-mediera tour le malque |c P, >c 
pourroit avoir fair. * 

RoflRtcuE.Encorc unaurre Erran^er daos cec 
apparitine K ? Ah J Je defefpoir & la ra^c m 'ò. 
teronr la Yiccetccrmlt. 

Belis E finanttoiijours en babic 
d'hoinme. 
Eclaire-mois toi. Eh £ le ri mi va là > 
RopRiGijs. Ah, Cici; un j -tiréiomme&dc 
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itilo ancora ! Saldo Rcdrigo. 

Belisi. Ancor, non fi njpondc f 
Teresa. Ne vedrete dello reggio , fa have- 

re'e patieiiz* . 

Bei Isa. Aneto battuto voi a quifia portai 
Rodrigo. Io bufai a cotefia porta. 
Beli sa £ ben chi cercate di qui? 
Rodrigo. No» riccrc chi può cotnandart 
B elisa. Che comandate dunque ? per parlare 

A vojiro modo. 



SCENA QUARTA. 

Delmira, Teresa , Belisaj 
e He Rodrigo. 

Delmira, 

Enl'axifai eh' eravate voi , o R odrigeì 
Bms a. Rodrigo ; 
Teresa II Re I 

D lmiìu. Rodrigo fi. D. Celidoro andate 
a letto , e fut.-mi dal vojtro P.tggio /opra, un 
tornerò fofer quijto Urne , e laiaaiemt qui con 
S.M. 2 

Rodrigo. Rejlo immotiti 'ri-vedere, 

Delmira. Non occorre altronh , faro fetifttper 
voi. Semi amate , fate quantoiì dijfi. 
Bei. ISA Pstrto fen{a pttt replicare. 
.T*R»s a // negozio q ip> brogliato d.t vrro 

SCENE 
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tette figure ; Rodrigue contieni to:J 

Ef US!, th bien ! tu ne répons pas encore » 
Tu t ri si. Vous verrez bien pis , lì vous avee 

quel j'ir panencr. 

Bitis«. Eft-ce vous qui avez frappé icette 
porte ? 

RoDTtioua. Oui, c'eft moi qui y ai frapf"; 
B fc lisi. Eh bien , qne dcinandez vous > 
Rodrigo e. C: quej'y deniande! Ali qui peut 

coni runder en unendroit, n*y deraande ricn » 
finis ». Eh bien quecommaadez-VQns donc 

pour employer votre langage ? 



SCENE QU ATRIE'ME. 

Dfxmire en Robe de Chambre , Belise> 
Therese, Ro dr 1 GUE. 

DELM I RE. 

JE m'en étoii bien douté que c'dtoit vous Sci-: 
sneur D. Rodriguc. 
Rodrigue. Rodngue > 
Th ir 6 si. Le Roy ? 

DeimiriOuì le Roy. D- Celidoreallez vom 
remettre au lit , & que votre page la ffc cette lu- 
miere fur une table : laiflez-moi ki aree Si 
MjjeuV. 

RodRIgui. Ce fpeclaclernerenJimm^'iile. 

Du.MiKE.'Non, alles, cela fufKt, je ferii 
Totre paix , Si vous m'aimez faites ce que je 
VOUS dis. 

Bi 1 is*. Je pars fins repliquer. 

ThiriSì. Ma ibi lrs voila bien cmbaraffes 

Le prin(t fthux, 1 
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S CENA QUINTA. 

D R Ico. 



Delmira, R E R 



D ELMI R A. 

/««*»», che bramite filarmi , ««jwì 
a nonparlate! Kodrigo. no* mi 

finte! vn Re impietrito , vn Amante im-»o- 
bile , uno Jpofo 4i marmo , quejlovofiro film- 
%io dimofira indifireteiza : » parlate , o non vi 
thtamute ojfcfo ,/e vi lnjcio. 

Rodrigo. E che -vuol ch'io dica perfida ? 
the tu Jù adultera ? farebbe un tfaltarti ■ 
*h io fio. tradito ! fari» una delizia ■ e che 
vuotm ch'io dica ? fango de gli /«tri, W«« 
plebe* . fpofa venale, adorata facrilega ,nt. 
mica dell'onore, & indivifiùìle compagna del 
tradimento } ° 

Delmira. Rodr.g» , chi negale che dall* 
tua óotea , non «fafiero tanti Jirali d'iftf* , 
quante parole twminajli contro di me ,fi potreb- 
be xon ragione chinare privo di fornimento. 
T,t non parli in cifr* no :Mi chiami adultera, 
impudica . perfida , fcelttata , edin fommavai 
ijftrivendo con impctuofì concetti, non diro un* 
figlia d'un Re, una Buchera onorata,una Dcl- 
mir* , che t'adora ; ma un mofirt d'inferno \ 
0> un obhrohrio del mondo. 

Rodri e o. Rivfchtrtt dunque!,.,. 
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SCENE CINQUIE'ME. 
Delmire,Rodrigue. 
d e l si ire. 

SH-gneur, vousmedein a ridiez,me V oic : . Ooi. 
vousneJites mot. Rodrtguene m'cntend-Yil 

itatuc r etes tous devenu de marbré > quell- froi 
dcur ? quel filence ? parler doncSeig nfU r , oa 
uetrouvez p M mauva.s que je me reme. 

Rodrigo Et que pais-je te dire perfide » 
Te reprocher ton cnme homeux , ce feruit ac- 
croitre ra joiermeplaindre de ta trahifor.ee fcroit 
augmeui» les charme* de ton triompne n u 
vtax tu queje ,e difcPfinceffe mfìme, qui dS. 
tonno» le Tréneou tu-esnée } Epoufe corrom- 
pile , amante lacrilege , «memie de ta pro Pre 
Slo.re;en U nmoc , Smme q„ J c crime & a 
i.oirc perfide accompagnen? 6„s ccflV 

DsiMiRa. Rodrigue, je f eroìs cùpide fi 
J infcnfible ai» affronti que tu fa,/i m , 
gioire par ces offenf.nte, injuHs q UC £ vi nsde 
proferercontremoi. Non rondifcoL rtftSw 
cWiurj tu m'howrwdrs uirca d'adultere S 
fame, de perfide, de crimmelle; par ce „oi « 
coulcurs, non ce n'eft pas li fi u j. £ " 

-neprinceVquila'L^^; 

un mentire vomì par l'enfer ,••! "„ ' i 
du monde entier, e'eft.. ' °PProbr« 
R o J& i c J s qua'/ptux tu nier .... 

L ij 
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Delmixa. Piano ; quando tu parlafli , t mì 
lacera^, l onore , io tacqui. Toc» a me adelTo. Se 
-vuoidn ptHfoggiungi.se più non vuo.dire! ma 
the più /» può direi) e dover parimente che tutac 
tia.M* «f c*lt*>»i «{pettate 'che fdegnofa/conpcfta 
U nrag.om.ma tutta amore, tutta flemma, 
uogUo farti conofcere Ufalftà de tnoifofpm, 



R o d * r g o. E chiamerai fefpetti t 

Deli, m/. Tocca a me , ì Kodrhe. '» VUB - 
emputarmtdi p,« parla-, fe n,n rifpondìmi «tempo; 
*t m tanto taci. r 

R Od Rico. Parla pare, 

DtlMiRA. Lodatoti Cielo. Ze ingiurie , con U 
&*M *A «frontali, , non ebbero origine d'altro Te 
non d'ali aver, tu vi/lo con iproprii occhi in mi* 
Camera quel pavane C.i vxiero, cheD.Celtdor» 
foc anx., to nominai , infieme con quel fuo Paggio , 
the fu ,1 prtmo a darti rifpo/ia. Non e vero > 

Rodxiso. Che Ferrai dire} forfi che queflo non 
ti tocco un duo, che t'ama, platonicamente, che 
té raccoglteflt per termine di corte fta, eh' } tuo pai- 
Mite , chefofli ingannata , e fanti, vanità \ 

P« i H i r. t, . E poff. bile , che tu non polfa t et 
njX'ff*»* iè cotefte d,ff.f, potrei alUgJo fenx.» 
tjfettja della vmta ; auz., voglio avvalorare i tuoi 
Jofpettt , «crefeert la tua ragione , eo,tfrm«mio per 
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D et m IR, Douccmrot Prince, quand tu par- 
k».s, quand tu m edéch,roi S par tes emporreme,,^ 
J ai garde le filrnce.c'eft mon u ur prcftniemeoi ■ 
P*rle tt tùeacore quelque nouvcllcimurcà me 
taire ? ma:* q ue pourrois- tu ajouter à celles 

tV? "r " C °r ne : C ' eft d °' c * toii ™ i-ail- 
" alrf - La P'"e me parie encore en ta faveur 
^o.que tu „e le mente p 3S , profite dc ces dif.' 
pofinons randu qu'il cn eft t f nis cn n . 

Rodrigo Des foupeonj? 
DtiifiRi. C'eft a moi a parler Rodrigue; 
» tu as qce'quenouvclle accufatori à foimer , 
f*flesi iinon, ateends à merépondre que i J jie 

» OD RIO US par j cz donc 

av2*it« ' u' L °. aé ? ÌE L le Cie '' L '«»P°«™«it 
avec lequeltu m-as deshonoré , «ent d'avoir vd 

ma chambre ceD. Cdidoie . Ce jeuM C»- 
«lierqm fa rcpondu avec fon page „„i„ 
11 «1 eff ce pas la feule cau'fe ( 8 * ' 

R oniisuE Quoi , me dlras. tu qn'il ne r'a " 
pas mème olé «gardcr , que fon amour eft uno 
«arac rou tepurej aat ? J oa & C ™ 

p aromque; q ue c'eft par pure civil.ré que £ 
1 *s «cu dans ta chambre , qu'il cA t.D Ln? 
que ruas^éabufee: di, J JKuSJEjE 
rej-tu pour te juftjfier ? 1 »«P«p«- 

tm donc vous refouireà melaiffer parler. Non 

Imi offerto la rotte ; au coutraire * v cui sue- 
™ ater Ja « foup.ons & de tcs empjf- 

L iij 
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era nel tuo concetto i miei errori, lo confefft , che 
fa/furono tra mi feltri abbracciamenti , fuavijjì- 
mi taci , confeffo dip u,che in un ijleffo letto co» 
me egli giacerebbe a quefi' ora, /e tu impartenti 
no» me lo difturbavi ; conferò che nm fui ingan- 
nata , ma ben lo combbi , e lo raccolfi, cenfejfo , 
the non lega i nojlri affeti legame di parentela , 
ma fi bene un nodo amorofone jìringe l'animo , e nt 
imprigiona gli arbitrii , incatena i cuori. U->r -vedi 
je Viglio -valermi delle tue vaneéjfefe, anziché... 

Rodribo. E vorrai dunque..':. 

Dei*mra. O fia maledetto , iodico ìt tuo modo, 
ti ancora non ti contenti j vuoi tu dir ; iìt ; 

B, DR'go Voglio dir fole, che tu non ere 'elfi , 
f perfida maga , che q ne/la tua conf e flotte fatta k in 
tempo , che jet convita A , potejfe di/pormi, non eh» 
indurmi al perdono. 



Diluirai Perdono ! E chi ti chted ; ferdonol 
Si raccomandano irei , nong! 'innocenti ; non fi tratti 
di perdono no per la mia parte. Torniamo À noi. 
Jior dimmi avanti che tu procede/fi à caratterizzar 
d'infamia una Delmira , perche prima non l'inter- 
rogavi? Forfè in quel cafo averci f apulo tornar le 
wiafchere dell'apparenza , e denudando la pura veri- 
tà , averci fodtsf atto alla tuagiufia curio fu a , « 
fgombrate le tenebre de fofpetti , d una gelofia non 
fenza qualche ragione concepita. Ma fu che fei acc- 
t*JU> a fempre trovarmi innocente, e che poc'anzi 
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temsns , te foumir de nouveaux fiijsts de ruc 
croirc coupablc. Oui j'avouc que ce Cavalitr 
& moi nous nous fommes plufieurs fois tendre- 
n-.cnc embraffez ; j'avouc cncorc que lans ton 
iinpatience & ton arrivée imprcviic , nous fé- 
tVMi enfcmblc dans le ménte lit. J'avouc queje 
n'ai point éié furprife, que c'eft parce que jc l'ai 
bien connu que jel'ai reca dans mon apparte- 
mcnt: ce n'eiì point le fang qui nous unit, mais 
ce font lej plus tendres fenrimens & la paflìon 
la plus vive qui attaché nos cceurs l'uri 1 l'autre. 
Vous voyez princc que je rcnonceàcet vaines 
ticufes que vous me propofiez. Au contraile... 
Rodrigo». Et tu pretendi p^r-là... 
Deimirs Oh ,' prince , je pailcfclon vos idécs 
& vous ne voulez pas me laiiTer finir ; achavea 
douc : que voulez- vous dire? 

R o d R i cui Ce que jc veui dire , perfide? 
tu.t'cs /lattee d'obtenir plus ail'cment le par- 
don de ce crime en l'avouant, lorfquc tu en et 
convaincue. 

Duuut, pardon / Et qui te le demandece 
pardon? Il n'eft fait que pour les coupabìes.flc 
non pas pour les innocens ; tuais revenonsàno- 
tre premier difeours , rc'ponds , pourquoi avant 
que de traiter Dclnure cn infame, ne l'as-tu 
pas mienogée Air ce qui la rendoit coupable i 
tes yeux ? peut-ctre cut -elle diiTìpé tes Ibup^ons, 
peut étre eiit-ellc fatisfait unejuftectiriofné , & 
dirruit une appai enee qui pouvoit t'infpirer une 
jalouficbicn Fondt'e? pourquoi malgré l'experien. 
ce toute recente que tu avois de J'injufticedetei 
foupeons, fondez cependant fur Ics plus fotte» 
apparences ; pouiquo: malgré ces ferniens réite- 
rcz de bannir pour jamais la jiloufie de toncceur 
de ton efprit, & de n'eri pas croirc méme tee 

L iiij 
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* per avanti ben cento volte giurato dar bando por 
fetuo dalla tua idea alle gelfie p,„ evident, Che 
tu diro o Rodrigo cornino scaricar»,, d 'infamie, 
tonnumarandomi fra le firn», le frinii, untone», 
to Olfatti abile , ì m deluta incapaci di perdono. 

Ro D R t cu o E eh* potevi u rifpondere , quanto 
anche r,negand» i propri', [enfi t'aveffi per povertà di 
jptrtto cofi piamente interrogataivorrai forfè dire 
che felli trad,ta , e che D Cel.doro ti fife con- 
lotto in Camera creduto date per Rodrigo ì O force 
vorrà, dire perfora di magia f,ì fiata afa/fina- 
taf th Delmira \ non credono letefie coronate le 
vanita del volgo, ne tu fu femplice di lafciarti 
ingannare , anz, fei cofi fi altra , tht fei nata per 
ingannare, non per e fere ingannata. 



Dflm ir a .Vede etti* ancor tu à tuo distilo 
per cavarmi di bocca la verità delle mie A, file (che- 
ai fine rifuherÀ in tuo damo , e vergogna ) vai 
machtnar.do le mie dif talpe H>r sì< io t'hò con fa- 
ti ove ,o volevo fa pur conto Seffer giunto al luogo 
del precipizio, ove t'ha c ndom la cecità delta tu* 
mente , « quelle furie d, gehfi* , cne fi prendo» a 
gtvocoil flagellarti .Hot senti ch'io da innocente, 
non dtmofirero con altra prova, fi non ci dire , che 
JonTielmnra, e fi non i cofi , già la mia vita e 
nelle tue firze , , fi io morirò , danna la mia fama 
ad un tnfame memoria, che cofi è giufio : Or vedi 
* cfue/lo mio decreto fi* una leggier pena ed un f nave 
eaftigo meritato da te per l'ofefi , che p.c' anzi 
m'faceft, Apr, l'orecchie, che u bijogna Rodrigo. 
Intendi bene... * 
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ytux , dés la premiere occaflon qui fe preferite 
ile me foupeonaer, tu comminces par me óécia- 
fer coupablc , & par me mcttre au rang deces 
fcrriiries dont le nom feul faic rougir notrefexc. 
Ah.Vcft une condrite qui ne pcut fe pardonner. 

Ro db. ia ci. Eh que m'aurois-tu p ù répoa- 
drc , quand bien mtme refufant d'en croiie mes 
propres yeux , j'euffe ite affci infenfiMe pour 
t'écouter tranquillemcnt ? m'aurois tu dis que ce 
D. Cclidore s'eft inrroduir iousmon noni ? que 
tu l'as recu croyantqu'i] flit D. RoJrtguc? At- 
tribueras tu ce quej'ai vù ani illufions de la ma- 
gie! Eh D dmi te , fonge que les Tèces eouron- 
néxs ne fe livrenr point a ces Fablesqui fedniferi: 
le vulgiire ignoranr. Non tu n'es pas aflc3 
lìmple pout te laiffer abufer de cette facon; au 
contraire ton cetur perfide & crimine! eli fait 
pour tromper & non pour ètre trompé. 

D E l m i R x Voyez Princc commenc les ef- 
forts que vous fatr.es pour ni'arracher un fecret 
dont la connoifTance vous fera fatale, pourroient 
mefervirà vous abufer fij'en étois capable ; mais 
enfin vous voilàoù je vous voulois voir. Comp- 
tez que vous ètes maiurenant fur le penchant 
cu précipke oiì vous acònduit cetre aveugleja- 
Joufie qui déchire vorre cocur. Ecoutez moi :je 
n'ai d'aurre preuve à vou» donner de mon inno- 
cencc que de vous dire que je fuisDelmirr» Si je 
mens ma vieeft en vos maini , ravijTez - moi 
lejour , & condamnez mori nom à une e ter nel- 
le infamie : je l'aurai merité fi je me rrouve cou- 
pable ; mais fi je fuis innocenre , comme vous de- 
vez le croire, voila quelle eft la réfolution que 
je prends , c'eft cncore un fupplice rrop dout 
& une pcine rrop legete pour les cruelles offenfes 
q.ue j'ai «cu de vous-; Rodriguc m'cntcndez-voiisr 
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Rodrigo, Intendo. 
*o»Mgo. Oh tttpafan! 

di » <*»<- 

J* MU ^'^Z ^^^'"" £ 
fitmimm t cred er r? uo ' t>™* %mfti. 

film* per m e , fi non " J*"' ****** 
W"F° * te bench, far]» rt , ' 
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R. o O k 1 g ut. Oui )c vous entends, 
Dsimirb. Si vous voulcz vous conrenier 
«e mon lerment , pour fenic preiivede mon in- 
nocence ,je fuis prète d'accomplir la parole que 
je vous aidonnée de devenir votre cpoufe. 
Rodrigui. La belle propofition .' 
Del mi R 1. Doucement , Se;gneur, je vait 
vous contenter. Oui fi vous voulez m'en croi re, 
fi vous voulez vous rcndic à mes fermens fon- 
dezfur la verité , je fuis pi ère a" vous doniier 
m'a mairi; mais fi vous exigez de moi une jul'- 
tification dans les formes fi vous voulcz Ics 
preuves de mon ini ocence ( que je vous fcrai 
TOH plus claires quelcjour ) ne prérendez plus 
rien au cccur de Delmire,oubliez nu me que vous 
l'avez connue , & perdez ponr jamais lefouve- 
mrde cetre rmlheureufc princeffe , que ibninno- 
ccncc & la vcrtu n'ontpó défendre contre votre 
uij ulti ce. Je ne puic croire que vous ayez le 
moiudrc (cntimentd'eft me polir moi , fi vous ne 
m'en donnei au jourd'hui une preuve , en me ju- 
ceant vertueufe far ma fcule parole , malgre" 
Jes apparences qui dépofent contremoi. Hàtez- 
vons^ Seigneur , déterminez vous. Je ne veux pas 
paroltre plus Iong-temps coupable.non pas mi- 
me à vos ycui , quoique jeconnnifle la paflìon 
qui vous aveugle : voici l'tnftant fatai qui doic 
terrainer tous mes milheurs. 

KoDRietji Ah .' li un coeurdéchiré comme 
le micn des plus cruelles douleurs , pouvoit tt 
livrer i la joyepourun fermcnt irulcmenr, la 
ridiculc propofition que tu mofais meforceroit 
à tire.Qj.01, tu te fl.nes que l'amour ardent donc 
je brulé pour toi , que l'efpcrance de la poflef. 
fion, que tu m'offre, me forcera de t'en croite 
innlgré le témoignage de mcsyeui .' que j'aime- 
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arbitro. ' ^ ltC "° * d 'JP°»t det.mb 

********* finif* vit*t»*, 

- fetóri £ <•» >»*»> 

miti e \ D r e f' f«fc Cor te , cht DlU 

cl, ma ?Z,? t ,J mM . pinogli occhi k 
dimori chiMOtrs Li . i *U» tnncn 

ch'io fcncoZlZ. ' »">*">" >™»t*- 
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hi mitili m'crpofer à touc , que de me prive* 
d un b:cn que j'avois déiìré avec tant d'ardeur - 
mais non , Delmire , ne te flates pas de pouvoir 
m'abulcr par tcs impoftures. 

Dit«i»£. j e n e VCUI po : nc ny em p 0rter pour 
Jes termes offenlanj que vous ?vei emplovez 
Setgneur ; je f jai bien qne ,e ne puis voL c «i- 
rnmdredaccepterun parti anflìiaifonnable que 
«lm que je vons propofe ; mais il me fera Jifirc 
àé d fpofer de moi fi vous le refufez. 
Rodxiuite. Et que feras-tu ; Parie. 
Delmire. Ce que fé ferai , je convaincrai ton- 
te la K,oui de 1 innoccnce de Delmire , Se de l'ir, 
pftice desfoupconsemavagans de Rodrigue.Et 
m e o>gnant pour ,amais de coi , comme a« plus 
cruel e " ncmi ^ ™ Rlui re , corame du monftre le 
• P us od,«x,,ed^ournerai me 5 yeuxdes endro.r, 
od tu feras, & ceux où m ne feras pas , feront le, 
plus agréabies pour mo; Allori., dc'rermraez- 
vous promptement , fi vous ne prenez votre ur- 
ti , le mien eli de" ia tour ptis. 

KoDMnife. Non , [amati é*tonnemenr n'ap- 
prochera d: cclui que m'infpire l'effromerie & U 
Har.Iredeaveclaquelletu-t'orFres i prouver l'in- 
«Kewe de ton perfide cceur , de ton ame crimi- 

Deluim. Seigne«r, for, g;2 àvous méme.ne 
T '"T.^zpoiatdemo, , penlez à répondrc 
* ce que Je vous demande s fi ,'e ne vous àtnùit 
pas , ma vie , mon honneur l"cro„t cn vos 
mains , jenc m e p| a indrai point. 

R oman. Tant de nàtele ne puis me ré- 
toudre li promptement. 

Eeimirb. Et moi je ne pois rctarder l'effec de 
ma mo..,ce. Oh.li , Portia , Delia , Theodoie. 

RoDIigue- Quevoulez.vousfaiie/ 



i 
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Ulmira. Svegli* U mia- ferviti, accio vaJ* 
* mro^re , . condurr qHÌ fammi', £ ™£ 

1 'V7*° nm ««io non" 

Rodr oc.Ttcii/onrifclut,. 
Deim i ra Di furt ì 

Rodrigo. Voglio .; 
D^imtra. Mai puf 

DumRA. Lodato il Culo ; Ma pere m„ fperare 

Rodrigo. A the finer 

Rodrigo. Ecco là mane. 

Mlfl*!' U t T6me "<> * Rodrigo di far fi l 
hftelfo Rodngo mi cortjcf, m>ìc J Ue "J~/> <** 

D.lmira, A cntrt ,o nectfu, te medefi'^ \ 
fflmtU mueragùm , devi fremetZtZ, < >"">' 
non «forar m*, p lu a«l, a f/ ttl „" ' di 
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.OtuiiU. Evtillcr mes gens , afin quV. 
■aillcitt appeilcr des témoins qui foicnt fpcdU- 
teurs de mon innocence ; vous ccpcndanr rcltcz ici 
• Seigneur , afin de ne pouvoir me foupeonacr 
d avorr ra lt fauver le Cavalier. Delia. 

Rod*:g<ti. Ah , Madame, arrérez , j'ai prii 
fio' parti. r 

Diiuue. Hébien, parlcz, quel eft-i] > 

Roomctrs. ] e veui . ... 

Dittati. Achevcz donc. 

RooKictre. Je veui que vous me faffiez volt 
JO pieuvcsde vorre inr.ocence. 

Ditu.KE- Le Gel en foie toué , mais ne vous 
fiate* p« que pu.fle jamais conferverla moin- 
dre tendreffe pour vous. Rodrigue , penfez-y 
«en , vous vous en repenritez. 1 
■ Rodmgm. Ah ne te rcpens pai roi-méme 
de m avo,r promis unc chofe que tu ne peux 
eieeuter. 1 r 

£>*i«i*E. Nousl'allonsvoir. Onnedoirpas 
landre d'unmalheur quel Wcitattiiéfói. 
mtme. Donnez moi la main. 

Rodiigue. Pourquoi ? 

Deluiké. Pour marque de l'engagement que 
nouspmions. & 5 " 

Rodiigue. Lavoila. 

Dilmiile. Je piometsàRodris;uc c ! ernc .- uft ì. 
ntr fi b en quM conviendra lui'mcme de mon 
innocence : Et vous ? 

^Rodmoiti. Moi , que dois-je vous prora et-; 

Deimue. Puiique je m'engage ì te faire avouer 
toi-mcme con in,ufti C e,tu dois pn mettrenon- 
feu emenc de renoncer .1 ma main j rm ls de 
renoncrr pour toujours à mon coeur , & delire 
éut que ;u uera'as jamais connue , de ne pus me 
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•Jcmt* , ne mirarmi , e Spirare 4'ttTtr da », 

guardate m vtfo, Xon cefi; " , 

Rodrico. Cofi appunto. 
Del mira, lo cofi gìur». 
! R o d ft i c o Cofi giura Rodrigo. 

SCENA SEST A 
Teresa , DimiM , e Re Rodrigo. 

RESA. 

«£A * ^ ™ - 

Ro. rigo, Etlprimipi» di difcol$m\ 
Diluirà, d/ i n r?i;..'„„„ ,l • r > 

t-i j- j /■ ' P Brrara > che non manche- 

rà tmpo d.gorderfi, e vedcrfi di nuovo. 

R odrico. E «ue/U r.»n vai, un te/or*. A >u 
tot non m avvede, che mi burli f 

fr fi K ì ! Ì * ' ^ H ! ™ r ■ *» f«™ . 'h* 

D. Cehdoro, che fi compiaccia ve»ir jene lub.to Jl 
darnepc, negozto ch'importa J } Ue "'"l'** 

nST' Va *"™»*'r- M.miperdonìfcp, tj 
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regarder, & de ne pas ptétendre infme que jc j-f 
re Ics yeui Tur toi.Nc vous y engagcz- vous pas ì 

RoduicpH 1 Oui, je m'y engagé. 

DtiMiRE- EhbienDelmircjured'accomplir fa, 
promeffe. 

Rodrigv*. Rodrigue jurc auffi de rernplir fon 
engagement. 

D'Lmike- C'eft 1 moi à commencer , fauni 
ticn-t, c fai:. Oh-Ia , D. Periiquito , nem'en- 
icnds-tupas t 

SCENE SIXIE'ME. 
Therise en habit de Page , Rodrigue» 

D E LMIRE. 
Th ERESE. 

ME voicr. Vous tardez beaucoup à retour- 
ner;D. Celidorc s'eft r'habillé , voyant- 
are vous ne veniez pas vous nicttre au Jit. 

Rodkigce- Beau commenccment de juftifi- 
cation.' 

Dilmike. Dis a D. Ceitdoie quejcle prie ia- 
m'excuferjc'cft un accidentqui m'a rerenuici, & 
que nous ne manquerons pas de tempj pour nous 
vo r Se noni entrttenir. 

Rodrigue. Cetre conduite ed impayable : j'e 
ne MUmpatqa'tUt ajouie l'infulceà l'outragc. 

Delmike. Doucetnent point d'emporremenr 
s'il vous plau , oh vous ferez bien-tóc plus 
loumis Sì: plus doux. Tu diras à D. Celidore? 
que je le prie de venir ici fur le champ pour 
une affaire importante. 

Theiess- Vy v ais, Madame. Seigneur quer 
V. M. uic pardonne fi , ne la connoiiTanc pas 3 
J'ai*;. 

Lt Prince faUuxi Mi 
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inccce ^ àM 
SCENA SETTIMA. 

Bilisa ; t r T' Del ^u, 

e Kc Kodrico. 



B EL 



I S A. 



JpArmìcht mi chì amiK fi eSi ? f 

^« . £ „ pattasti h*un He , 

DslmUa. Cmofii quifta Cavalieri) \ 
Rodrigo. Sento . eh, fi chiama D Celiar* 

b "»f>^tam* Celerò , mi ,/L l„ ' 
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DzLMttE Allons .dépèchc , il n'eft pas tempi 
maintenanc. 

Tuekliu J'y cours ; mais ce n'eft pas la pei- 
ne , voila D. Celidore qui s'avauce. 

'SCENE SEPTIE'ME 

Eelise cn habit d'hornme ,There$e en 
Page, Delmire, Rodrjgue, 

Belise 

l^^bf*™' V0US m * a PP tI '' ei u me fera - 

R on»[Gcri' Oh, Ciri.' puis-;e avoir aflez 
• «e force lur moi mémt? 

D £lMiitE.Quì jevous demandois , & je vout 
attenclois avec grande impaticncc : artétez fc 
vous prieunmomcDr. Rodrigue repondei-moi, 
Ce Cavaliet n'eft i] p ls celui qui tous a cauft 
des tranpom fi violens ? 

Rcmue». Oui c'eft echi dont h vile m'a 
confameli ar ta trahifon. 

DeLKiiE.Connoii-tuce Cavalier > 

Rodmgui J'cntends qu'on k nommeD.Ce- 
Iidore. 

D f imire . Ce n'efl paj.Jà fon nom, 
*od*icue. Ah.' c'eft donc fur le cJianee- 
men de no,,, q uc tu veni appuyer ton innocente! 

Uhmue. Oui juftement fur fon nom puif- 
euc ce uv M juftifiera tour ce que j'ai fair. Ce 
Cavalier a enrrepris un long voyage poui ve- 
nir a Vaicnce , & qucjq^ fe faf r- e nommet 
Lelidorc ( cc n'jft pas fon n0 m. Apprendi Bar- 
bare Se mienfi que tu cs, que c'rO la Dtt- 

M ij 
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fi f»*B* tana da lt f lduta . 

Pietro titfr'JX ur '*"*""'*" di D. 

tifica» l'ilhfij , IVS- T ' m " * verl ' r + 

onde mi l^ZTùZttf 

taci , con- i l'L I ' f° n 9"'JH ' 

punti Jt UfiLra o e 'Z a "* '"'A* *~ 
mi* cognata m'Irli'- 1 T r *"° lt0 "** 

te IZ di venale ' *tt re fi° di 

gUrciu difpoHie téJr - •fif* 
stabile , J r£ it?J*? tM W *f*<» 

onore et *! Ai..r 'J"rp*Z'ont dtl mio 

or re/: a m zv!Z nt : deU r 

dononJoU d'averti lato mt ^ ' 

*'f,fi voto al Cui, li?? n,m " dt 
f< V" «rimireranno dUT""' *V* 
fi -foner* U tuo Zm\ , 

P r andare in / ' T t Z tfT? ' 

/«**. «e grUo. h%' itt "'« Stanga d, te 



chefle Bcl.fe , a qD i j'écnvoi» ce natia c7tt= 
lettre que tu as vùe & Wé . Certe Dame, l'ime 
d« premiere» d Arragon , ne pouvant réfifter 
a la violaice de fon amour p 0U r le Princc mon 
trere 1 3 fum jufqu'en cetre Cour : n'étnnr 
arnvée que cerre nuic, ,e ]' a L rfC ue , & l*a, 
•c^dmtdan» mot, Appareemenr ; ces cheveux 
« v.fcge, certe gorge , certe mobilie , tour 

ew». Moiì frere.avaot de Quitter Sarraeoce 
lu. donna fa foi , & hier au foir , aprés lui 
avoir ranfie cetre promeffe de I "epóiifer il Ja 
Kau Jm-raéme entre mesnain, pour cetre' nuit. 
Vela ces embraiTemer» que tu mereproches- , 
. « s careflis au. me deshonorcnr , cetre tendref- 
*jpu me 6ut paiTer ayprés de tot pour une 
mfime ; pouravoir «cu ma belle f£ur avec 
Tv f e , fe ^ bIeu " e r P^Airuée. Queregardes- 
tu la ? c- e A Therefe fa fiìivanre , ciT* ° lt pris . 

une & 1 autre ce déguifenent pour fatifaire 
«n amour legmme oa phitòt poiir caulèr tona 

temer* d un barbare qm ne fc.it metcnoijner 
lon amour qu'cr. dérrmfant magIoire,& aì'cn 
atra,».™™ répurariot:. Adieu, je te E£ 
Amanti nfenie, que la jaloufie prive non-fcu- 

fe/i V, •. m . lis CnCOre de «»* »« 
«WWerw de l'hurmmce. Ad.eu. Ces larmcs que 

vont ètcmdre lea feux do.it mori liche c «rui 
avo.t brulé pour toi ; elfei effacerourpour T 
«aw de ma memoire jufqu'au fouvenir de l'a- 
mour m tum'avois infpiré. J'oublierai de fi. 
vo.r va & de t'avoir connu. Qui , fi CES % 
«oirnr affé, Iàches pour fe tourner verrai 
A. cette langw ctoit- affa foible pour pronoacw 



rf\ pnneipeGelofo. 

jf notte , cammei ad' attu.f*.-. t>* 

TU' A 1' 

' t,H aderto traditore. Panefo. 

SCENA Vili. 
Arlichino, Rodrigo. 

Ty F-fta Rodrigo immobile, & Archino viene 
AV con I ume cercando d, lui , e paffa [IJ J£ 
Scena equiTO», dorandoli il R* e perfide 
acc a d U! o K I,,creder,do ArJich.no ch c P p uhi J f 

Icopre , che forefoen fono in quella notre 
appi recato di Delira , e Rodrigo diA 

celti h rpad3 p / r ucid " c * 5 ss ff: 



fi t» d t , di Erinni 
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fon nom , je Ics airachcrois polir me punir. Js 
m'eti vais chcrcher quelque lieu od la Renonr- 
méen'ait poinc cncorc parie de io\. Vous ati- 
ttes fuyez cemonftre vomi par l'enfer , laifl'cz 
le feul tei avec Ics furics <jui lecoumenient , oue 
Ics tcnebres Se certe obfcuriré con.mtncent fon 
lupphce, & lepreparent aui juftes tourmrns 
qui lui for.tdcirinez. Suivcz. moi, Madame. Al- 
lons , fuyonsdu plus entri cnnct.ii de ma ré- 
putarion, partons,& ne nous offrous plus ja- 
niais aux yeux de ce traitre. 

SCENE H U I T I E* M E 
Rodrigue Arleqvjin. 

Jì Octrigtte Aemeurt immobile. Arleqttin vieni 
le ch^rcher uvee de l* lumiere, &f*it une 
Scene d'iqutv^ue *v;c lui. Le Roy fe defef 
fir*nt de ce ?«« vitnt d'arriver, & Arlequi* 
croytnt qu'itvéut parler di l'avis qu'U-vmiit 
pur lut donrter lui di'ctuvre quii y * dei 
Etr.ingert qui font tntnx. citte nuit darli l'tb. 
fartement de Dilmire. Rodrigui qui ne l'éctute 
p*s .jtli-vre»» defeffoir , & tire fon ibi* 
feur fi fercer. Arlequin croyantqut c'eji con. 
tre lui, t'enfnit tour effruyt. 

Ro dRigu e. purns de ra propre mai'n , mal- 
fceureux Rodrigue , lescrimesdont tes foupcoiw 
tont reiidu cnupablc ; execute un Arrctt aneti) 
es eontraint de prononcer toi mÉm:. Noti , la 
mort n'eft pas cncorc capable d'expicr Dn fi. 
grand crime. Ah, Dtlmirc.'ru neveuxplus .ie 
voir, tu ne veux plus que je te voye. Eh bicn 
UeimìVe, il fai K executer tes ordtes , il faut 
icmplirtes defirsj que la mort cn coavuuit 



J44 II Principe Gelofo, 



SCENA ULTIMA 

Pietro. Teresa , e Delia 
con lumi. 

. D E L M I R A. 
Fermati traditori di tcJltjT, 

TeSi' MlRA ' VCnSJn ° lum '>" a tiJ, Deli, jC 
S tnan ti /copre il cuore chi io mi fa , »/, ^ 

Pur^tZV C T Var ™ nt * *** »'* voce mi info, 

Rodrigo 



Le Prime falaux. 14 y 
mes yeux d'un fommeil étcmcl , leur inrerdife 
13. vùc. Adicu adorablc Delmirc , c'eft pour volli 
pliire que votrc Amane va ceffer de vivre. 

SCENE DERNIE RE. 

DELMIRE , RODRIGUE &puÌS BEIISE 

D. Pedre , Therese & Delia , 
avcc dcs lumiercs. 

De ; m he, 

ARréte malheureux , Conge que ics jours-ni 
font pa.i à toi. 

Rodmgus. Et qui s'oppofc à L'occtmon 
6 un fi jufle Aneli. 

i»J lumiere* faroijjcnt. 

Si ton eceur ne r'jpptcnd qui je fuis , que 
ces lumirres t'en mftì uifcnt ; oui c'eft Delmirc. 

Rodrigue. Ali ! le iod charmant de votre 
toìx ne me permetroit pas de m'y méprcndre ; 
mais eomment un coupablc tei que raoi pouvoit- 
il fc flaner d'un pare:l bonhrur. 

D. I'ìdke. Terminez , Scigneur D, Rodrigue. 
le cours de cene impecueul'e laloufic Dclix pa(- 
fions dévhirem voire .' ocur , Ics deiirs & tei 
loupeons. Que la pofleffion de Delmue éceigne 
l'uni & .-.ffoibMTc l'autre. ]c voasendonneiai 
inoi niéinc l'exemple , & dans ce moment je 
juic à la DacLefle Belifc qu'elle va devenir mori 
Epoufe. 

Bbiisi. Heurcufe rencontrepoùrmoi , ciuf.. 
€|ii'eUe li ite man bonheui. 



RODRIGO. OA n.'al 7ì 7 ■ 

FINE. 



Le Pùnte Jaloux. \qy 

D. Pedre. Scigntui Rudriguc qnc répon- 
aezvous ? 

Roomcue, Ali! Scigucur , imerrogez Del- 
mire. 

D. Pedre. Ec W.ea , qite dices-vous Prin- 
celTe; 

Delmir.e. Scigncur , voui me tenez lieu de 
pere, pourrois-jc nf/ÌAer à vos coinmanje- 
incns [ 

D. Pedule. Je vois avec plaifir que votre 
couitoux cft appaifé ; jurez itone ice Princc 
d'ètre fon Epcufe. 

Delmire. Jc vous offre mori cccur avec ma 
ma;n. 

Rodricue- Ah! Madame, vous ctes donc 
mori Epoufe f 

Delmire. Seigneur , j'obéis à nion frere. 

Kobmgue. Ah! jedoute encore fi ce n 'eli 
poini une illufìon. 

Delmire. M'aimez-vous , Rodrigue ? 

Rodrigue. Ah , Delmire ! quelle qucfhorr 
me fajres-voiis ! 

• Delmire. Je veuj dire, ferez-vous encore 
jaloux/ 

Rodrigue. HeUs ! Madame , cetre pafTìcm cft 
maintenanr b.innic de mou cceur , je ladétcftc, 
.mais vous me connoifTez ; je rougis de ma 
fo!bleffe ; Se après ivo» tant de fois en un mème 
jour viole mes fermens , je crams de me rendtc 
co core parjure. 

Delmire, Ailez , Seigneur , la jafoufie cft 
produite par l'amour ; & jalom ou non. Ro- 
drigue fera toujours cher à Delmire. 
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J'Al lu par ordre de Monfi eiJr i f 

HCufMal ccns di X -f epCt g£ 

Houbar de tA Motte. 

^ ' _ 

A? P ROB ATION. 

J te Carde de Sceau* r {,£ M 
^ i- i i.^ ' ' «amine en parti- 
culter ks differente, piece, quHeK 

^ans ce 3, Novembre i 72 g, 

DANCH£T. 
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ITALIENE, 
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De Luigi Riccoboni , 
ditLtL i o j Cemedien de S. A.R- 
Monfciqrieur le Due d'Orleans y 
Regene du Royaumc. 
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P i'ÌÙ i*Sf «'Su *~>J> 



A V I S- 

CEtte Piece eft la premiere que 
j'ay compofée : Lelujet en eft ciré 
d'une nouvelle de Boccace ; il eftoit 
très-propre pour eri. faire une Trage- 
die, mais je me fuis toùjours trouvé 
dans la necefTìté d'en faire une Tragi- 
Comedie. La Tragedie écoic encore 
bannìe du Théatre en Italie lorfque 
je l'écrivis , & àprefenc que j'ay l'hon- 
neur de la reprefenter à Paris , je re- 
gardel'Arlequin cnmme un Perfonnage 
neceflaire audivertilfemcnt du Public j 
& mon unique ateention fera toùjours 
de travailler à meriter la bonté avec 
laquelle il nous a foutTercs jufqu'à ce 
kmr. 



li P f ° rdre de M '°nfeigneut 

J le Chancehcr U Grifddt , piece ita- 
lume , traduite en Francois & j' av 
cru ci'nc rfr n.,,r^~-, _-. . ' / 



mie cer Ouvrage feroit plaifir 



.TU 



Public, Fa irà Pam ce tf. JuiileT 17,7" 
Houcar de la Motte. 



LA GRISELDA- 




PERSONAGGI. 

godsfredo SicìlÌ4U 

Griselda Confane. 

Corado ^0 di Roberto, Scod. 
Costanza. 

° tton *> Cavafardi Corte. 

G iannoilEj ?«dre diGr.fdda. 

Pantalone, ~\ 

Art . „1 f -forvi Ctfrrt.- 

AMICHINO, J 

E V E B. A R D O , J»if«/ fl ^/jm ffc 

Goffredo. 



PERSON NAGES. 

Godifroy Roy de Sicile. 

G r i s e l d e fon Epoufe. 

R v p e r t, Prince de Salente-' 

C o n r a b e , Onde d c Robert. 

Constano e. 

Oro», Seigneur de la Cour. 

Gianoiie, Pere de Grifelde. 

Pantalon,"} 

r* Bas Officiers de la Cour, 

E t e r a r d , Petit Enfant , Fils d» 
Roy. 



LA GRISELDA. 



ATTO PRIMO. 
scena r. 

La Scena rfprefenta un ^Itrio del Palaia 
Reale j coti Treni. 



Corado, Roberto c Costa? 



NZA. 



CORADO. r^»O.V w farcia ^ jgg 
V. /e»(« // f «£fjp p^a^o noi 
f.tmo giunti , e non *tt,. t ,L R c con f ubile* 
di/ftafira^jtne /.Ufo cuore al noflro amo. Tale 
t l'ordine the deue tenerfi , e n'ebbi pnm* di 
giungere il fuo tornando, rive ancora , ancor 
regna Grifcida intjuejht torte. Quella Ciri le Ida M 
eh- djppo tre luftn tolta dalla iafex.K* de fusi 
natali fu da Godof/edo portata al onore di fu*. 
Spo/a , ed *l grado di Regina. Oggi ella deue 
rttornar/ene fra Bofchi ove nacque , ne deue 
ftopnrfi l'amo della nuova Spo/a , che doppa 
U partenza di Grifelda, Cofianzst prepara 
dunque il (uo cuore al gran contento , the gli 
defìma la forte ne dola nomi di Spo/a, * di 
Sovrana. 



LA GRISELDA 

ACTE PREMIER. 
scene r. 

Le ThnAtre rtprtfinte une Sulle du P*Ltis 
ntiec tilt Thicne. 

Conrade s RutertSc Constakcf. 

Conrads. XJE foycs pas futpris deceqtie 
nous fommes arrivez jnf- 
qu'au Pajais fans quele Roy , pour nout^faire 
lionncur, alt envoyc Mxfonhe ali devant de 
nons. Cela avoit clic fefolu aijifi, & j'avoìs 
recca Ics ordirei da Roy. .Grilèide eli reùjour» 
Jatis ccrr» Cour, elfo y cft encore affile fvnr 
le Thróne , trois Luftres fe font cecilie/ depuis 
le jour iiùGodefroi la tira de la pouffierc pour 
l'ticver au rang de lò« Ejponfej & lui donher 
le citte de Reme. Elle dote aujourd'huv sei» 
retoorner dans les Bois où elle a pris Dai/lance , 
& ce n'eft qu'après fen fépart ejui- l'arrivée 
d'une nouvdle Epoufedoit eftre publice. C'eft 
donc à vous aujatird'huy ma chete Conftance 
arecevoir avec pl.-.ifit !es faveurs de la Fo«u- 
ne & ks doui iioins d'Epcufc & de Scrnve- 
t$nè. a iij, 
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Costanza. /„ si bene , g - 

VMMf -vi deve ; ti che deuo a Correo Li ni 
btie educane, de *f ? rejfi di lui b» ricevur* 
V^^V$e figU* ignota, e d * miel r ] 
********* : Si che £ l, dell'alio rr*d* I 
cu, alfrefente m , fortlt% mA ^ , ~ 

grande^e trova diletti un cuore. Prora 
m* un piacere che m* .mende, Mi piace ti 
>mo drjhno , e pure ti vcrre, me „ ^ . 

T.rmentu ti m ,o J?lrm fr MmiiU 

' """ '"vr d,f*firì , dnc f *rm, veder ' A 
(unge le gioie. 



f Corado. £• un affrontar la fu* forte fi 
t incentra con mtfio tigli* t quando ne ,„ v , u 
ridente i eh tanfi* f enferò t e godi d, tu* for- 
tuna, J 

SCE N A II. 
-Amichino, e li fopradecti. 

Arlichino porta Tua ambafeiata à Corado , 
che il Re lo dimanda, e lui deue condurlo 
Od Tuo Gabinetto, c doppo paffati molti 
giocoli complimenti eoa gli altri , con 
Corado fi patte. 

SCENA I I T. 

Roberto, Costanza. 

Roberto. j^O fterare (in or* a Coflan- 
tj* fu urta nana Ut frigo, 



GRISELDX. y 
.Constance. Je i^ais Seigneur, Ics oWiga- 
tìonsque jc votis ay , jc fcais que j c dois à- 
Conrade la noble cducation que j'ay recùe de 
lui ; quoique lille inconnue & abandonnée par 
ccux qui m'ont danne l'étre , jc l^ay que jc 
rous dois le Rang où je vais étre ékvée. Mais 
ce ne font pas les grandeurs qui fatisfonc Jc 
fluì. Mon ame te trouve dans une fituation 
a laquelle clic ne fc prète pas volonticrs ; jc 
trouve quelquc douccnr dans mon élcvation. 
Ccpeudant jc Ibuhaitcrois que la fortune me 
fuc moins favorablc ; mon efprit agite de mil- 
le inquictudes , craint de trouver des ditgra- 
ces dans un état où jc n'envifage deloinotie 
des plaihrs. 

Conrade. Celi s'oppofer à fa fortune que 
de la reccvoir avec chagriu lorfqu'elle nous 
rit. Prencs dona d'autres fentimcns & joiiif- 
des faveurs que vous fak le ciel liberal. 

SCENE II. 

Ablbqu i n , & les Adteurs de la Scene 
precederne. 

'Jtrìe^m» victtt dontier avìs à Conrade que le 
Jioy le demande , fdH a erdre de le 
condiure dans fin Cabinet ; fj après avoli- 
{alt aux aueres pUfieurs compilateti: face, 
cieux , il firt 'avec Conrade. 

SCENE MI. 

R.UPERT & CoNSTAN CE. 

Rupert. VfAJamc , mon amour s'étoit fk- 
IVlté jufqu'ici d'une vaine cfpe- 
A iiij 
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4eT*m»rm,» -, Ma ait ,fi fermit ,i /ue . 

perche gli trine* l'ai, il fa defii - . j 

'T ** Mfouà Pen- 

der* leggi ,1 tuofpofo per darle à fai Popoli 
e <}uefloep»r y«# mfafto s , orno djt m f J 
pettate con tanta pena, egimn* al tuo cuori 
ed al mio con tanto affano ; M* forf è non 
rannopoch, moment, , che imparerà Um* 
mente penfen affa, dai f affato diverfi. 

Costanza. Roberto, oh Dio! nomechemi 
rauv.ua alla memori* , p rlmi ^ dei „ . 
"more , perche pianga Cnfamfia meM a 1 tui 
fon gtmmtl, Crudele perche efpon, * nuovi fii 
menti l* mi* debole^? Ha forfè tifano di 
maggior prova il ml<3 amare ì 

Roberto Perdona, e amata Cofani, a 
trajport, del mio dolore ; Ma pure perche >,u 
m, piace de mìei contenti il tuo faflo , mU. 
W^ro afofrire un apnno , che è fabro delia 
mi grande ^.z^t. 



SCENA un, 

Godofredo.Corabo.Arlichino, 
e li fopradecti. 

GODOFREDO. £HG RETTEZZA 
amico. 

Cor a do. Ogni tuo cenno mi farà legge. 
Go b o I M o. Cofani* ricevi m quefa 



LA G Ri SSL DE. ? 
Tance; mais l'arac où me réduit la rigucur de 
mon fort , me rend le plus malheureux- de 
tous les hommes : Nous voici douc arrivés 
dans hii pays où le Princc lira dans vos yeux 
les loix qu'il difpenfera à fes peuples ; voici 
Ie^our infoteune que j'ay tane apprehendé, 
& qui a fate depuis lì longrems d'avance le 
defefpoir de mon coeur Se du vorrc. Mais je, 
crains bicn que dans quclqucs momens vòire 
acne ne presine des temimens plus ambineux, 
& differens de ceux qu'clle a eus jul'qiies-icr. 

Consiance, Hclas mon cher Ruperr J 
tjiie je rappelle avec plaifir à ma mémoire le 
fouvenir de nótre amour , mais en méme 
tems qu'il me rend affreufe la (ìtuarion oòjc 
me rroitve. Ah cruel .' a qaels combats expo- 
fés-vous ma fbiblelle ; mon amour a c ii bc- 
foin de Ci fbrtes épriuves ? 

Rui'irt. Belle conftance, la douleur donc 
je fuis pcnecrc vous doir taire exoifer mes 
rranfports, Cepcndanc cornine je fouhaitc avec 
phis d'ardeur vò<rc élcvation que ma faris-- 
faétion parriculierc , je me tirai un. effoct 
pov.c tiipporter un malheur qui vous place 
fui le Tiónc. 

SCENE IV. 

GoDEFROY 3 CONRAOE , ArLEQUIN, 

& les A cteurs de la Scene precedente- 

GoDtFROv.TE vous le rcpccc , mon ami,je 
J vous demande le fccret. 

Conrad». Seigncur , vos ordres font des 
loix inviolables pour moi. 

Godetroy. B.'lk Conftance , tecevés ma 



£ t^-ie 4* tante »„ cr ^ 
V'^wttxno^Ujd 
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Jtuitr corame un gage tic ma foi ; la force de 
▼os regards ou celle demon pencliant me fair 
fcntircn vous cmbradant une douceur qui me 
comble. de joye & de plaifir. 

Constance. Seigncur, ma fatisfaetion e fi 
fi grande, que la voix me manque pour vous 
la témoigner.'Vousm'éìcvés à un fi liane dc- 
gré , que le me fens incapablc de vous remei- 
cjer j comme le mcrire un. tei donnear. 

GouirROY. Mes amis , raou cccui'ne fe 
diflìmule point ce qu'il vous doit ; vous m'a- 
vez tous deux conferve ce qui me doit èrre le 
plus cher , & vous devez ocre perfìiadés de 
111011 affettimi. Aycz-eu pour ailiirance, vous 
Rupert lamain que je vous preferite ,& vous 
Conrade , cet embrailement. " 



Arleqiun. Ilfiitfes imitimi»* A Ctnf, 
tunre, J 

Godeproy. Arkquin va conduirc Conf- 
ftance & Rupert aux Appartemens qui leur 
ione deflinez. 

Arliqiun. ^frés quclijues flaifanteries , 
fin avec CtajUnce & Rupert. 

SCENE V. 
Gode froy & Conrade. 

GoDEfRoy. /^Onradc , tu me vois dans la 
V^plus cruelle firuarion , od ia. 
mais la raifon d'érat ait reduit un Roy. Je 
r'avou? pourtaiu que cttte occafion ne m'eft 
pas mut-afait delagreable. Jay toujours erri 
Onfddc la plus vertueufe de toutès Ics fc.ru- 
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*/ turbami, U menle , g > r 

«t>& i» le, ti» t'ari I T f ° ffem ' Cke 

^rw, .. ^; 

no» imtZ-J " I, an - 

***** mo fer J Bjc ; re T^J; 

furfante affare, T uic ' aet<! *' oji , m ~ 

scena vr. 

Go D orK eBOj Ox T o N£> Co R T I . GI , NI . 

Usti*™ ilZtf ^V'fiu*™ littoria 

zSifìffl f <i« 
1>»-<^W fi™ „ ,J., /o dl „/ e ff£**> 

non ?ua »<•„.,,// erra, r' / ' / . 

-ut-nr /'... i, J" a À r *-i»j ci non con- 

total* ì ita , ' Ckt *d***»À* il 

èjfa , dot 4. m wgr^Z 
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wies ; mais eette opinion n'a pas cmpéclié. 
qu'ilnc me vint quclquefois dnns l'cfprif cer- 
tain ioapeon, que l'are avoic plus de parr à (a. 
venu que la vérité ; & que pour gagner moit 
coeu,r,cllcavoitfeinrd'étre cequ'ellc n'étoit pas 
en effer. Il y a croi s luilres que je l'crudie , &c 
je ne comprcns pas encorc comment ine ame 
lì grande, une verruii parfaite , a pù nakre 
au milieu des bois , & jc ne liiis pas raché de 
la mecrre à rourcs ibrtes d'épreuves pour con- 
«oicre la vérité. 

Conrade, Seigneur, je (iris force d'approu- 
ver vócre rcfolurion , votis avez. befoin d'un 
parcil éclairdllèmciit. 

Godefroy. Ah; tu ne fcais pas ce qu'ilcn 
conterà à mon cocur. Mais c'en eli affez , re- 
tire roi Conrade, & laiire mai ici réfoudrca- 
vec mon coniti! d'une affaire lì importante. 

SCENE VI. 
Godefroy , OroN , Courtiftins. 

Godefroy. X K Es peuples, c'eft par une ra- 
1 » A veur de la fortune que je 
fuis né vò:rc Roy , & je fcay la difference qu'il 
y a. en tre poli eder une Couronne & !a méri- 
ter. Je me dépoiiillc en ce jour de I'autoriré 
qui m'appartienr cornine à vorre maitre, pour 
me réduire à /'obéiffancc d'un vallai. 

Vous avez trouvé mauvais que j'aye tiré 
Grifelde des bois & de la vile condirion de 
bergere , pour l'élever à la dignité de vótre 
Rei ne , S: à l'honneur d'ètre mon époufe. Et 
Je ne puis di (convenir que je n'aye fair une 
'fou:c. L'ainoux eli permis dans quclque coiv. 



« LA GRISELDA. 

^fernonre^r d, T .ranno. PenU/S ;/ 
d*lic nome d, , f*,^ tcn *f ' 

P«dr e 4.IU PanJ.Torn, L r fat e 
M«e eh, fmJtoiM. degna dcHe m ,f„'J™ 



SCENA VII. 
Griselda e Detti, 

Griselda. fEGVzNDO thonor dwi «. 
hm cenni. ***** '""*' *** fi™ * 

t*the J*l rnm9 offerire del giorno la qui ,i 

Cmmid*. ^fiofa , t / e „ do i tue ,J„%[ 

m «ww Si Um eoi ,J Bta delle n jt^t 

do , Ujarebb, un* tal ricordane. ^ me 

l e JL!d /'J'°'t "P'Hw fi"*" "fa* Ì 
i4m,. r« mm , mi0 Gtdofrcdo Lejl, 



LUCRISELO r. i r 
dirion que l'on foie, mais nous ne devons pas 
le piacer au-deffous de nous. Je veux donc 
téparer en Roy l'action inconlìderée que j'ay 
fkirc en amam. Ce que mon peuple me dc- 
mande eft jufte , & quoiqu'il m'en coùtc , je 
dois le contemer polir ne pas regner en Ti- 
ran. Renoncons aù dour nom de mari pour 
prendre aree plus de gioire colui de pere de 
la patrie. Renvoyons dans Ics bois celle que 
vous n'avez pas jugéc digne de l'honncur de 
ma couche , & failons prévaloir a un amour 
lèdtóeur l'amour légirime qu'un Souvcrain 
doic avoir pour ics fujets. 

SCENE VII. 

C R I S E I. » B , GoDEFKOY,^/ff 

Courtifàns. 

Griselde. Q Eigneur, vous m'avez fair l'Jion- 
•3 neur de me mander , & me 
Voila prète à recevoir v.os ordres. 

GcnsniOT. Crifelde , je t'ay appellée ici ali 
lever du folcii pour une affaire importante, 
& je t'artendois avee impatiencc. 

GRrsgx.DE. Je brùle de Icavoir ce que vous 
voulcz de moi. 

Codefroy. Grifelde , il eft nccelFaire que 
X& rappellcs dans ta memoire , Se que ru ra-. 
contes ici ce qui nous eft arrivé'à l'un & à 
Vanire ce que j'érois , & ce que ra as été. 

Griselde. Seigneur, un pareri commande- 
ment paroJtroir peut- ètte étrange à toute autre 
que Grifelde , & un tei fouvenir lui feroit 
odieux. Mais pour moi je rappclle avec joye 
& fans rougir, ce qui m'a fair tane de plaifir. 



ltf LA GRISELDA. 

Tu dc fi> ''U< > <ome Juo Re a,uo. Po J, 3 
,o condujjl come fia guida a fa/colarci, ^* 
menti, r J 6 r ~ 

Godoeredo. iter* come fai; fi i alTron*. 

(ÉfcMHfe***, // baffo uaforedeleffermio. Ebbi 
*** mogi.e fora ,1 tuo J og /,«, , e ttt 

f»'A ; Frutto 

dei nof.ro nodo , fu una renera fgl.a f f A, ^ 

dejhno mi fu rafita a fena doppo t 

Griselda. Tanto, che il corfi dt tre Luftri 
non troverebbe indebolito nel mio petto il do- 
lore , Je non lo frenaua il tuo comando. 



_ Godofrsdo. Sappi, f»odc{t, no infelice , che 
tu fu, della noffra Prole, e carnefice , e Padre, 
Z-'au-verfifuo/ato -volle, che chi le diede la -vita . 
le daffe la morte, 

Griselda. Oh Dio ! egli era tuo fangue . e 
potevi ben ffargcrlo a tua -voglia, 

GoDOFREDo, E' m'ami ancora fpietate ? // 
fanguc di tua fi glia non cfltngue il fico del tuo 
amore l 

■ J« 



L ^ G RI S f ?, DT:. 
Je puillic donc que mon illuftre époM conte- 
mille Princes pernii fes ayeux ; & que néc dans 
l'obfcuriré & dans la pouflljre, j'ay rec£ le 
jour de vils Pafteurs , que vous' impofiez en 
fouverain des Loix à vos pcuplcs , loricjee je 
n 'avois point d'autre employ que de menci 
pairre des rroupeaux, 

Godefroy. Rcnd-noiis compre de la ma- 
niere donc tu es moméc fu: le Trèue ? 

Grisilde, Ce fot par un effet extiaordw 
naire de vòtic bonté , quii voits plùc Je m'é- 
lcver fi lune, & de ripandre (ut ì'obCcuxìié de 
ma condition Ics rayons de vòtre grandeur. 
Je pris place lur vórrc Tròne cornine vótr« 
époulè, & vous acquìtes un empire éternel fur 
mon coeiH- ; le ciel bemr d'abord ce mariage 
de la naiflance d'une fille ;. mais elle ne rat 
pns plùtót nce , que mon cmel deiìin la fic 
dii'parolrre à mes yeux. 

Godesroy. Dis-moi fi cct accident t'affli- 
gca beaucoup ? 

Ge im.lde Trois luftres Ce font écoalés. dc- 
puis , & ma douleur feroit encorc auffi vive 
«pie le premier jour , fi le rtfpeéì: que j'ay pouc 
vos comniandeiuans n'en diminuoit les ae- 
rei I1KS. 

Godefrov. Apprenslc cruci deftin de certe 
alle ; elle perir par mon ordrc , Se eelui qui 
ini avoit donne la vie lui fir donner la moni 

Griselde. O Ciel ! mais c'étoic ròa* 
fcng , Se vous Ètiés le maitre d'eri daino, 
fcr. r 

GoniEROY. Aimes tu encore un inhmmir^ 
& le fanjj; de ra fille n'étcint-il poiiic i'oruoui 
que tu avois pour ton époiu ì 

M 



** t A GRISELDA. 

V***t€*tfi , „e cejfarei d'amarti, J*" 

Godofr £D0 . M$» mutue £^ rard , 
t™£<* *»ov a conato alleare U tJi 
MT«* affanno, occupo t£ U tutta la f „" 
de tuo p». o m , afcohat 

»>, obbedienza la Provincia ratfalla , / J, % 
Vuol <by e g„ lJcf /I4ÙI u / n r miierede - 

**ricufa Averlo tuo folto; Onde m'aflrtngc 
* frouedermi d, notile jpoja. S • 

Grisìlda. Du^ue la Sicilia filetta che 
indegna? Po foli amie,, „ 9 „ dt> . ó I 

jrfV ™s? "°*/°»>> ™ ^ 

cZtJnT ' T ?"' • ' fi «elle 

Co, tt nafeono tal ora de moflr, , Un parto,;, e 

t-^oita de,j u ,:L jz:z 

JxlJogLo non u impreffi p er ò w me „ de ]„ e 

r Ì r Ì° u »»°?si"> 

**» non è giudicato da 

vo, memevole d'effe, S ,g„ ore > Au (he , , - . 
*£ lt pure la mia forte , ed ,1 conferete ben de- ' 
gno d, comando , all'or ch<- crefeuto frà gl'ari 
d una corte imperandoa fhéì fenf, , f arÀ 
la conditone d, privato. Io tornerò almi nulla 
<on me» - vanto di cofani di quella che eler- 
etera ,1 m , f £Ìl0 „ ci uUw u tadu J ^ 
£W 'grado ove nacque. Nulla , nulla togl le ft,a. 
Cnfelda levandole ,1 fafh di Regina, dolco 
levate al mn cuore, togliendo!, ti dolce nome 



ORISKT.DE. .j-j 
Grjselde. Ma Damme auroir piì s'éreindrc 
E vous aviez tire tour le fang de mes veines ; 
cncorc trouverois jc agrcablc'lc coup qui pa r- 
liroic de vòtre mairi, & j c ne cellèrois de vous 
aimer qu'en expiranr s 

Godefrov. Everard nòtre fìls vintali mon- 
de pcu de tems apres , & Ja nsiil'ance de cec 
enfant a pù modcrer ta douleur & fairc routff 
ta confolation. Ecoute à prefent ce que j'ay s 
te dire. Mes fujtts refufent de m'obéir, parce 
cju'ils déteftent l'amour que j'ay cu pour toi. 
Ils vcuknt bicn qu'un beritier de mon fan*» 
regne far eux , mais ils ne vculenr point de 
ton fils, & ils me forcent à prcndre une nou- 
rclle époufe qui Con d'une naiflànc» Uluftre. 

v Gr i selde. Helas ! ces pcuples qui m'ont 
Tue fi longtcms vtVre épouiè, mejogentdone- 
à prefent indiane de cet Jionneur.' Ah mes 
amis, je ne dis pas mes l'ujers , puifque je ne 
iuis plus vótre Reine. On ne voit pas toiì- 
jours de belks ames far le Tróne ; & l'i laCour 
produit quelquefois des monfhes, quelquefois 
au(Ti Ics Rois nuflént au milieu des bois. S'i 
je ne iuis pas néc Princeiìe , jc ne crois pas 
avoir nen fair d'indi S ne de ce rW, Mon fila 
Evcrard eftfils du grand Godefrov,' mais vous 
ne le jugez pas digne dcrre vòcre maitre , & 
vous voulcz quii iuivc mon forr. Cependant 
vous pouriez juger un jour qu'il ferok difine 
de vous gouvemer , Si vous le vo/cz au mi- 
lieu des plaifirsde la Cour domprer fa paf- 
Wftte , & vjvre ave: conflance dans tuie con- 
ditori pnvée. Tour tuoi jaurai moins de gioire 
nne mon fils à fupporter patinimene ma cliu- 
«e. H eft né dans Ics grandeurs. Vous n otez- 
i«n a GnfeWc > cn h dépoiiillant du falle de 

3 »ì 
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%£fJrJT* " i crud * **■ > »* 

fi™*? ■ "'lete di più o Pepiti ' Ckicd, * 
Codofredo. ' e ' f'"° 

> G0DOFRao. cn/etiU «ddio, P„Li ,1 tMa 
S'gxtre , ma «orfti Godoficdo iJ cuor, , e 
™ ^ Popoli con U ^ de//" 

f*** Infero <o m , n do a Gri/ld, \tl 

: tsssn »** «« ss u;t 

SCENA Vili. 
Ottone e Gk 1S£lda , 

fi »>» W ì Aj^"^jZ"*Z~& 



LJI G R T Sfc L D E, ir 
U Couronne ; mais vous ótez beauconp à moti 
coeur cn me dégradant du doux noni d'é- 

pOlliè. 

GoDEtRor. Non ! vous n'ètcs plus mon c- 
époufc. Ec vous Oron je vous fais le Gouver- 
neur de mon fiis, 

Grisilde. Ah Seigneur ! fi ce nom vous 
ed odkux, effacez-ie èn me donnant la motr, 
cn percanr le coeur qui ne peut y renoncer. 
Peuples , je vous icnds la place que j'occu- 
pois iur le Tròne , & bicn loin de vous la 
rcndre avec peine, je vous prore Ire qu' elle me 
fc roir horreur, ftparéc de la cjualké defemma 
de vótre l'rince. Peuples , qu'exi'gez vous de 
plus ? Seigncur, que defìrez-vous encore ? 

GoDirRov. Adieu Giifelde. Toh Prince te 
parie , ^ fArt. ( HcUs \ mon tirar ne pirie p*t 
de mème ) fuivanr les lènti meiw de tea pen- 
ple , & avee la vai* d'un Souverain. Avec 
cetre autoricé , j'ordonne à Grifcldfl de vivre 
& de renoncer (eulement à la qualité d'EpouTc 
& de Reine. Conferve donc ces jours , Cri- 
fride ? ^ p*rr. Et tot malheureux Piume , 
wcurs de deuiettr. 

SCENE VI IL 

Oton, Griseide. 

Oton, Eine, je dois étre le dernier à vou* 
AVdjinner ce nom , puUqu'il o'y a 
point de fujec'dans cer état qui vous ho nuore- 
pMs que moi. Le peuple ingrat ne connoìt 
pas votre vertu , s'il vous juge indigne du rang 
vi votre morite vous a elevare. 

Gaisn.es. l'abaailtmeRt où. il a. più i la 



Ottone, r ■ » 

* ch/j.JJ, V"'*t<"'ll comando, 

'"irò <- un dina the polli r 
ft*", ma co che m, „»JT T/ 1 ^ 

«tra r4gu* del & core e n ■ ,. 

* '« l'intendo Ch, \ \ f Sg <*' et/Un- 

tu zy l m, ° ^ "fa» » »» 

CÈ?LY* ID *- ****»fi*l»i '* mimtì 
eh. fifa am „ re r /ftfi , m l fiffi ^ «™. 



LA G R 1 SE LDEi 1J 
fortune de me réduire , m'élevc au-defltis du 
commun , & je ne puh me dilringuer des 
Grands que par mapatience à fouffnr Jes coups 
du forc j il ne falloic pas moins pour me faire 
connoìtre veritabk-ment Reinc, que d'en per- 
dre la qualità avec coniìanec, 

Oton. Il y a ccrtaincmcnt beaucoup d'he- 
roi'fmc dans cettc verni, mais on en acquicrt 
la gioire avec une pcine rrop infruftueutè ; & 
il eli bien plus doux de vivre cri paix dans la 
grandeur.quc d'avoir dans l'abaiflement l'hon- 
neur ignoré de la méritcr. Je fcauray bieu 
vous rcndrc ce qu'on vous òtc avec rant d'in- 
dignicéj & mon cceur amoureux , fi vous en 
agréez riiommagc , tenterà rout pour Gri- 

Griseldi Làehe Cavalier, fujet perfide, tu 
ne me crois pas indigne du noni de Piinccflc, 
& tu me crois indigne de celili d'Epoufe ! Je 
puis renoncer lans pcine à ce qu'on mote ; 
mais je fcauray conferver avec gioire ce qui 
me refte , & ce qu'on ne fcauroit m'órer. 

Oton. Je concois bien que vous pouvez 
voir lans chagrin palTer vòtre Couronne fur 
la tetc d'une autre ; mais je ne comprcnspas 
comment vous vous piquez de conftancc, lorf- 
qu'on vous enleve un bien fi précieux à vótre 
eceur. On ne perd poini tranqtiillement ce 
que l'on a véritablcment ainié. Si vous me le 
permettez , j'iray poignardcr jufqucs dans Ics 
bras de vótre Epoux , cctte rivale qui eli la 
caufe de vos déplaifirs. Pcnfez-y , Melarne 5 
Je ne veux que vótre conlèntemcnt pour me 
décerminer, Se pour armar mon bras. • 

Griselde. Barbare, à quelle aftreufe léfb: 
Indori voudrois-tu me porcer 2 J'aime allea 
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SCENA IX. 
Ottone. 



1»*' &»*»L Z P ,"l' er '>J° r J e P>'.>» più dolci 
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L G RIS £ LDZ. ij 
mon Epou* poutrefpecìet toutes fcs volomci. 
Jc fctois plutót des vocux au ciel pour ma Ri- 
vale , pour détourner un accidcnt funefte 
qui en lui ótant la vie , pmeroit moti Epoux 
d'un objet qui lui frroic elici. Et tu as l'au- 
dace de me faire une propolìtion fi crucile, fi 
indiane de moli rang , & fi contraire a mes 
fentimens. Va , je re regarde avee horreur ; j c 
tabandonne à toutes Ics furies qui doi vene pu- 
nir ton crime ; Va federar ; & feache que 
Gnfeldc eft incapablc de le démentir ; & qua 
h elle a vecu pour fon Roi , elle cft tome &£. 
polee a mourir pour lui. 

SCENE IX. 

Otom. rpOn amour t'a rrompé , mallicu- 
A. icux Oron , Griièlde eit encore 
trop plemedesgrandt-urs dom on la depoiiile 
pour k rendre a tes defùs : elle fera peut èrre 
rtioins fine cn habir de bergère qu'cn ceux de 
Fnncelfr , & clic me regardera avec d'autres- 
yeux . Certe efpcrancc a nourrì man amour 
& c dt ci L]U1 m - a [lort( ; a r(?duire Je ■ • 

& a 1 engagé» de dechrer Gnfelde iodfgnede 
donner des hemiers au R„i , & des £ ri 

1 c " , Ecar ' M* «ndicSTe «n'. foggwé une 
«mute ncceflkire, * je ne pouvois me rendre 
beureiU qu en decruifant le bonJieiic des autre*. 

Sin du f rentier *4fle. 



* 
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ATTO SECONDO. 

SCENA I, ■ ^ 
°tton Ej Arpichino. 

*araprontan len reil «», c ' dlC 

scena ir. 

Griselda in abito di Partorella 
Pantalone, e fervi. 

Reali di Gnklda, Corona , e Scerro! 
Gnfclda termina di T cftirfi da Paftorella. 

SCENA in. 
Bruchino, eli fopradetti. 

Amichino. Porta ordine à Grifelda di- 
partir lubito. 

Crijelda. «2>^'« farthmi ? e cerne fatto 
partire /insamma ? nlmeni 
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ACT£ SECOND. 
scene r. 

Oton et Am £aJflHi 
S CE NE |I. 

Z$ Mtres Domeftiques. 

On -voitfur «* Tallo d,s Bafflns ^ec Us 
Ornemo»; R Byaux de Cri feti* , U Courc». 
nefi* Scopro. Zito acho.o do LiilUr,» 
bergere* 

Panteon .il t^-he A «nfdor Grìfildo , 

SCENE III, 
Ari equi* , & Ies Aaems de u 
Scene précédente. 
Amiquin lUpporto 1 a ,i fi u e rgrd . 

t«> t,r dam le moment. ** 

Griselle. TI f iuc que je part , ^ 
1 11 " me loie du moins perniis 
Cy 



» LA CRISF.LD A. 

wu fa concia , che dal -volto del mio Sp,fi 

p renda còti un filo (guardo tanni /pirite che 

bafli per ufctr dalla Reggia , e portarmi fra' 

Bojcht a terminare eoa ti mio -vivere , il mio 

tormento, 

■ Arlichino. Replica l'ordine avuto dal 
Ré , e che non vuol. più vederla. 

Griselda. Se atti poffó vederlo fpofi , per. 
chem, fi contrada almeno di veder il figlio. 

Amichino. Fa nuova iftanza temendo 1» 
Ideano del Rè. 

Griselda, si vada, & voi partite , che 
Grijelda infelice ha afiai corteggio nella crudel 
compagnia de fuoi dolori. 

Pantalone. Confolandola li parte. 



Griselda fola. 

Griselda. Quefo è l'incentro doue hai da 
farla da grande, binari alberghi addio : Vot 
che feriate la memoria gradita di quei cafit 
taci che furono- il premio della mia fede t 
portate al mio conforte reco tormento/a del mio 
funefio affanno. Orfu non pia : Spe/o , figlio 
affai fin era toglie fti alla mia co fianca , fi 
ujda, e torniamo ad u/are di una magnani- 
ma intrepidezza. Mi veda la corte in Ufi 
ciarla Paftorella qual già mi vide , ali bora 
che l'incontrai Regina , e mi veda la mia forte 
nemica, guanto pin deprefa t.wto più forte. 



L^CRISET.DE. i» 
ic voir encorc une fois mon F.poiiK , afui q-.ic 
jcpuid'c rrcndre dans fes ftnx allez tic cou- 
rage pour m'cloigner de li Cour , & pour 
m'allcr confincr daus les Bois où j'cfpcrc rer- 
miiicr mcs pcincs avec ma vie, 

AlLlQUlN. il réilere fordri , £sf dit »ue le 
Rat ne ia ■veut plus vs/r. 

Grcsìlbe. Si ji ne puis voir moti Epou*, 
me rcfufera-c-on du moins la douccur d'em- 
braflèr mon fils ? 

Arleqjiin. // fan de nouvclics in]} ai: ce s , 
craignitnt te courcux du Rej. 

Gb istLDB. Partons Jone, & vous, Ijifliz- 
moi ? Jc ne veujc poiiit d'autre compagnie 
que mcs pcincs. 

Pantalon. llt.Uh: encorc àUconjder, 
C ti tea xu» 

G R i s e r. i> B /etile. 

GRrsEi.nE, Voici l'occaMoii de faire con- 
noitce la force de ron ame, Adicu aimablcs- 
demeures: vous cui avez éré ics témoins iti 
chaftes calcili. s dies a ma fidelità, faitcsen- 
rerulre à nion Epoui Técho de mcs tendre3 
/"«■■ùpirs Se de mes plaintes. Mais non.cruel 
Epoux , mon cher fils , je ne dois plus pen- 
fcr à vous ; vous avez alTcz éprouvé ma con- 
ftance, & la rendrclfe de cei noms jecte rrop 
de trouble dans mon ime. A^ons, reprcnons 
róire intrepidiré ; que la Cour me voye | a 
quitrer cornine Bergere avec le memé vira- 
go , qite jc me fuis offerte à fes yeux corame 
lì Princcflc ; Se que la fortune eiincmie qui. 
a cu la force de m'immi'ier , n'iit pastella 
de m 'a bai tre.. 

C iiy 
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SCENA iv. 
Gocofrido, e Detta. 



■tacer di 



■ ^'I LFzz.-f crudele.fr 



e ridente } J E er "rfcjt ■v.tgj ^ 

Attenne ,1 p , e d p j ', ' "" 

t,wdh* .di . "*•/*'**"» P*r U me. 
frrT^tTdT" 11 ^ **■ — . 

-eden, 72£i?Zt ' J ° //a > t fe ft u 

j "«aerejtt rw «ntor* g Grifi!**, 



LA GRISELDA. Ji 

SCENE IV. 

Godefroy , Griselda. 

G o d e r k o y T> Eau té crucile vous n'é- 
Tenantunfcrtrnit. Orcs qu'une pcinture, 
& vous me tourmcntcz : beau» yeux quelle 
(A vòtre tirannie, fi vórrc feule apparence 
me tue. 

Griselci. Voici monEpoiu, foyez ferme 
mon coeur. 

Godéfroy. Charmant r.ouche,quels phi- 
firs ne promcrtez-vous pns , puifque l'art , 
par une foible imitation , a feti vous rendre 
Ji agréablc Si lì ria me ? 

Gamma. Mon aveuglc Epom eli toul 
abiorbé dans la conumplarion d'un Portrair. 

GoDEfRov. Quoi Gnfelde cft cncore a la 
Cour ? Eli- ce la ìe cas qu'elie fait de mes 
ordres ? 

Griselde. Moncher Prince, je ne ShpÀt 
mon chcr Epoux, parce que vous ne me le 
pwibettés pas. J e pars , vótre rencontre a Tur. 
pns mon coeur , & a retenu mes pai. Je mVn 
vais retournet dans mon boca^e. Fuites moi 
ja ^racc de me confìderer dans ce? ha'bits av.c 
Jttqwffe mon txjohenr a votilu autrefois que je 
vo.i< pialle, &que j'ai tofìjours tìsdé cri me- 
mone de votre tcndrcic & de ma bornie for- 
tune. 

(jodeeroy. Il ne faut plus parler d'autre 
amour que de • «lui que^e porte a ma non. 
velie Epoufe. Un feul de fes renard* m*a ren- 
du le plus pafl.onné deshommes, parce (m'ori 
ne peut la voli fans I'aiaicr ; & tci-mcme Gri- 

C iiij 
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*JR- seld A. Quanta può dtCl. >?r 

Godofredo. E au mt i k*a~ 
*», iC j J»rnta buffa ancora , ter far. 

Godo predo. .Afe» ^/'« ( vattene amai 

t"- ^ ben »*•/». ghiere hanZ, ■ 

Trip, , wm tramumi !ont /J eM ^ ■ ■ 

dt tuo, , / iea ve** 

<r*dtU, che t.facefl, ' * 

Wrt , che le pjjil miio io cedo. 



X s4 G RI SF. r.n-Xr J.J 
feUe je fais pcrfuadé que cu l'aimerois. 

Griselde. Seigneur, je l'caìs regler mes af- 
/ètftions lur Ics vàtres. 

Godefroy. Vois-en quelques rayons dai;s 
Ies ombres de ce Portrair. 

Griselde. Oh Dieu que vois je ! quel vi- 
fage.,quel objet ! 

Godefroy. Que t'en fenible ; 

Griselde. Ah Seigneur! fi je ne me erom- 
pe , vois ici votre vrai portr.iir , ce lont tos 
yeux , vos fourcis , votre fronr, & ce vifage 
enfin n'eit autre que ccìui de podefroy , il 
paroir un peu mojns (ut Se moins majeftuéujr, 
mais il nVn eli pas moins ainuble. 

Godefroy. Tu l'a crouves donc belle? 

Griselde. Ailés pour Cure le bonheurd'an 
eoeur rei cjue le votre, & pour erre djgne de 
Godefroy. 

Godefroy. Er pour me faire coulcr avec 
file des jours forrutiés, 

Griselde^ Jc prie le eie! qu'il vous coin- 
ble de prolperités, qu'il vous donne un reglic 
rran-|uile , & des enfans qui faillnr toute vo- 
lle joye. 

Godefroy. C'en eft affes , tu peuc partir. 
Griselde. Adici} Jone Scigneur , je vous 
quitte. Je vois bien que mes vceux & mes. 
prieres onc appone rrop de rerardemenc à vos 
plai/irs. Je vous ay rrop retenu éloigné du cliec 
objer de mes delìrs , i: je lis Tur votre vifage 
la violencc que vous vous étes faites. 

Godefroy. Va t'en > va ce cachcr dms les. 
bois. à part. O ciel ! fi je la voyois davan- 
tage , je ne Tetois plus rnai crc de inali. 



M U GRISELDA. 

SCENA V 
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ichino col Figlio C Gr IS el D a poi 
°ttoni. 
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leprefenra il figlio. 
Griselda c 

U crudeli* delU m, ì 1 m " S' 0!a c °» 
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t**tt fette 1 d "«"ter™ eoo 



G RISE LDE. y f 

SCENE V. 

ARLityriN avcc le fils deGrifelde, 
& Oton. 

Arlec^tin. Il preferite A GriftLlc le Prince 
Jan fi), 

Griselde TVyf - On clicr fìls , doa.v fruir tic 
I» A l'amour le plus fidele , -vìcns 
que j'cmbrail'e en toì la mciUeurc patrie di: 
>noi m£me. Jc vois tur ton vii'age le porttait 
'naif de TEpoui que j'adore , & le baiièr que 
j'y imprime avec un rrifte foupir , y porre 
mon arac toute emiere. Ah mon fìls laiflè- 
moi mourir dans ce bai&I ! Helas ! le com- 
bat cjui fe flit en moi de la joye & de la 
«loulcur j m ore rour-à-coup le fentimenr, mcrt 
ame m'abandorme , & ma voix le perd iùr 
«ics lévres. Enfin la mort pitoyable fe rend à 
nies vecux. Jc me meucs entre tesbras, mon 

£ls , je n*en puis Ette s'tv.-,»cuit. 

Aulequin. // U fiutici tÀche de U 
fcciurtr, 

Grisilde. Helas ! quelle tirannique pitié 
me rappcllc de la more à la vi'j ! mon che-r 
fìls faur -il do ne que je refte Air la terre polir 
plrurcr ércrncJlemcnr mes maiheurs , & fur 
tour l'éloignement oùje vais èrre d'un enfine 
que j'aime avcc tant de tendre/fc. Ali ma doti- 
toir que tu es foiblc , puìfque tu n'as pas eu. 
le pouvoir de m'òter la vie : 
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SCENA vi. 

Ottone e Detti. 

Otto»,. e s^uifiiH ttmmMti ^ 

£ ? | lo ■ Dlc ^pot«ce voI code 

' ^ Rl,c H'N . Le toglie il fi g | io 
cS. CH,M - ^^mandi al Signor CW. 

attor, "* *MW*n> 
agretto U mio pj r tir-> w .Ll j , ■ 
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SCENE VI. 
OroN, Gmselde Se Arlequin. 

Oton à ÀRiEQ^iN.'Tj'Xecutc Ics ordrcs qu'- 
i. j ■ i ['a domiés. 

Griselde. Mon cher fils , aimable enfant ! 

ArleQuiN. Jl -veut l'en allcr & e mp Or ter 
tenfunt, 

Griselde. Ah lai(Te-lc moi encore un mo- 
ment ! 

Arlequin. Il dit yu'il ne petit reflei; 
Gs.isei.de. Ore moi douc auflì la vie. 
Oton à Arj.eqh.in. Qti>ttens-tu , rerire- 
toi. 

Arlequin. // tmforte le Pasce, 

Griselde. Peut-on avoir le aaeur afìcs 
cruci pour refufec à une mere Ics embralTc- 
mens de fon fils ? 

Arleqmin Alt que cefi a*$eigxcur Ottrn À 
tn ài re la ejufe. 

Oton. Crea Gautier lui-méme qui l'or do li- 
ne ainfi. 

Griselde. Ah noni trop cheri , peux-ru 
fortir d'une bouchc cjue j'aLiliorre ? 

Oton. Madame , un pi-re cruci vous óre 
vorre fils , & moi je vous le rendray fi vous 
voulcs. 

Griselde. Je refufe ce prefent d'une main 
que je décefte. 

Oton. Du moins cruelle 

Griselde. Tai-roi. Ta prefence avance 
mon éxil , & jc prefle mon départ plùtòtque 
lie foufFrir ici fon odieux cntraien, 

Oton, Ecoutés. 
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fm fi* f^ pnder ti * 
Ottone. F«j)S ^ 



Fine del Ateo fecondo. 



ATTO TERZO. 

SCENA I. 

C *?«»»« m Untano. 7 ' ? C °* 

' 1 ANTALONB, 

DISCORRONO dclh ; ,. 

6PC« con quale n: e ~°"n ' Gr '^. "e 
Pantalone d;o: vo l ° D °^° f «« Tee. 
«»lq ordini dal Re a v , ^E** P " efe S u '» 

Ottone, e. adendo wcniMG^I^ S "° re 
* io» parte p Cr U f ua * ° g " 



L^4 GRTSELDE. ?? 

Grisildi. Eh qn'as tu à me dire ? Ecoutc 
toi-méme. Tu ne fcaurois parler d'amour à 
Grifcldelans cere enrendu d'une Epoufe, d'une 
Rcine, d'une fenime qui perdra plùtòt la vie 
<]ue de ne pas conferver lun cocur tour entitt 
à fon mari. 

Oton. Cetre vie n'eft peut-étre pas trop 
en furetc. 

Griselde Qui dé/ire la morr , l'arrend avee 
courage, 

Oton. Mon amour au defetpoir fcaura vout 
fati s faire. 

Fin di* fe corni ^ifte. 



ACT£ TROISIE'ME. 

SCENE I. 

Le Thearre reprejinte une Campagne f£ une 
Cabanne dans l'è lo igne meni, 

-Arlequin, Pantalon. 

JLs parlcnt de la chajfe dent le Roi a donne 
les ordres pour ce jonr ce t>u$ doit fe faire 
dans cetre mime Campagne oli eft f ancienne 
habitatton de Grifelde. Ih tàchent d'en péne~ 
ftor le fujer, *Aprci a-uotrfait une Scene de La- 
\ts , Pantalon dir quii vettt aller executer les 
ordres tue le Roi lui a donnei pour cette Chaf- 
fi > & ^irlequtn dir quii a auffi tjnelijue chc- 
fe d'importane à faire de la pari d'Oten ; en- 
fin -voyant arrider Grijelde, tls fi retirent cka- 
cun de fon coté. 



«'* LA GRISELDA, 

SCENA IL 
Griselda, poi Giannolli. 

Griselda. £Ehe*m*te avi ritorno, magi 
/3 "> I guanto diuer/.i da oh. Ut 
f*e w laf. la, ritorno. Parti, gradita Spola , ed or 
"torno dt/eaeci„tA amante. Colà rtm.ro .Icaro 
Mterg» tve nac V „ t e j Bve , m temft f eh(e /# ^ 

Ma Je net venire a -voi mi ridate io Stufo ; deh 
rendetemi almen carefiref.e ,1 gcmtor mio dolce, 
tt forfè al prato tnfrd , graditi oggetti del nuovo 
' àet compagno Armento di Pecchie** 
jotmga i gua, conjota. Ma -vi chiamarlo alU 
ta e arma in prima. O Giattoolle. 



C I A N M O ài. Chi chiama f oh Figlia , , 
tara. I A * 

Griselda. Oh Padre ! 

GjAnnoll*. Taci intendo , e giunto il fior- 
no, eh io ti predi]}! in jin da prima, attendi. 

Gli ! SELDA. Nel rivedere il Genitore antio* 
par che ancor pihsmafpr, delle mie dihentu a 
tlfenfi acerto ; tfiù firfi ch'io fenta , oltre * 
dolore onde trafitta io fu, anco il dolor delU 
pinate altrui. 

G i A N N O LL E. Prendi Grifelda , prendi • 
ecco,, apumo V ,cìU Jlejja gonnella , che deoo- 
neftt al ora , che il Signor di Sicilia Godo. 

SCENjg- 



LA GRISXr.DX. 

SCENE IL 



Grisii.de Si. Gianolle qui vknz 
cn furie ' 

Griselde. \ InwUes forers je' rcviens à 
./"Vvous, mais bela* que j'y re- 
vicns differente de ce epe j'cn luis parcie ; 
j ctois une Kpoufe aimée lorlque je vons quie- 
tai j & je vous rcvois cornine une amante exi- 
Ice. Voici la mai Lem fi chere à moti cccur oil 
j'-ay rec-ù t» ttaiflince, Se oilj'ay palli fi heu- 
reufement Ics premiere* atinée's de ma vie. 
Mais fi je ne puis joiiir de votre douze re- 
ttaite fans fitte privéc de mori Epoux. Du- 
moins aimables. forÈrs iciidés-moi mon clier 
fere. Peutétre e fi: il dans Ut champs occupc 
à confiderer les beautés da Ptinmns, su mi- 
lieu de lon rroupehu qui le con fole daus l!i 
vieillefle » mais il faut d'abord l'appella- a la 
Cabanne. Gianolle , Gianolle. 

Gianollb. Qui mappe! le ? ali madie:* 
fìlle c'eft vous ! 

Griselde. Ah mon pere ! 

Gianolle. Je t'entens fans que tu parles,. 
Voici le jour que je t'avois prédic. N'eil- je 
pat ? 

Griseede. Il (l-mble que la viìe de moti 
pere augmenre encoreen moi le jeflèntinier« 
oue j'ay de mon malheur . & que la doukuB 
d'une ptrfonne qui m'ell fi cliere , rende plus 
vive la douleur dota j'ay été penetfcéfi; 

Gianolle. Prens Grifelde, prens. voici la 
infime robe que tu quictas lorlque le Roi Je 
Sitile te tira cantre mon gre- de notre Ga&aru. 

D 



,*« **** , cr ^ wa me/,e > 

vf*r „,„ tote ; e ^f ' Z Jt,lLtn « 

fitti n«r we al are * * finte d, co». 

V*t»m j rutto «tU n e J na > fg ^ ™" ne 
tornando^ em/c " l »" mori fer yW 

f;^ 01 "' °fl>i*t«toGod*fr e d g 



«e pour thonorer de fa mai». Jay prévù ce 
«1 devo„ t'*mrer , & j e f av ganJ / „ h 
biljcmcnt pour ce malhcurcur retour que j'a 
vo.s rrop prévu.Fiilemforrunée fan. erre cou- 
pable La rcnommÉc cft bien renne ju fou'ici 
mailer du bruir de rc S rmlheun ; 
ne public j anl ai s j„ chofes comme dk f 
Raconrc-mor done le, difgrares cjn'un trop 
bnlkntWnce 9 W Cour trompeufc forti 

Gìu S *l D *. ffcTal ! racenrer mes inform- 
ile celi rappcllcrdes fourerurs aflWans 

trop ftnftbJc pour un cruci Epou*. Cependmr 

gMmde foulagemcnr à mes peines , ce m c 
lera du moins une confolarion de voùs faire 
conn ,r *r*£r#***«tflt ui ft e 
etat on 1 on ni a réduite. 

AprOs .rois luftres de mariane j le peuple 
fegi demandi au Roi Su'il bnGt un 
hen que l'amour & la Loj avo ? cnt form <. J 
>M»n mgfctt Epoux y a conferiti. Apri* n 'a 
«r fa:t emendre <pe le pttm fe ftffjHÈ 
tre manage^ue ma fìlie avoit perdu la vie 
par Jon ordre. h w 

GiANOLLi. Aircrnel Godefroy f 

■ fnn G n' S£ i LD j- 11 lf , U « ttcco ^plaÌraacepour 
fon p ta pl e de rrie thUS* du Trine aprala 

*S rendl f P" e a>un Pr "^ «i«afcte, * U «e- 
«nvoye dans ces boi, relfc oue j'é o is le f 

ves b,en rac dépo5ilk t de S ornemens JT£ 
«KfWm H grandeur , mais vou > J m £ 

D ij 
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Gì ANNOI, le. Chi dalle taf de altere al 
funi ruma, „ e l core Jven turato , ferkar non 
t»Of,H doioroja fri»* , che ,1 vano nmembrar 
dei primo /lato. Kit», , e refir.ngi o figlia i 
penjler tuo, nella Capanna angufta. Laici* 
ornai della corte ogni memoria , e di regnar 
procura foura il tuo cuore in povertà ficura. 
£ntra ch'io nuovi fanni da una Ninfa vicina 
«r erti reco. 

Griselda. Vengo , o faglie paterne con 
iaj/annato fianco a npo/are ,„ voi l'animo 
fianco. Deh ricevete ornai que/la in/elice, 
alla voftrapace auve^^ate ti mio cuore. 



SCENA III. 

Ab. li che no con il Figlio, Grifelda, 

Arhchino chiama Grifcld»., e le dice l'ordine 
avuto di condure il fuo figlio nel Boico 
c lafciarlo in abbandono , accio fia divorato 
4alle fiere. Grifdda fi adolora, e piange. 

SCENA IV. 

Ottone, «Detti., 



Ottoni, riy a tutta i»ter* non fa', 
tu* fertt.. 



L * G RI S E LD E, 41 
Gianolle. Cclui qui cft precipite du faite 
gliil'ant de rélcvarioii, ne trouve ricn qui l'af- 
flile davantage que le fouvenir de ce qu'U, * 
éte. Viens donc mafille, & renferme tespcn- 
fées dans les bornes érroites de ma Cabanne; 
Oublic la Cour , & dans une pauvreté (Tire , 
tacile à regner far con cccur, Entre donc ; jc 
vais chercher une Nymphe de «òcre voifma- 
ge , pour lui demander quelques hardes dont- 
tu pourrois avon befoin, 

Griselde. Demeures ruftiques de mes pe- 
res ! demeures pailibles je viens chercher chez 
vous à rétablir par un peu de repos un corps 
fatiguÉ, uri efprit abateu. Reccvés une infor- 
tunéc qui a rcv.ours à vous , & accoucumés 
mou cocur à vòcre tranquilité. 

SCENE 1 1 ìj 
Arlequ in <ev«c/«Pniice,&:GRiSELDE, 

jirleifutn uff elle Crifelde , & lui d'it Cordre 
gv'il a rffu de metter le Prtnce d.ms le tois, 
Cf de U l*ijfer À la merci des Slitti fert(es % 
Griftlde pleure £J itjfiige. 

SCENE IV. 

Arliquin paroìt d'sford , fate 
quelijuts L>tz>:s- 

Oton, Griselda 

ne f^aves pai? 
V eucoreiousvosmai. 



+ S V& GRISELDA 

Ottone. Tu » hi 
^ WJ Jl ' Ce m ">f<i'"> >n che p ec . 

***** f g J Li J f'^eUero forcar 

J£"°i]ojje da loro tnte to' r U. i 
*»*dre , a quel (»uv. y ' he J ono 

fifi, e fi fur w Jjjg* JgW « », ,y 

4** ** S&5^: **• r? *' ss 
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Griselde. Je n'arrens rien de bon de tbi, 
Que m'apportes- cu = 

Oton. Voycs-vous ce fer , ma main doic 
en donner la more à vótre fiìs. 

Grisel.de. Ah mon ame peux-tu étre in- 
ièn/iblc à ce coup ? 

_ Oton. Adequili , quand je lui auray óre la 
vie, tu prendras fon corps , tu le mettras en. 
quiniers , Si tu les jerrras aux bÈres dans les 
endroics du bois Ics plus épaìs. 

Arlequin. ^rUqum prie Oton de s'jdcucir. 
Oton. Tu périras coi nième fi tu réiilces. 
Griselle Ali mon maiheiireux fih , de quoi 
et tu coupable ? * 
Oton. Adequili approchc toi, 
Griselde , repcujpwt ^irle^um. Ali ! Ocon: 
Oton. Que faires-vous ? 
Griseldh aux gcnoux d'Orati. Vous voycs 
une mere à vos pieds , & ce rvom feul doic 
furHre pour m'attirer vòtre pitie. Si ces béres 
fcroces aufquclles vous voulés expofer mon 
fils , entendoient les plaintes d'une mere , ce 
tendre noni leur'feroit changer de nature , & 
mes prieres les adouciroicnt. Ce n'ett pas à 
des tigrcs, c'eft à un homme que jc demando 
grace. 

Oton. Ce n'eft pas à toi qui n'es pleinc 
que decruaute i demandar grace, & celi a- 
vec juftice que je te la refufe. 

Griselde. Songés que je fini femme & que 
je fuis mere. Si je vous ay irrité cornine Tem- 
ine , comme mere, je ne vousay poinc offen- 
£é ; S: fi vous voulés- vous venger , punillés- 
moi fmte, mon fìls n'eft point coupable. Avés 
pirié de fon fòrr. 

Otox„ Ayés donc pìtie de moj. 



*w me» c*/h del p rimt J"a T M * 
V* firmo. E repudiata ' TfTret V"" 

Griselda. Ottone addio. 

Ottone vuol «cci. lerc il Hello 

th^Lf^% ?~ ***** • ! 

^r,od c tUp la „J R ; u l' * e t'ro«n & er- 
Otto Ne . Codofredo vuol che ,W 4 

Aldi ^ ""^l decreto Gr, 

J«d* ancora ctnjèrm*. '~ 

Cju selce,. 



ls4GR[SELDZ, 4» 
GrÌsilds. Cruci tu demandc grace .1 celle 
qii te la demande ; mais quelle pitie veux- iti 
ii: moi > 

Oton. Celle qui eli due à un tendre amour. 

Grisìldb. Certe pitie feroit injulle qui me 
re.'idroir infidele. 

Oton. Vous vous trempés , il n'y auroic 
point de crime dans ce que je vous demande ; 
vju5 ttes libre puifque le Roi vous a lépudiéc, 
Se je vous offre un engagement au!ìì legiù- 
me, & qui feri plus férme que le premier. 
Toure répudiée , toute méprifee que vous ètes 
Tenie cn Bergere , réleguée au milieu des bois 
vous m'ète» roùjours chere , & je vojs pré- 
lente ma main. Quoique je ne porre pas une 
Couronne,je compte dc\Rois paxnù mes ayeux, 
& vous fcavés qui je fuis. • 

Griselde. Adicu Oion. 

Oten fait mine de titsrk jìlt de Grifelde. 

Arlec-uin. // ttf felli U mereaitjecmrs 'du. 
fls. 

Grisslde aIi mon fìls , cet aimable noni 
me fait revcnir fur mes pas ! ariète cruci ! 
Cet enfant quoique fiìs de lamalhcureufe Gri- 
felde eft forti du fang Royal. 

Oton. Cefi le Roi mcrne qui veut q U *il 
meure. 

Grisslds. Ah cruauté inoiiie ! Roi barbare 
Grifelde t'excufe d'étre un Epoui intìdclc ; mais 
tu feras horreur méme aux furics de l'enfcr 
detre un inhumain. 

Oton. Cependant Grifelde confentà cet or- 
drc fanguinaire. 

Grisbldb. Moi barbare, & comment ■ 

Oton. Parcc que vos refus m'offenfenr. 

Grisilde; Et la pitie ne te touche pas; 



S° LA GRISELDA; 

Ottone, se tuia **** , a talpre*** r M ù*4 
GAlSalOA. .£ fe p ltlo j a t'accolgo t 

dell**??'' d '"° ""fe 1 '"' & U f«k 

Ghise lo a. Ed il comando dì Gode/redo, 

Ottoni. Refierà fchernito. 
Grsselda. £d il mh pianto ? 
Ottohe, E tnfruttuojo. 
Griselda. £d il mio /àngue ì 

Ottone. Quando [ci cruda , quel del fa 
gito fi Jiiena. J 

Griselda. E cel darti la fede >' 
Ottone. Pmu filmar ,1 fati, placa, Caman* 
te ^e dijarmar del/erro la mia mano. 

Griselda. VUdifii al tuo RÌ t 

SCENA v. 
Ottone e Allighino, 

* Archino. Di:e ad Ottone che fi però 
egii finge. 

Ottoni, -vero io fogo , ma per quanto abbi 
dt -veri/imi le -ve fina guelfa appa- 
renza io ne reflo delufi , e fchermta. Se poca 
mi cuor di Cri/elda zafferò le lunghe, nulla 
« fiegnt , m fine tutto atterrà la fòrz*. Deus 
combattere un gran cuore, non -uno fi* atjar. 
darmi a cimenti. Quando non può adoprarfi 
Il eirraggio , fi ricorra al inftdte. Io -uno rapirla. 



LA GRTSELDE. 

Oton. Elle me touchera lì elle vous tdudic. 

Griselde. Et lì jc veux t'écoucer, 

Oton. Vous eri aurez pour récompenfe la 
vie de vòtre fils Si la paix de vòtre coeur. 

Griselde. Et cjue deviendrom les ordies d% 
Roi ? 

Oton. Ils feront inutiles , 

Griselds. Et mrt pkurs ne pcuvenr rieri } 

Oton. Ils coulent en vain. 

Griselde. Et tu aurois la cruauté de ré- 
pandre mon fang, 

Oton, Vótre cruauté me fera verfer celui 
de vòtre fils. 

Griseliie. Et je te donnois la foi, 

Oton. Vous l'auveriés vòtre Uh , vous ap- 
paiferiés vòtre amant,& vous deiarmeriés Ibn 
bras. 

Griselde. Cruel,obéis à ton Roi, 
SCENE V. 
Oton & Ariequin. 

ArlScmun dit à Otcn tju'/l fcart c/ue tcut cela 
n'efi qtiKne fame, 

Oton. TL eft vray, mais quelque vrai- fem - 
Xblaiicc qu'ait cetre r'einre , elle refte 
Iiclas fans aucun efltt. Mais lì les prieres , fi 
Ics menaces n'ont rien f ù fur le cocur de Gri- 
felde , j'elpere que la violence me mettra au 
comble de mes deiìrs. J'ay un grand coeur à 
vaiiure , Se je ne dois plus m'expofer au com- 
bat : Oi le courage eft inutile , il t'aut etn - 
piover les cmbuches. Je veux l'cnlcver. 



Ei; 



. 1 A GRISELDA. 

ARtirHiNo. Coniglia Ottone, a non fal- 
ciò poiché il Re fenè offenderà. 

OTTONE. Più tofto che offendere il Re , io 
h fervo , poiché fi lafcta Ónfelda fino con U 
t-bertà di tornarfine a/uoi Eofchi , e non la vo- 
l; in corte , fign* , che più di lei non cura , 
mentre che io mi difpongo al opra , e mi porco a 
radunare di mia gente 'tanti , che bafli per 
guardarmi da gl'in tuiti di quefìi ruflici^fi mi 
fa d'uopo ìTulafàami ti figlio , e fiura ti tutto 
(cibami intiera fede. E parte. 

SCENA VI. 
-Arpichino, Pantalone. 

ÀRIichino è fbrpreib da Pantalone , che 
gli addimanda eoli facci in quel luogo , 
e non fia col retto de cacciatori : Arlicìmò 
con melri lazzi gli racconta che Ottone vl:o! 
rubare da quelle Campagne Grifelda. Panta- 
lone dice volerne avil'are il Rè , e doppo laz- 
zi con Arlichinò , che gli raccomtnanda di non 
parlarne ad alcuno partono. 



Ime defitto Terz.9. 




LjtCRTSELDE, *y 
Am-IQUiN. // confctlle A Ola» de n\n rie» 
fxire , farce que le Roi en ferott nffenjé. 

Oion, Bien loin d'ofFcnilr le Roi , je Ili 
rcndrai fervice. Il chailè Ciilelde de fa Cour T 
& la rcnvoye dans les bois , ce qui marqui; 
qu'il ne penfe plus à elle. Je vai? tout dil'po- 
lei pour mon entreprife , & allcmbler qud- 
ques un! de mes domeftiques pour m'eri fei- 
vir en cas de befoin contre Ics payfans de ce 
Cantori. Cepcndant rerourne à la Cou? avec 
le Prince , Si ùir tout garde moi le fccrèr, 
il firt. 

SCENE VI- 

PJntxInn furfren.i ^rlgqui» , fj" Ivi dc- 
mande ce c^uil ftit iù , ftmrquui il n'ali 
fai a la fatte de i.t Ckajje. strbqairt lui ra. 
ante en faifxnt bancouf de te^ ,w , tju'Otat 
veni en/evcr Grijtlde, Patitalo» dìt qtt'tl en \ ettt 
dar.ner av'u au Rei. ^rU'quin le prie de n'ea 
farler à per/enne ,ils fini etifemble f lufeurs Laz.- 
W't j s'en vtnt. 

Fin dtt treifeme Afte, 




M GRISELDA. 



ATTO QUARTO. 

SCENA I. 

Onfild^fil ietti. 

Crisuda. ^kty w« W J 

« all'off j, * U *fi*** ht *** del f tanto, 

Se pur fi, fi**,, e l'erre,- de m ,ei 
»*lt, xen m, fitra, the crudi ,pi,che fr* i' e „ ire 
m+mmpm-, eie Urue tirme Kln fe , e L 
»jfie ; tMW „ ,„ finitane d, fitte, 
dere *IU „,e„te ,„ p tlt crudele Ujfrfi, fa* 

ti fai. Dorile/ 



scena ir. 

Costanza e Griselda 
the dorme. 

Costanza. giÒì/M il xì'fi 4 j<L 

-ve torme delle fere più cru- 
de, ed ,t> n »,ferm»4 pacarne e, m'jmp,fi 
per rruo rtpo/o , mu fi ken fiu i, «mrimmmÀ 
Mfintfrc meaU crudele mt* fen\ t e in ctm. 



L.ji G R I S E LD E. 



ACTE QUATRIE'ME. 
S C-E N E *r. 

Le Theatre reprcjente U C^hunne mxerte , £J 
Crijelde j'ur un lit. 

Gkisei.de. X^Es triftcs jcux , l'abattemenc 
l'Ade mon ame, Si Ics larmcs 
que vous avés répanduc's vous font luccom- 
ber. HJas ! ce n'eft pome la doucenr du. re- 
pos qui vous ferme , puifque de vives dou- 
Jeurs ocrupent tous mes efptits. Si ce que ]c 
Ùni dì pounant un fommcil & non pas une 
Lmgueur que la violcncc de mes tnimx me 
caule, ce (ornimi! ne peue m'ctfe que cruci, 
& je ne trouveray dans fes ombres que des 
images affligeantes & funrlìes. Vient pour- 
tant fomineil , vient je m'abandonne à coi ; 
cjuand tu devrois au licu de me donnerdurc- 
pos , me fai re voir mon Epoux encore plus 
cruel , & mon tìis égorge. E/le s'endart. 

SCENE II. 

Constano! &c Griseibi 
atti don. 

Constancb. /"T^Andis cjue le Roi fuic avee 
-1 ardeur la trace des béces fe- 
roces qu'il pourfuit , il faur que je ni'arréce 
lei ou le Roi ma ordonné de venir me re- 

pofer. 

E -mj 



g . I A GRISELDV. 

»W* ' " W/ * <W Bini* 

d *"**> Ancor M fj 

finirmi Umore ce fnot ribal^,, } 



Grtseit- a. rmr Dormendo 

Griselda, F^lia d.Uen^h oìo. Sifucglia. 

«few '* **" <>« Mi « fWfcte 
yciyf tiranna fenfism f 

Costala. c£w OT ; ,jf w< 

**. .1 certo , e A'e/ a , j /J V& J* * t £ 
*<ccr,* ,1 cuore , che ne U« i'L £ ,ne ,1 -, ! 



C RISOLÒ È. J7 
Mais quoique je refte fcule , ma peine crucili: 
ne me quitte pas , & mon amour conlfera me 
fmr par-rouc. 

Infortunée, qne ton corps rrouve iiu moins d« 
foulagement aupres de cetre vile Cabanne fi ton 
cceur n'en fcauroir trouver. Q-ie vois je ? c'eft 
une femme qui dorr , & qui meme en dor- 
mane femble gémi'r & fc piaindre. Oli Dieu 
qu'ellc cft aimabie malgrc la baift-HL- de ics 
habillemens ! & quel noubls m'agite cn la 
voyanr ! Que me veur dire ce battemenc de 
coeur » 

Grisilde en dorm*nt;Vìens. 

Covstancb. Qiioi méme eti donnine elle 
m'invito à l'embralfrr , elle me tend lesbraj:, 
& je ne ftay par quelle douce violence mon 
cceur m'y,porte. Non, je'n'y fcaurois réiìfbcr t 

GurstiD». Ma cherc fiJÌe. Elle Scveil/t. 
ÀhCicl ! 

Constancb. Aimabie bergere ne craignes 
rien , &quitrésavecle fommeil la peine cruelle 
qui vous tnurmenroir. Que ce fommeil étoii in- 
jufle , puifqu'cn fermant vos yeux il cachoit 
ce que vous avés de plus beau. 

Grishlde. Mes ycax éres-vous encote fer- 
me* ! Cuis jc cncore dans un fonge ? ou ine 
rrompcs-vous peuiées tiranniques qui m'ob- 
fedés .' 

C^nstancs. Avec quelle attention elle me 
confidere. 

Griseld». Je me h remers ; voila fa taiìlc-, 
Con vifage , c'eft elle aiTuréincnt , & mon 
ccenr me le dir mieux que tour le refte ; H 
en a girdé l'image vivement emprcintc, C'eft 
la nouvelle E-poiiie de mon chtr Pànce. 
•Constaxce. Pourquoi paroiiFés - vous fi 



" LA GRISELDA, 

Costanza Jt***2~j , 

*» me ferche ■ , 1™ ett , impeto 

S C fi N A IH. 
Godofrejjq } e Dettt. 

T "° PPO co tuo, bei lumi 
»>i* G»jt***j, tì °"""! a f° raflico retta , , 

GoDOrRSDo, ^ . 

« tinnirmi. * f ' acer ' *» 

GrI^EL^A. Fu ri\ K. 
* *W è i*e)h t " 0fi "^ »"* ™tP« : Se te» 

Ì ^Tj'J/fZ7 èi Wfi' Z"> r *« > <ke 



Z. G RI S E L D JE*. .„ 
ironnéc ; ceiTes d'ètre interdice, 

Grissicb Ce n'cft pas f a „ s raifòn ade je le 
Ims. PrmcelTc : car jc croi, devoir vous don- 
nei ce noni. Par quel hazaidetes vous c „ ces 
Ik'ujc champctres ? 

Constano*. Lorlque je«fuivoi s la ch-lFe 
wc le Rw man Ep 0UK , j s fa, ¥wmé ; 
me repoler. ' 

Gxjììldh. Ah quelle erreur a ài la vótre> 
certe Cabanne cft une maifon de douKur & 
non pas de repos, & Ics ] RS ruftiqnes de ces 
demeures, ed k- s lubirans-de ecs boi.s trouvent 
du loulagcmenr dans lcurs fatigues , ont ap 
Pm de mai, d'une Inrortunee à empoifonner 
desplui cnielles peines le fommeil m f ftlc 

SCENE IH. 
GoDEFRoy, &Ies Afteurs de la Scene 
precedente. 

Goccerò y. WA chete Conftancc, vosre- 
J-^J-gards font trop d'honiuur 
a cetre vile Cabanne , & ce Heu n'cft pas di- 
gli e de vous. ' 

■Cokstance. Celle qui Thabire', fcait non 
fcttlement lanoblir , mais cncorc le rendre 
agréaoie. 

.GodEFRorÌGRrsEtDÉ. Qtroi mviens me 
troub.cr jufqn^j dans mes plaifirs ? 

G-RisEtn*. Seigneut, je ne fuis point cou- 
pibie. Si vous y prenés garde , Cele id mon 
ancien fejour, & vous vous cu fouviendrésfi 
voos en CBrtfidt^ je ne dis pas vótre ctttir, 
ce leroir un crime, mais vos yeux. 

Constance. Seigncur, fi dans ce jout qui 
cit le premier de ma fortune vous me jùgés. 



8» IA GRISELDA. 

GoBOFR.no. S.urad, me^al dominio mn 
k*J . non dem che impar leggi al m ,o . 

ocre. I>*rU fi di tuU.lerl cedak» \ 

gi arbitrii miei. 

Costa sz a. signor* , che colici „J 1 

e**'* , *ccn alla corte ini figua , a eom f J2 

g f ™fi<ì»tL deflo, eie m*r- 

tringe ad amarla. J i 



Godopriuo. * Uscirne ì T'è egli noto ehi 

JlH COjli I } 

Costanza. Se flmfiivrìeet» , ed aUB.te 
„ f re/far doue.Ti intiera fide , „/ certo W* mi 
rientra, mafi a quel volto , ed a quei lum, 
fer notile, e gentile la rafiguro 

Corredo. Credo, che ti JÙ notorie/la, 
eheun tcm(0 mt(H mcj , //fi che amai 

fermia/uentura , e ptf/t* è d'rtfa, 

Gri selda. Oh Dio quella io fimo. 
GonorMoo. Quella che l'amor mio , e U f*» 
Klt.tdc , hanreja nota al menda. 

Costanza, g**/* dunque è Crifilda ? 

Gouotrido. T*ei*fi U nome foiche ,1 mio 
latro sfuggi ancor eflò di frofie rirlg. Quella è 'U 
tgncbil , moglie , the vipe. 

Griselda. Ma fiorfi ancorali fi» fedele. 

Costa VE A. mio Signore aual ella fiaflT 
'.cura, e vie, finto, che A lei mi flange in 
non ,ntefa amore , una forza a me ignota, e 
jejvir ti piace fa che mi figua io te ne [e é 
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Jigne de vos graces , & fi mes prieres oiit 
quclque pouvoir fur voqs. 

CoDEFRoy, Q^icl empire n'aves- vous poi:ic 
fur moi , Con dance cfl faite pour donner des 
loix à mon coeur ; parlcs , & je n'aurny poinr, 
d'aucres volontés que les vòtres. 

Constance. Je fouluitc , Seigneur, que 
vous m'accordiés certe B.rgcre , afìii qu'ellc 
vienile a la Cour cornine ma compagne , ou 
fi vous voulés corame une de mes femnies , 
& que je fuive le pcnchant qui me porte à 
l'amicr. 

Godefroy. Vous voulés l'approchcr de 
vous, & f^avés vous qui elle cfL 

Constance Si je m'en rapporte à fa vile 
demeure & à l'es habits , elle n'eit pas d'une 
condi:ion rclevée. Mais fi j'en crois fes yeur 
& fa beaute , elle a beaucoup de nobleflc. 

Godefroy. Je crois que vous ujaves que 
j'ay eu le malhcur d'aiincr & d'époufer une 
.perfonue d'une condirion crès baffe. C'eft cet- 
te mème Bergere. 

G&iselde. Helas ! olii c'eft moi- meme, 

Godefroy. Tu es celle que mon amour & 
l'obfcurité de ta nailfance ont fair coimoitre 
au monde. 

Constance. Cefi donc la Grifeldc. 

Godefroy. Il fauc eu fupprimcr le noni 
tuie ma bouche crainc de prononcer. Vous 
voyés dans certe femme ce qu'il y a de plus 
vile au monde. 

GursEtDE. Et peur-etre auflì ce qu'il y à 
de plus fidele. 

Constance. Ali Seigneur! quelqu'obfcure 
qu'ellc foit, je fens que j'ay pour elle une af- 
fection dour j'ignore la caufe : qu'elle me fulve 
je yous cu conjuie. 



'* LA GRISELDA. 

Griselda, Mi fera apri adi nov'arte di fiorirti 

SCENA un, 
Pantalone, c Ditti. 

P X A rw7 n Dke ù ArliclJ 

«CpenfaOttont d'effer fra poco con . c „« " 

»ww» per rapir Grifelda , gU ne ™ f gj 

Vifo, prima che fucceda il fatto P 1 

GoDoratDo, fo * ^ 

P i m t . . „ a ?" <w ttl ?* r Gri/eld*! 
J^u n' ******* «iefl-oadeffo farà 

ot ^ ; « 

Godofmdo. *tpi«»,f ritiri, e SUfriCri. 

Costanza ««^ ^ 

Griselda. EjiafuriTro. .. . 
Godofredo, T'arrejìa. 



L^lGRISELDE. £• 
■ Gxiselde. Malheureufc , apprète-toi ade 
nouveaux genres de lòuiFtances. 

SCENE IV. 

Pantàlon, &les AdeursdelaScene 
precedente. 

PantALON. Il dii quìi ,t appris d' slrlequitz 
qu'Oren de-voit venir darri pei* uvee dts gens 
*rmcs pour enle-ver Gnfelde , quii efl 
acceurn jenr en /tverfir le Rei. 

Godefroy. /^VTon , fonge à enlever Gri- 
V-/fcJdc la force à la main. 

PANTALON dtt qu'il croit qu'Oton arriverà pour 
I eeLt dant le moment , £j quii ne peut pai 
t/trder fuitutnt le rappcri d '^irltquìn. 

Griseids. O cicl ! à quels nouveaux mal- 
neurs m'expofe tu » 

Constano e. Sdgneur , il faut punir avee 
fcverité une action fi temeraire, 

Godefroy. Que chacun fe rétire, livrons 
Grilelde à fon (ott ; Je ne pers rien en la per- 
danr. Que la fortune en difpofe , & qu'Ocon 
l'enlcve li bon lui femble, 

Constance Ah Seigneur , vous avés trop 
de rigueur pour cette Infortunée. 

Godefroy. Il le faut belle Conltancc, laiC- 
ies moi faire & retkés-vous. 

Constanci. Que je plains ton forr, mais 
le Roi eft trop infleublc. Adieu. 
Grisildb. Ah Seigneur , il eli donc vray ! 

Godefroy. ArrCce, 



f 4 LA GRISELDA. 

_<3*im B *. Goffredo (e ti racordi , % h* 
CrtféhU perfora d'un ,„o amando, 

rarefi m g. JUt0 „ t g, m M m . o JT£ 

*tt n.io dolore, non g per m,o danno f /fermi 
fietojo carncj.ee. Deh f>i» tofio che ia/aar ad al- 

/ effa me» affretti U colpo , perche m, giunga cm 
r. ifitr pena, * * " , 

.J^iMpo.Ugnatda, efcnwtifponJerle • 

Ck: SEI da. Mckmmemrfifirtem.m 
trovi un berfafo a tuo, furor, ; A-(f 
ri, che H la-vere , *W* t'affretta 

fi mf t,gUcra, cor: la vim Molafdaguradejfer j 
tasto Jel.ce, perde f t 'mantenga eterno il mia ter- 
nento Ma ecco t indegno , quefio dardo farà, 
fi non la mta d.pfa , p erc he U -v,ta non curo " I 
almeno il jao gajitgo. * 



SCENA V. 
Ottone, Soldati,? Betta. 

Ottons. q Rìfeld* Vla i jfafo diffifa 
. , cerchi dal tuo braccio ? Sono 

deliri ituoi tra/poni. Tu non fai quatto -venga; 

abbandona dunque ogn, /degno j e più mite 

ni a [colta, 

- Gr rstlDA, Parlami o traditore , non con 
altra lingua , che con quella d'un ferro, ed io 
t'afcotiero con gioia. Cu fi a che tu ne 'venga , 
joftì carnefice del figlio, -vuoi efjèrlo ancor delta 



LAGRISF.LTÌF.. ff 
Griseldi. Seignenr, s'il vous in fouvienr, 
vous ni'avés ordonné de vivrc. Sans cela, vos 
mcpris m'auroient privée du jour ; mais II voir, 
voulés à prefcnt ma more , & q UC ma doulcur 
n*«t pas la force de me la donne/. Hclas più- 
tòt i]ue d'en lahTer l'honneur à un autre , por- 
léi-moi vous-méme le coup mortcl ,.Ì1 me ieri 
plus dome de vótre maio» 

GoDIfaoy Uregtràe , £5? fins Ui 

rifondrc. 

Grisei'ds. Hclas il fauc que la forrune n'ais 
que moi Air qui exercer fes fureurs ; tu n'.is 
plus ri* 3 m'òrcr , crucile J que la vie ; Ji&c- 
roi du moi in pour tcrminer mes malheurs • 
mais tu poulibras la cruamé jufqu'i me 
mSfi vivre^ pour éremifer ,/iiou tourmcnc, 
Voici la trairre qui s'approche, le bazard ma 
Eri trouver un dard, t'ilncferc pas àeonfer- 
ver ma vie dont fc ne me foucie pas, il fer- 
vila du moins à punir un amane que j'aLv. 
J»orr.e.. 

SCENE V. 

Otoh,^- yHefyues Soldati. Gr. iseld2> 

VJche-tu dans ron bras , &: quelle 
elt lafureur de res tranfports » rtxi^noresquel 
eft le dciTcin qui m'amene. Erouffe tout ref- 
fentinocnr, Se ecouu-moi avec cxanquiiiré. 
^ Grisei.de. Ne me parie trairre que le fcc 
a la main , & je t'écotweray avec joye. Je Icais 
ponrquoi m viens ici , tu as M le Laureati 
*lu fiis j, tu yeux l'èue cncorc de la mere 

I 



5L , GRISELDA. 

fg.o «end* anco t acat ch£ del 

fgt.o *t /angue, col mto j* ngHe ,w e ftm 

trafile ttjuo petto. ^ 

Ottona guanto tingami i tu fi, di me 
pu cruda , the non ragir, per t'.dea 3 che fde £ ni 
chemojt,. M'ha, tenuto ucci/or dei tuo figi,o\ 

ione •fUtrfwt te un atmtrt , the dentile orni, 
fida dei tuo jiglto. 

Griselda, rive il mìo fgl, ? oh /Tic: 

Ottone, "veil tuo figli. jtf i„ cc „ te „, oei 
vivrà unito atlajua madre, ed' ambedue faranno 
Ufi» bel pater del m,o cuore, fi tu, ti „ffil»i 
aejfirmta, * 

Gr r s Elda. Lo tenti in vano, /degno del pari e 
I umcr tuo , e ,1 tuo furrere. 

Ottone Se del mto amor non tur, trema del 
Tntojurore , provalo a ingrata. 

Gr. selda Cielo non v'e fra voi un numt 
the mi protegga. 

'finito Human. 

SCENA VL 

Godofrebo» Costanza j Soldati ± 
t Detti' 

GoBOIREDO, gL comando del Rè » 
OlXOWl. Q <itl,«HAÌfi,agHrs <Umi*T 



ZAGRISELDF Cj 
Ezccute ton deflein crutl , &: fi tu vcux me 
contenrer, fert toi du mtnie poigtiard qui a 
6tù la vie à mon fils, afin que fon fang s'u- 
nilTe uvee le mien , & que le meme fcr qui a. 
percé fon fein , perec encore le mien. 

Oton. Quelle eli ton erreur , Grifelde , tu 
es plus cruelle que moi , puifqu'il ne te roule 
dans la téte que des meurrres & des fureurs. 
Tu m'as regardé coitine l'alia/Iìn de ron filsj 
dans un rernos où je lui ay tenu lieu de pere. 
L'amour qu'Oton a pour la mere, écoir alfés 
fort pour l'empècher d'érre le meurtrier du 
fils. 

Grisbldi. O cicl ; mon fils voit donc en- 
core le jour ? 

Oton. Oui il le voit, & il ne rient qua 
tot qu'il ne vive Keureux avec fa mere. Vous 
feiés tous deux ce que j'auray de plus cher au. 
monde, fi tu veux te refoudreà èrreà moi. 

Grxsilde. Tul'efperes en vain, je méprife 
tgalement ron amour & ta fureur. 

Oton. Simon amour ne te touche pas, 
crains du moins ma fureur. Eprouves-en les 
effers , ingrate." 

Griselde; O ciel n'y a t-il point de Dica, 
pour me iècourir ? 

Oton. Mcs aniis «ectités les otdres dit 
Roi, 

SCENE V L 

GoDEFRor , CONSTANTE , 

& !es A&eurs de la Scene precedente-.. 

Godsfroy. T Es ordres du Roi. 

Oton». Ali quel maiheur e/t le micn I 
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Griselda, oh nto^Al maK0 m ; . 
f erigila ? a 

^ %V / R l ? °; 1,1 Qttone °n« fa 

f fffitiio , chi ja , cit preceda f,p r ., al comando : 
molto i, ne ,1 imprendo , e non Igiufto ch'i, Ufti 
Jenz^t premio un tanto-ncto. 

Griselda. Ciclo benigno fofl, pur feudo À J 
min innocenza. 

dotto Ditone , e confimi la food* 

Ottona, Obbediente a tuo, piedi ladeponio 
Sorte nemici quanto ti metodico. VutQ, 

GonorREDo, Non fiu, dia corte, 

Griselda. Signore quelle grave , the p»So 
umile ti rendo. 

Gop o fri no. Rendile alla pietà di Cofta„ K rf 
ne Imjingbkttt , che ,1 tuo merito , B ,1 mt0 dono ti 
facciati degna d'un tal (occorfo , tutto tu devi al 
javordtlla Spofi , e la tua fiUvtKItim è parto del 
juo xolerc. l'ed, a q»al figno , o mia Celiane 
giungono , tuoi favor, , poiché fan render grata. 
U vita ad un infelice fil perche tt fu cara: 

Costanza, Già (he tanto mi concede/li , 'fà 
ehefta perfetto il tuo dono. Permetti che tolta 
Grtfelda a quefte felve , pojfa averla vicina. 

GODOERSDO. Io non puffo volere , fe non quel 
che tu brami, renga alla Corte , ma venga qual 
ferva , ove già vijjè Ssgnera , ne un tempo fu. 
moglie. 



Griselda. Squali peripezie- m i figgesti e 
fortuna. 



La GRISELDF. <?? 

Ghisei.de. O ciel quelle eli la main qui 
vieni me défendre ! 

Otom. Vous fatres l'afti'on d'un fuiet fìJtlc, 
j'entcns fort bicn comment vous exccutés mes 
ordres, & il fcroit jultc que tane de zele ne 
fur pis récompenfc. 

Gruelde, Ciel favorable, ni "as protege 
Illon innocence. 

Godetroy. Que l'on conduife Oton ai'. 
Palais , & qu'il me laide fon éptle. 

Oton. Vous me voyés a vos pk'ds , Sei- 
gneur , je vous la reniets. ^ pan. Fortune 
ennemic que jc te dételìe. 

GotiEfRov. C'en efl: alfés ,qu'on le menci 
la Cour. 

Griseidev Seigneu-r, quelles gtaces n'ais- 
je point à vous rendre ? 

Godefroy. Rens-les à la pitie de Confhn- 
ce, & ne te Hate pas que ton méritc oti ma 
faveur t'air rendile digne de ce fecours. Tu 
n'en as l'obligarion qua mnn Epoule , & fa. 
votante a fair ra furcte, Voyés ma clirrc 
Conftance , quel pouvoir vous avés fur mai. 
Celi aflés que La vie d'une malheureufe vous 
foie efiere pour me la rendre préti;u(e» 

Constancs. Puifquc vous avés commen- 
cé Seigneur à me faire plaiiìr , faires-le tour 
enrier , & permetrés que Grifilde quitte ces, 
bois pour èrre auprés de moi. 

Godefroy. Je ne puh vouloir que ce que 
vous fouhaités. Qu'elle vienne a la Cour , 
mais qu'elle y Con dans la dependance anres 
y avoir été PtincelTe , après y avoir été l'E- 
jjpufe d'un Roi. 
^ Griselda. Fortune bizare , quelles font tes 
xvyoIucìqiu ; 
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GonorRtDO. T u che njpandi ì 

Griselda. Verrà minifira , e ferva. 
GodofRedo. Ti /corderai qual già /a/li ? 
Griselda. Scarderò il grado , ma non patri 
/cordar r Amore. 

Costanza. Venga come a te piace , pur che 
»>i Ji.t vicina. 

GonorREDO. Partiamo ,o/pafot -ver/ala corte.. 

Costanza. Seguo Tarme reali. £ tu Gri/elda 
da bando al duolo : S, fianca al fine la /arte , ne 
fompre fi -vive in pene. Se alcuna eo/a potrà il 
rato amore non farai più infelice. Sempre mi 
farai etra , aurai parte nel mio cuore , che dopfo 
ti prima amor del confine , a te fila firbarà tutta- 
tnttero il foia affetto. 

GoDOrwio, Bella andiannejhe impaciente 
^uejfalma fijptra di -vederti in quefìo giorno co- 
ronata Rema, e divenuta mia Spofoi, 

Costanza. Incontro le di/pofidoni /elicidelU 
mia forte benigna. Grifolda tu mi frgui, 

Griselda. Miei /atti obbtdifoo. 



line dd Atro Qu.irro. 
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CoDEFRor. E: coi Giifelde , que dis tu à 
cela. 

Griselde. J'obéì'ray. 

Godifroy. Oubliras-tu ce que tu as été. 

Griselde. Je ne me fouviendray plus du 
rang , mais je ne pourray oublier l'amour. 

Constancb. En quelque qualité qu'elle 
vietine pourvù qu'elle foit aupris de moi, jc 
fuis contente. 

Godifroz. Ma chere Epoufe, retournons au 
Palais. 

Constance, Seigneur , je vous fuis ; & toi 
Grifdde fair trevc aTcc tcs douleurs ,la fortune 
fc lafl'c enfin de nous pcrfecurer , & l'on n'eft 
pas toùjours malheureui. Si l'affedrion que 
j-'ay pour toi y petit quelque chofc , ccs dif- 
graces vont ce/Ter, Tu me feras toùjours chere, 
tu auras pati à mon coeur qui ne teprefetera 
que mon Epoui, 

Godifroy, Allons Madame , & rcpondcs 
à l'impatience que j'ay de vous voir en ce jour 
couronncr Reine , & devenir mon Epoufe. 

Constancb, Seigneur, je fuis fenfible à mon 
bonheur autant que je ledois, Suis-nous, Gri- 
£Ue. 



lin Hu quarriéme *4fte. 
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ATTO QUINTO. 

SCENA I. 
£-« Se?*, *tfigK«M un^,» v del Palaie Re.Wc. 
CODOFREDO, CCOUTE. 

GoWlDo. ^/«^te, Strana 
£ ,, condizione d'un crun'le 

bene Dtfgt , d c rf ch , ^ 

— **~Z Se fJftlL 



scena ir. 

Godof R£c0) eOno,,,. 

à« f lice , ed umile m'inchino al m/a 
Signore. 

Godo FR£d o. o ff0 n e H n, delitto confisco dal 
*l fnmo fall, £ & d , 



AC TE 



ACTE CINQpiE'ME. 

SCENE I. 

Le ThtAtre refrtfcnic une Sale du PaUii. 

Godefroy , & fa Conr. 

Godifroy. /"^VU'oti m'amencOcon. Licoii. 

; ^^ii" 01 grands eli bicn mi- 
ferable , s'ils ne peuvciu pas dilpofcr d'eux- 
mémes à leùr volonté , & contcntet leers de- 
firs. Qin' vit jnuais une avancure parcilie ali 
mienne. Te fuis Ror , & il ne m ' c n pis 
mis d'aimer ce que j'adore. Jc fuis mari , & 
. je ne puis fa:re comio-tre à moti Epoufe la 
tcncitelfe que j'ay po.ir die , il f aU r riue ie 
tourmenre mie perforine que j'ainic, & cime 
je rciìcnce le premier rome la peinè que je 
falsa une innocente. Si celi là ce qu'on ap- 
peile regner Tur foi mime , dircele moi gran- 
de ames qui ocaipés les premieri Tiònes de 
l'Univers. 

SCENE IT. 
Oton Se Godefroy. 

OrON. ^\ Cieli on va me condiirmer A 

■ r Utl ru PP Iiallc 6 prolterne de- 

va nr lo a Roi. 

Godifroy. Oton , la confelHon du crime 
en diminue l'atrocité ; mais fi le coopablc s'ob 
ftuie a le taire ou à Je nier , il joint a fa »r©. 

G 
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#E?; "-■ tm " i ™><n><~ fi* 

Ottone, uh mio Sign ore. lo temo u „ „, W ■ 
fi-vero , un -Principe /degnato. • 
Godofkedo. O/a/i, raftr Grifilda ; 

Wfi e tacendo ti confermo. r 
Godotrsdo. Qifal enfigli, ti metfe. 
Ottone- Mio cuore Ardire, uh mi»SÌjté»À 

"pillo ,/ia marciare la tua clemen za, 

GoOO«raa fag»' t e fit frimi fedelmente il 
tutto. ' 

O TTON I. U folta più che del labro i fenfi dei 
cuore Io chiamo ;l Cielo in tefiimonio del -vero 
r.gli ben fa che mentre fu. Grtfilda tua Spofa e 
trita Signora u> non ofa, mirarlo , che con o/equioli 
/guardo di vafaMo , ma dalle fue fuenture ,e dal 
tuo ripudio nacque dentro di me certa f tela per i 
/«ci taf; , che poi fra foco divenne amore , e doppo 
aver tentato cott le lifipghe , e con preghiere otte- 
nerne mercede , da diff erato alfine rtcorfi alle 
violente. 



GonorREDO. Or fi, non più. Stufi t Umore, ed 
al tuo meno , al f angue iltuftre degCuvi. ed a 
fuetto che tu a mtt prò prodigamele fp.trgefh 
conceda// il perdono del tuo delitto. 

Ottone. £ mi fi conceda ancora In bella ca- 
gione , che mi fa reo. 
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ghiere fautc celle d'Otre ti:i re-belle ou un men- 
teur. Dis-moi la veriti , c'eft le moyen d'ob- 
tcnir ton pardon. 

Oton. Ah Seigneur ! je redoute cn vous un 
' Juge feverc , un Prince irrite. 

Godsfroy. Tu'as cu la temente de vou- 
loir cnlever Grifclde. 

Oton. Je ne fipurois nicr une action dont 
vos yeux onc cri ics témoins, & mon filencc 
la confirme. 

GoDf rROY. Qu_j1 motit t'a porté à ccttc 
eritrcprife ? 

Oton. A f*rt. Courage mon coeur. Ah 
Seigneur, vous me voyés à vos pieds ; pardon 
j'ay recours a vòrre pitie , &: fi ma faute & 
cré grande , que vòtre clcmenee foit cncorc 
plus grande. 

Godefr.oy. .Leve tei , Se rens-moi compre 
de cout avee exacritude. 

Oton. Ge n'eit pas ma boriche, c'eft mon 
coear qui va parler ; j'atteite le ciel que 
je ne diray ricu que de vrai. II fcait que 
rint que Grifclde fuc vè:re Epoufe & ma Reinc, 
jì ne jetray fil r elle que des regards rcipc- 
ttueux Si. convcnables à un fujet ; mais le mal- 
heur qu'elle a eu d'étre repudiée , a fair nat- 
tre cu moi des tentimeli! de pirié , qui dans 
la fuite font devenus amour ; & après avoir 
tenti de la ficchi r par mes pneres 8c par mon 
amour , dcfcfperant d'y rcuilir , j'ay enfia cu 
recours à la violence. 

Godefroy. C'en cft atfes , j'eicufe l'amour, 
& ton propre mérite , le fang que tu as recù 
de tes ancèrrcs, cclui que tu asrépauduà mon 
fervice me porte à te pardonner. 

Oton. M'accorderiés vous aulfi Seigneur, 
la caule de mon crime ; G ij 
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'GoDOrREno, Grifelia ancora ? 
Ottone. jì& mia Signore uja con piti gran- 
dc^^a degl'cdil tuoi , quella , che un te mp, 
fu la tuafpofa, è offeja Ai te fi cjfa ch'erri 
ramtngafraUofhi: fallerà un tuo rifiuto , e per- 
metti j che ereditando da te il acme di fpofo ami 
con doppio affetto i mot primi amori. 

GODOFREDO. Or 'vedi Ottone , a che m'induce 
il tuo amore, lo ti prometto , anzi fu la mia 
fede ti giure , che quando io giunga a flringer 
corno Spi. a Cofani , tu all'ora godrai come 
tua con/erte Crifelda. 

Ottone. Lafcìa j che al tuo piede prof rato 
■per cefi ecccifò dono io renda juelie gra'\i^e , che 
da genero/o 

Godofredo. Parti ad attenderne [effetto. 

Oito.ve. Ofiequiofo m'inchino. 

Godo TRE no, -ah' che pur troppo d'ai amor di 
to/tui , ebbero fomento le filerete del Popolo , fu 
quefio amore la -oelenofa forgente da cui diramo- 
rono tanti rivi maligni di torbide diffénftont i fe- 
licemente ti Cielo mi fiprtrà ìlrcftants. Giovami 
ti procurar per ora da un piccia! lume di turar 
cluarc^^a maggiore, l'arte. 

SCENA III. 
Costanza, c Roberto. 

Costanza. /^Rude/e ; de/lini d'abbandonar 
L juejìa reggia , Amie il t:>0 cuore 
Vii Uf i , e di dotte il mio infelice m'involi , mia 
cuore come refìfii a tanto affanno ? Roberto gi.t 
che co[ì definì , v,tttene pure , ancor tanaceti:}. 
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. God-efroy. Quoi crifeide ? 
Oton. Ah Seiijncut : moderi/s vùtre Iiainé\ 
& ne permettés pas que celle qui a été vócrc 
Epoufe, foit errante au milieu de? bois. Illu- 
ftrés vùtre refus,& fouffrés que vous fucce- 
dant dans le noni de mari , je„ redolitile mes 
affedions pour une pcrlbnnc que vous avés 
aimée. 

• Godjfroy. Vois Oton à quelle condefeco- 
dance ton amour me porte. Je te promets , je 
r'en donne mème ma foi > que quand j'épou- 
ièray Conlrance , je te domicray Grifelde pour 
epoufe. 

Oton, Ali Sci^neur : permettcs qu'à vos 
piedi jc vous rende.. . . . 

Godefrqy. Va attcndre i't:rrer Je ma p.io- 
melfe. 

Oton, Seigiieur , mon refpeifb & ma re- 
connoiirancc ne penvent aller plus loin. 

Godifroy. C'eft fans doute l'amour d'Oron 
qui a fornente les plaintes tte man peupla; 
voila' la lourcc empoitbnnée des dilìènfions 
qui onu caufé tour mon malhcur , j'efpere que 
le Ciel me fera découvrir le refte ; & le peu 
que j'en fcais peut me fervir à m'inltniirc 
mieui dans la finte. // s'en va. 

SCENE III. 

CONSTANCI & R.UPER.T» 

Constancje. /^»R.uel vons voulés doncaban- 
V— 'donner certe Cour , & y laif- 
fer mon ceearen proye à mi doulcur. Helas ! 
comment pourray-je réiìltcr à ma peine ; mais 
aJlés , parrés , puifque vous l'avés ré blu. Il faurj . 

GLSiJ, 
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/ente ima poiché rea mi tafct , /appi almcn tur- 
tal mio errore I a difetti della gronderà rea. 
le , della fedeltà di Spofa „ altri f Tinger a la mi* 
mano, ma /oidi Roberto farà juefio cuore. 



Roberto, ^ndro poiché tu mei concedi , ma 
tu/enz.a alcun premio alla mia fede enfi dolente 
mi la/ci f Già che ti nodo di Spo/a per anco a Go- 
defedo noti t' uni/ce , lafiia che con un bacio fi* 
la tua mano , prenda l'ultimo addio. 

Gost ANZ a.jVob può negarti il cuore l'ultimo con. 
fono a le tue pene , e fcr/e faro pietofa à Roberto 
fftfierpiù crudele a me flejfa. Prendi pure dell*, 
mi* mano , f ultimo tormentofo congedo * 

SCENA IV. . 
Griselda, "Arpichino, e Detto., 



Griselda. j'Vltime tormento o congedo. 
Gostanza. Gnfelda. 

JlOB>RTO. Oh Dio. 

Arpichino. Scherza Copra ciò. 

Gr iselda. Cofan^a ,, con un cefi caro affetta 
tu t'ea -vai a lo fpofof E' tu Roberto con tal riflet- 
ta venijìt amico à Gadofrtdo. (htefìa è la fede 
ìlibata the ad Imeneo fi deue i E cjucjla la f agra 
bgS e dill'ofpitalità il primodì dille no^e nel 
iflefia jua corte tu non ami un manto ì Tu non 
f aventi un fourano ì O ajfetti indegni , troppi., 
•vtlipeja fede. 
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&icn que j'y conferire , vous me laifles coupa> 
bk- en ces lieux, & vous ne fcavés pasencore 
Combini je le fuis malgré tourc la grandeur qui 
m'fft ddtinéc , malgré la fai que je dois à 
mon Epoufè, un autre aura nia main , mais 
mon chcr Rupert aura lèni mon cosur. 
Rupert. Hclas ! je dois donc parrir, puìf- 
' que voiis y confentés : cepcndanr le Roi n'clì 
pas encore vòtre Epoux , & je ne vous dc- 
mande pour toure confolation, pour tonte ré- 
compenfe de mon amour, que l'honneur de 
vous baifef la main cn vous difant adieu. 

Constance. Je ne refuferay point ce foi- 
trle foulagemenr à vos peincs , & vótre dé- 
part m'y aurorile. Mon cher Rupert , cetre 
main que je vous prefente vous allure de mon 
ctxur. // /*/ hùfi M matti, 

SCENE IV. 

Griselde. ARLEqnriN , Se les Ae- 
teurs de la Scene précédente. 

GxisEtDH T rOus a/Ture de mon cccur. , . . 
Constanci. V Voici ótifelde. 
Rupert. Ah ciel ! 

Arleqihn. // badine far cet évenement. 

Griseidi. Confante ed ce là la teiidrellV 
<juc vous avez pour vótre Epoux , & vous 
Rupert cft-cc là l'amitié que vous avés pour 
te Roi. Olì eie la foi inviolabile de l'himcuée ? 
où font les loix faintes de l'hofpitalité ; Dans le 
jour mime da mariage dans la Cour de vòrre 
Mari , vous partagés vos affe.ftions. Et vous, 
vous manques de refpect pour un Roi. Quelle 
indignile l quelle traàifon : 

G iiij- 
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Costanza. L '<$km è im»,c**ù. 

non *** »minr affit», che f/ r U Spofo 71 

,lUm t* d «»Jz»«nUJ, t nUcir* J-„ nf J$ e Z: 

SCENA v. 
Godo fudo , e Detti, 

GoDOFREDO. (ìRifeìda. 

Costanza. " fyidfren,*** cittì f 
- Roberto. Il Re j B „ ma ,. f9 

■m Roberto , perche fi confi fi vi m „. t / 

£ " mc *** * d,r!o ■ 

Godofrbdo kLì figlia, che tgmdmLt 

Jfg.^M, o fi mi, ^fùcim.t* 
^Amichino. Racconta tutto il foecefTo a! 

ITI' V /en " ' f^?*" • «* 

ti» che ficcatene n? t'a^-tp^r twcttre. 

Oriselda. Signore' etnei zeli 

GpoorRiDo. Egl, i' un vlt'ìn'dìfiret» , d.t 
so» ti ad.iimandc^ 
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Conjtancb. Mon affeclion cfl innocente. 

Griseid». Il y a dti crime dans vos fou- 
pirs , & cncorc plus dans vócrcconiuUifance, 
Une temine d'honneur n'a un cceur , n'a de 
la eendrelTe que pour fon mari , Ics moiudres 
cholés bleflent fa délicatdlc j un feul rcg;u.!', 
une Ampie penice. 

SCENE V. 

Godefroy, & 'les Aclcurs de la 
Scene précédente. 

Gddefroy. /""""^Rifi-ldc ; 

Constante. yJaIi ci ci quel malhcur ! 

Rupirt. CVft le Roi j je fais more. 

Godefroy. arifelie , qu'eft-ce qui caute 
l'indignarion que jc vois fin ton yitàge ?& votrs 
Conftancc, & vous Rupcrt pourqiioi paroiifes- 
vous (i furpris.? 
. Griselde. Ali comincile pourray-je le dire 
Il n'y a rien Seigneur. ! 

Godefroy, C'dc une necefficé que tu m'of- 
fcnies cgalemenr , loit que iu parles, (bicone 
*u gr.rdes le Stente. Adequili c'eft à toi ime 
dire ce qui i'dt palli. 

ARLEQtuN Rend ampie ai* Rei de ceduti, 

Godefroy. On voic bien que tu cs ne'*:, 
dans Ics bois. T'en ay-je circe pour èpici les 
alcioni des autres ? Tu n'es ici qne fojette^ 
Se tu dois oublier la grandeur oil tu z'. été é- 
levée, & ne reméler quedecequi te regàrdci 

Griselle. Seigneur, mon zeie .... 

Godefroy. Tuas un z-.'le indiicrct que je 
ne demaJìde pas. 
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Griselda il r,f fet to 

Arlichino. Dà ragione al Re 
Arlichino. Dice cl^ l 

5CENA vi. 

GO£,OFRED0 ^ OB "TO je CoSTA« 2A . 

Roberto. cW s „ m ^ <//(w 

<-•„„ ' ' r" r «WWW « mim 
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Cr iselde. Le refpeft 

Godefrot. Tuen as manqué pour l'Epoufe 
i'un Roi. 

ArlequiN ditene le Roi a raifin. 

Godefroy. criieldc ne doit pas s'embar- 
rader de pareilles affaires , ni avoir dcs ar- 
•encions fi délicates, Encote une' fois , ou- 
blic ce que tu as écé , & penfe à ce que tu es -, 
entcns-tu ? 

Griselde* J'obé'/ray j j e fouffriray , je me 
tairay puifque je le dois. ^4 fart, Je ne com- 
prcns rien aux fenrimens de mon Epoux. 

ARLEQUIN dtt eju'it tt* jitmajj -vii ptn mitri 
fluì galant homme que le Roi , tea uà, 

SCENE VI. 

GODEFRQl, RuPERT, CoNSTANCE- 

Constancb. T70rtune , tes faveurs ne me 
.Tdonnenc point de joye. 

Rupert. Je ne fcaurois croire que le Ciel 
foie auJTi ferain qu'il me le parolt. 

Godefroy. Quelle craince amqrtit en vous 
la chafle ardeur de vos feux ! la foi promifè 
& Ics devoirs de l'amine étouffent pcut Otre 
yos defirs ; aimés-vous, airrsés-vous , & que 
vos cccurs Te livrent mutuellement l'un à I'au- 
trc. Je pardonne à l'àgc & à J'inclination un 
amour que le coeur a recù innoceinmenc, & 
que le cemps a fortifìé. 

Constancb. Seigncnr , je»rcfuferois ce par- 
don fi vòtre honneur ou le mien en etoit of- 
fenfé. Et fi mon cceur avoit pù me porter à 
quclqu'action indigne de moi, jefeauroisbien 
l'en punir. 
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fi»!"*d,me/hjfa ir ,o n fa l „ fiamma ■ 
divenir fi facilmente reo , e credi che fi„ t Z 
del cuore fìHjft che e/prime ,1 mio Uro 



•jtndt la di/colpa , tke UjU$ o voftro amore. c3 
t <^fifi»1*Ìp*h]Ut t rea, la farete d'or,» 

Acitru/e date, t'alUntuii .fluite a/amar- 
fi te u acconjenio. 

Coperto* Cofìan^a , che richiamo. 
Costanza. Perdo dal tuo volere 

SCENA VII. 

La Sten* raprefenta una SaU Reale con Trovo, 



G R i s i t d a fervi. 

• ttl'tttftl pufeune afretti Pappante , , 

E2s%è ****** 11 m " toZfi** w5£ 

f' ' r «f>*tt* ì -t'*fh 'If'onfo della m* f.rte 
*»**£• ?>» M.ieJlo/0 , e Inerbo. S'cJr^Jta U 
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■ Titon amour étoit umoccnt avant que je 
■filile devenue vócre Epoufc, Si à prefenc que 
■jc ne fuis plus à tuoi-mfime , croyés que j'ay 
l'amc allés grande pour remplir tous ines de- 
voirs , quoiqu'il m'en colite ; croyés en méme 
remps que c'eft mon cicur qui vous parie. 

GoDEfRoy. C'en eli allés , vos excufes me 
choquene plus que vórre amour. Conftancc li 
vous n'avés poinr fait de faute juJqu'àprclcnt, 
vous en ferìés une dans la luire , li vous cef- 
fìés d'aimer Rupert , & vous Rupen, vous fé - 
riés encore plus coupable , fi vous renonciés 
a vficrc maitrelle. Coutinués de vous aimer , 
corilèns. 

Rufert, Quelle réfolurion prenonsnous ! 
ma chere Con Ita nce ? 

Constance, Vòtre volonté Cara la mietine, 

Rupert. Quclque danger qu ii y aicàobcir 
fy fuis réfolu. 

Constance. Et mpi je ne cefleray poin: 
de vous aimer quand on me le défendroit. 

SCENE VII. 

Le Thcatrìrrtfrtfcntt une S*le RtiyaU a-jec un 
Trine. 

G R I S E L D E. 

Griselde. ^"^U* chicun s'emprefle pour la 
v^pompe qui Te prépare , que 
les flambeaui tienitene licu du jour, Se que la 
Cour brillante réponde aux vceui de lon Mo- 
narque , mon Roi véut que je paroiffe ici 
pour donner fans doute cncorc plus d'éclat aa 
Triomphe de ma maturai fc fortune. Obéi'flbits 
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cMMmdt, e fi comp,fi a U Scena crudele d'un* 
7 r.i£ emù ccji fittale. 

SCENA Vili. 

'GoDOFRtDO, CORADO, C DETTA. 

GoDOrasDo. QR,fiidu, che fi» v i re fi af 

Giselda. NulL. fm , cUU t**f e ',fon*\ 
■il tua cimando. ' ' ' 

Go DOtRED0 . Vimfo^Jente „ mar mi, pen* 

negt mduggi del tempo. r 

Griselda, ^ncoundt pcrCrifclda mofìr.tffi 
P'effe ,^p t , < !c „^ e j eque/i.trdor,. j 

GODOFUC, M'tfuroKoeJl.mtdulttut^l- 
fide. 

Griselda. Cefi benigno fcr f,liufi re tu* 
Spofi le fucati Celo ardere eterni. i S d tu p llf 
cauto , c ynen crudele non rtchteder àd U t , non 
Jdclt cfanp, delUmtdJoffWen^.à CojUn?* 
n,n dt^ndarglt , potchc crefituta fi J? tfl r) , 
e dtfingue gentile , non è cjual Crtfildu ave*. ^ 
« X" mjmltt d'una rtrtds fine 

j^d,fi^r°- jtat *>»«^" 

Cor^do. signore, che vuoi di più f 

w 2 orswo - >™ **** ***** 



T. C RTST LDF. ff r " 
«ponccEur, & voycms U fin d'une Tragedie 
li crucile pour coi. 

SCENE Vili. 

€odefroi , Conrad e & €a iselde. 

GoD£fHoy. /-*Rifdde manque t-il cjuclque. 

Gbisei.de. Non Scigncur , il ne manquoir 
■que vórre perfonne &'vos ordres. 

GojiEPRoy. L'attente eli une grande peinc 
pour mon amour impatienr. 

Griselde. Seigneur, votis avés et. aurre- 
fois pour G«{èWe ics óaèmes impariences Se 
Ics mfmes ardeurs. 

Gobefroy. Ta naiflancc Ics a &it ce/Ter. 

GarsELflE. Que I e Citi les rendere mei- 
Ics pour vótre .Uultre Epoirtè. Mais Scigneur, 
gardés-vous d'exiger d'elle Ics memes «orcu- 
ves de patiencc^élcvée panni Ics délira^efl'cs 
d'une condition rclevce, elle n'eiì pas comme 
crileldc accoùtmnéc aux infulres de la for- 
tune, 

Godefkoy. ^ parf. Mòri cceur fi tu n'erois 
pas vivemenr rouché , tu ferois plus dtir que 
le marbré. 

Conrade. Sèigncur , qu'atrenJés vous? 

Godefroy b*s .1 Conr.\de. Un dcriiier ef- 
£jrr de vtrtu, une dernierc epreuve de pi- 
ti enee. 



L'A GRISt: D A. 



SCENA ULTIMA. 

Costanza, Roberto , O t to n I 
e Detti. 

CoDOf rido. QOpitnz.a fiedi mia compagni 
JuiTrono. 

Costanza.. QhcJìo, è il punto in cui feria 
ogni bene. 

Roberto. Perche non m'uccidi o crudo dolere} 

GonorREPO. Ottone accecati,' 
Ottone. Eccomi a tua cenni o Sire. 

CoDOrREDO. Et ti' fare oGrifilda. 
Griselda. A'on meri front.* otrbedijco. 
Gono^UDO. Che f enfi , a cuore , Corado, e 

che righino ì . 

Cora tjp. Vedi, a Signore che la tua prova non 
ti deluda. 

■ GorSoEREDO. M'afìcurala fiia virtù. 
Cor Ano. Opre fin era prodigi, e^ncn ì al 
fin più che donna, 

Godoirdo. Ma donna, che fi.ergcgna il 
ncjìro fej/o. 

Co rado. Fa quanto ti agruda, 
GoDorREDO. M'affjìa Àmeie , Grijelda affai 
fin ora j'ejfrtjlt , merita il tua ccrraggio degna 
mercede. Ola per te tutta la campatone cccupa il 
mio cuore. Tu per l avanti o Grij'clda non farai 
più infelice PafloreUa fri Bofchi , o pure vii fer- 
iva in corte , farai. ..... 

Griselda. E che Signore ? 
GoDOFREDO. Mio cuor eh.' tenti } Ah fi : Sarai 
Contorte d'Ottone. 

SCENE 



• 

UA C RI S E LD 2. 



SCENE DERNI ERE. 

GON STÀNCE, RuPERT,Oton, 

& les Actteurs de la Scene prece dente» 

Godifroy. /^Onflancc mctcés vous fur man 
V^Ttòne à còti de moi. 
Constano*., Voici le moment où jc vais 
tout perdre. • 

Rupirt. Ah madoukur, ne fijaurois tu me 
donner la nioct ! 

Godefroy. O:on approche-toi. 

Oton. Scigncur , vous me vovés pietà exe» 
euter vos ordres. 

Godefroy, Venés auffi Grifeldc.- 

Griseldi. Me voici, Scigncur, 

Godefroy, a f*rt. Ah mon cccur que var- 
ru faire : Conrade quelle eli ma rélblurion ? 

Conrad*. Prenés gardc , Seigneur , que 
vous ne foyés trompé dans vócrc épreuve. 

Godefroy. Sa verta me raiiuie. 

Conrade. Elle a fait jufqu'ki desprodiges,, 
mais enfin elle eft femme. 

Godefroy. Oiii , nuis une femme qui fair 
tonte a nótre Sew. 

ConRadb. Conteiirés-Tonj donCi 

GoDEfRoy. ( Amour fois-moi favorable fi 
ctifelde mas affés iòuffierr, Se ton couraga 
eft digne de recompenfe. Une jufte compaf. - 
fion ma peaetré le coeur pour toi. Dorelna. 
vane tu neferas plus ni bergere au milieu de» 
bois , ni dans la baflefle à la Cour^ 

Grisglde, Eh quoi Seigneur | 

GonsFRov. A parr. ( Qua vais-jc dire ; il le 
faut.) Xu lèras femme d'Ocon. , 

a 



<9* U GRISELDA. 

Ottone. O mia felice forte. 
Griselda. Iod'ottanei 

G OC OFRE D O. Sl jt d a lui forgi la fede dì A» & . 

Griselda, si h mio Signore 

GodOfrsdo. Non pia comanda ìituo Re, e 
tu de-Li obbedire. 

Griselda, jtà obbedire io non fui già mai 
tarda , e tu ben fai , mio nume , mìo fpofo un 
tempo , fe fempre mi fri legge de tuoi coleri. 
Dillo tstfteffo , e -voi con Isti ditelo , o Popoli , che 
tlvcdefle. Pria mi togli tfi il grado di Regina- 
m 'impone flit 'e figlio , eternata al le fellemi ri- 
thtamafìi pur di nuovo alla corte , e negl'ujfini 
Tdi -vii ferva fui Mintftra a tuoi fponfaii * e pure , 
mai ti diljì crudele , ma ti chiamai Jpietalo. Ma 
the d'Ottone io divenga fpofo- „ chea lui doni il 
mio amore : f cu fami e mio Godofredo , auefìo i 
l'unico bene - ch'io mt ferbai illefo dal tu coma», 
do. Se fui di te fin che vijjì faro tua fin che mor^ 
• fpofo adorato,. 



Godoiredo. Refìflete e miei fpiritt. appunta 
faeglt ciò, the più ti piace , o la morte , oOttone. 

GR i S elfi A. La morte , la morte , o Signore 3 
io fcieglo, e non temer già mai , mio adorati 
Codofredo, cht coti fra gliEltfi a Cambre de gì'. 
Amanti più. fidi 10 facci* rifiutar le querele de 
tuoi crudi rigori. Più d'agii altre iottfeufo; fa 
the Grìfelda vivendo rimprovera a t tuoi affetti 
una troppo- fiera vergognale pero contenta io. 
mero. Si morte, morte Signore. Servi che fi», 
fi bada i adicun di voi fatto ptetofo ne mìei do* 



ha griselde: <rt 

Oton, Ah quel elt nion bonjiéur ! ' 

Grisii.de. Moi , femmc d'Ocon. 

Godefroy. Olii, donne-lui la main. 

Griselde. Ah Seigneur ; 

Godetroy. Ne me replique pas , con Ror 
le commande , & tu dois obéi'r, 

Grisslde. J'aytoùjaurs été promptc à cxc- 
cutct vos osdres , & vous qui avés éit more 
Epoux , vous fcavés fi vótre voloncé ne m'a 
pas toùjours tenu licu de loi. Vous pouves me 
rendre ce témoignage , fic les peuples qui en 
ont été rémoins me le tendrojent bien auflì. 
Vous m'avés dépoiiillé de ma dignitc , vous 
m'avés exilée & renvoyée dans nies Forefts , 
vous m'avés enfuitc rappellée à la Cour ., où 
dans la plus vile condicion , j'ay étc obligée 
d'ordonner des apprers de vótre mariagc. Au 
milieu de tant de mairi , je ne vous ayjamais 
nppellé cruel. Mais que je devienne l'Epoufe 
d'Ocon , que je lui donne mon coeur , non 
mon Roi j pardonnés-Ic moi , il h'èn fera rien, 
c'eft mon dernier bien que je conferve indé- 
pendant de vos ordres. J'ay été à vous rant 
que j'ay vécu., mon cher Epoux , je feray a 
vous jufqu'à la mort. 

Godefroy. Courage mon cfteur. Choifis oul» 
mort, ou Oton. 

Griselde. La more , la mort Seigneur , voi- 
la mon choix. Et ne craignés pas mon cher 
Epoux que dans les Champs élifés , j'aillc au 
milieu des amans fideles faire entendrc me? 
plaintes contre vos rigueurs, Je fijais vous ex- 
cufer , je fcait que orifclde vivant vous repro-^ 
che un amour qui ne vous a pas fait honneur, 
3t cette penfée me fera mourir contente, 
Qu'on me donne donc lamort,que vosMiniihes- 



*». , Wr GRISELDA. 

re f<>£'"flo dal -volt r del nuo/pofo, o fa. 
m* «eyelem, , p Hr u&a ^ „ e fg r j » 

mmn della „,* m crte. c(u d,^ tfiui '.,ff i etr ,. 
eh, <mrJ d, *„ U giri* del fr imi ciò. M 

™>oJpoJo U chiedo dalUtua dlflra, e L chiedo 

'^-deyr.Jfnta dalla tua cara mano, fi Jp lufo r. 
U unglor.ojo Mere , che un penofo J ler , re . «2 
fi* 'ln„o fio,, o mtÌ T p»na t a * 

dono , lochtedo aiU tua „ lano , fermtttt th £ 
ne* vada a s l El,fì Ombra £ l one fr con 
^noredefjert.Jda, e eie ,„ ^o m „ (ue * 
"•offri le doppte jerite de tuo, lumi, e iti tu» 
tracuo. Mu te J Morte o Signore. 

Godofre oo. Più ref.fler „»„ fifa ^„. 1U n ,r 
focati, e lafcia, ch'to ti Jlrmga alm.ofno. 

Ottone. Oh me in/èlice. 

Godofredo Vedete o pipo!, n ual Regina W, 
deftina, , f,ui mB£Ìle m elelJÌ . /e fu ^ 

£f dl S"* * <* lc * r ' *" fogli» ditelo -voi (lem : 
Siete rei -ver(o del -vofiro Re , ma co „ ,/ ' 

mento , che in voi frale ,o ff ero vi perdono l'er- 
rore. * 

Ottone. Mio Signore tutta la colpa del tuo 
Popolo e colpa d'Ottone. Io fui , che mogi dal 
amor di Grifelda conduifi ,1 -volgo a doler/i. A >- 
gji binimi Plebei vai/eroi dont, e ne Grandi il 
Mie e/empio. Ecco che umile ti chiedo perdono. 

* 

Godofredo. Col tuo dolore abafan^a i» ti. 
pun,/co. Ti perdono. Tu tacci Gnjetda , e non 
ridi in freeta al tuo mimico dejimoì Forfè non è. 

perfetto il tuo godere l 



L-A C RIS ELUZ. ?» 
s*avancer.t & par coinpaiTìon pour mcs peinc^ 
ou pour cxecucer les ordres de lem maitre , 
qu'iis me fiilent perir par le fcr ou par Is 
poifon. Qui de vous-aurres fera le plus dili- 
gale ? Qu_'cs-ce qui aura la gioire du premier 
coup* Ah rrion chcr Kpoux , je le demande de 
vótre main ! c'eit une priere cjue jc fais à vos 
pieds,à moins que vous ne me jugiés indigne de 
cetre grace , & que vous ne croyés cetre mort 
trop douce pour moi. Helas accordcs-Ia tuoi 
cetre giace I jc tous en conjurc , aftn que. 
mon ombre defeende glorieufe aux enfers avec. 
tout l'honneur de vous avoir été fidelle , & 
d'avoir cu deux bleifurcs précieufes , l'urie de 
vos yeux , Se l'autrc de vótre main. La mort, 
la mort, Scigneur. 

Godéfroy. Je ne f^aurois plus m'en défen- 
dre. Ma cliere Epouie Icvés- vous , venés que 
je vous embrafle. 

Oton. Ah malheureux que je fuis ! 

GoDEFRoy. Voycsmes peuples quelle Reine 
jc vous avois donnée , quelle Epouie je m'étois- 
choific. Si une telle vertu eft bien digne du 
Tróne , vous éces. bien coupables envers vòtre 
Roi ; mais je.vous pardonne vótre fame danti 
i'efperancc que j'ay de vótre repentir. 

Oton. Seigneur , lifaure du peuple ed cel- 
le d'Oton , c'eit moi , qui amane de Gri- 
felde, ai porté vos fujers à Ce plaiudre ; mes 
prefens ont gagné les pcrtis , & mon exem- 
plc a anime Ics grands. Je vous en demande 
pardon à vos pieds. 

Godf.fb.oy. Je laide a cesremords à te pu- 
nir, & je ce pardonne. Vous ne dites rieri 
orifelde : commenr recevés vous vótre bonheur.' 
ne. le featés vous poinc en^oie ; où manque» 



f* ZA GRISELDA, 

t*,^*, ella era tUpM di Codafredo " 

r.^ F ;X CQme ~~f«*r'-vB. del 
Griselda. Cerne ? 
Costanza. Che jento? 

C-ODOFREDO. Ctrmdt Uatjìcurt. 

Corado. Si genero/a Gr./elda Co/IJx* a ì U - 

ttifer comando dei tuo- conjorte. 

Griselda. Cara Tigli*, 
Costanza. Ornata Genetrice 
Griselda, ch'„ non tntefi lèsoci del cuore. I 

GODO^EDO. Roberto, Coftan^etua .godi 
del 'frutto delie tue Iferan^e. * 
Robe rto. Magnando Signore grafie tire». 

deìlltc'S Ti * 
mejrra confi gno il cuore. 

Costanza. Ed il mk -vi con farro 

GMOFXrao . Tu m ,a cara meco ritoma al 

«mandole eh, mi ef,do afflaudifca almi* volere. 

Tutti, rivtt Grifeld* vmn. 

TI NE. 



GRISELDA. 9f 
t-il qnelque chole à vòtre joye. 

Griselde. Lafituation de Conftance me 
fait de la pcinc, clic etoic d igne de codefioy. 

Godefroy. Une lille pcuc-ellc èrre fermile 
de fon pere ? 

Griselde. Ccmmenr, 

Constance. Qu'cncens-jc ? 

Godefroy. C'cft à Conrade à vous en aflii- 
rer. 

Conrade. Oìii genereufe crifeldc , Con- 
ftanceelt la fìllc dont vous avés pleure la morr, 
& cjue j'ay tlcvéc par les ordres du Roi vòtre 
Bpoux. 

Griselde. Ah ma fìlle ! . 

Constance. Ah ma mere I 

Griselde. Je n|avois pat bien compris li 
voi* de mon coeur. 

Godefroy. Rupert, Conflance eli à vous, 
reciieillés le fruit de vos cfperances. 

Rupert. Grand Ròi je vous rens desgraces 
infinies , 8c vous charmanre Conftanec , rece- 
vés mon cocur avec ma main. 

Constance. Je vous confacre le micn. 

Godefroy. Ma chere crifclde reprenés l'au* 
toricé qui vous appartient , & que riics fidelcs 
fijjers applaudirteli: à ma volonrc. 

Ttits tnferr.kle. Vive crifelde. 
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ADAMIRE, 

■ 

o v 

LA STATUE 

DE L'H ONNEUR, 



TERSONE. 



Inda moro Rè di Norvegia. 

-Adam ira, fitta Figlia. 

Pantalone, Cadente del Re. 

Arlichino, Servo di Cotte. 

Enrico , Figlio del Re di Svezia. 

Pasqjieiia, vechia. 

Per i beo creduto figlio di Pafqnc!l*. 

Dio nisia, FiglU del Re di Dania , 
fotta nome di Laurina, Vignaiuolo di 
Corte. * 

Scaramuccia, Confidente di Enrica. 
Due Stearii* 



La Scena è in Nicofia MecropoK 
della Norveggia. . ^ 




A C T E <U R S. 

Indamore Roy de Norvege. 

Adami m fille d'Indamore, 

Paktalon confident du Roy. 

A k l e qjt i n fuivant de Cour. 

E h r r q^u e fils du Roy de Suede, 

Pastelle, vietile. 

Pemdì'e crù fils de Pafquellc. 

Pionis i a filleduRoyde Danne- 
marck , fous le nom de Laureilo 
Jardìnier d'un des Jardins duRoy. 

Scaramoucme Confident d'Henrique. 

Deux AlTaflìns. 

La Scene eft en Nictfe Capitale Àc 
Norvege. 

Aij 
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ADA MIRA: 

ATTO PRIMO. 

li Scena raprefcnu Atrio dd Palilo 
Reale. 

SCENA I. 
Aukh '"° ì Due Sicari 

£^?»«ola fig»o« Leftia fi* partfea col 
u ; . c l, , Vig dì Coree , che 

areranno buonanima : Li due ficah' pro- 
"rio, cQcndo ogni lluttilla di £ ■ P" 

b fua patrona che yorebbe moto inamorati 
««arre noncofreew di cff w feVorto da R ' 
A* pregato d'amore il Vignarollo e nrrrhr 

fca ordine di fare un «ri» Giara al Principe 
S;; u Ì Cm anC °" è --de ve- 




AD AMI ? v E, 



- ACTE PREMIER. 

Le Thcs.tre reprrfcntr /- ittoimt da Palati d'» 
Roy de Nor-vege, 

SCENE I. 
A r l e qji in, Deux allailins, 

R LEOVIN preme t une rcco>T!penje confida- 
ratte aux.deux ^éffafPns , en cai c le fui- 
•V/tttt i'ordre de Lesbia ja ilaitrejfe , ili potgnar- 
dent Laurent t'un dei Jardiniers dtt Roy ; far 
taffurance qu'tls lui donneiti d'executer fes no- 
pc/te dans un endrottpar ou Lau- 
retta a coutu.ne de pajfer totcs les mattiti, il* 
refte feul jur U Siene , parie de fa Maitrejfe, 
qui non coutente d'ètre anni du Roy , veut en- » 
(ore a-vo 'tr d'autres amants ; ti dtt tjue /e toyant 
mèprt/ée par Laureno , a qui elle a dceou-utrt ' 
la tendrcjfe quelle a pour lui , elle en e fi fi où- 
tree , quelle lui a donne ordre de le fare ajfaf. 
fìner i p""" fe déptqucr \ elle lui a com- 

ìnande de -uoir de fa pan le Prince Henrtquc,. 
ree Etranger arri-vè deputi peu à la Cour , pour 
lcq_uei elle refjent une cxtrème p.tjron , cornine 

A ìij 
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SCENA II. * 

■Aal I CH INO. 

XHcne Enrico bgnandofi per ; Q 'sfortun.ro] 

b^to fi.c»fta Arid^ Te «S I 
"fkfem da parte di Lcfoia che lo a, nj tur " 

non l andra gla nlai) e maJtrartTndolo parte 
Arhchinomoruficato va per render rifpcàb | 



SCEMA in. 

PfRIDEO, poi PaSQUELI.*. ' 

PmrDFo. £ Or*W in MM/fc. r tta U Retgì* 

tt fiancherà, A, fu»eft Arm t } 

**** U Cort t d, Dwa ptr fufgir, s l, .n^nrri 
*f* P* m * * mrt ». m&jm un Crt/l flr*. 



> D -A M I R E. 7 
il 'volt venir le Prime Henrique a-vee Scara- 
jnouche ; // fe retsre pour un moment. 



SCENE ir. 

HeNRIQJIB, ScARAMOUCHl, 

Ami qji i n . 

TJFNRIQVZ déplore le malheur quii a d 'ti- 
mer la Primeve ^damire file kit Rai de 
Norvege qui le mèprife & le fast, Scaramou. 
the fon Confident fast tous fes efforts pour ie con- 
foler. ^rlequtn Jtttvtent qui Isti expo/e l'trdre 
fu il a rteit de Lesbia de lui diclarer l'amour 
qu'elle a ptxr lui, Henrique lui rcjiond quelle 
dott fe cotstenter de l'honneùr quelle a d'Jtre 
aintè du Roj ftns chereber à le tr.thsr, £5? C.tf- 
fure quelle nastra jamais aucun empire fur 
fon cteur. ^trlequin veut replsquer , Henrique 
le mahraite de parole , ti ejl tres -tnortifé d'a- 
•voir fi mal réts/JÌ dar.s fon AmhaffUie ar/iourest- 

ft > flf J srt t aKr *■ «to' rcndre compie à 
Lesbia. 

SCENE III. 
Fimde'i, P a s qji e i i i, 

PtRiDi'z X It E yoici donc cufin en Nico- 
IV J. de , & j'apperijois le Palais du 
Roy : ah fortune crucile ! ne te lafTeras-tu ja- 
mais de me perfecuter ? J'av change de cli- 
ma: da«s l'efperance de n'erte plus cn biute 
ì tes tKiit* ; j'ay quitte la Cout de D.mne- 
marck pour cviter ks maligncs influarue*» 

A liìf. 



* A D A M I R A. 

Fortuna ti fupltco di tregua. Mia Madre ove 
fete ? te,* M*d re / Penj0 MverU CQn mc e 
la vedo terno a cercarla,. 



Pasquula. Una mano di furbi fitti , tófcj 
dt/t ,agurat, vituf erefi , canaglia plebea' , ' /cola- 
tur* difirfantt , e <}u,ntcffenz* di (ricreili. 



PeRideo. Mia Madre con chi Pacete , -vi è 
flato fatto injults f 

PASTELLA. Sevoifofli emini da bene, ba. 
dtrefì, a fatti vofin , e la/cierefìe fi are le donne ' 
onorate , ladri impiccati beccat i. 



PeRideo. Con cht f avttehn buon ora ? Senti- 
temi f e -vile te. 



Pastella, oh Peridco tu fri qui ah? Sca- 
fami figlitelo , perche quando io ho alerà noti ct~ 
nofeo una faglia da un campanili: S tu fai come li 
fon fittiti , e fai Je la mi monta da vero, * 

Perideu. E che -vi ìfuoeffo , dove fono coffe- 
re 



\A D J Ét 1 R E. 9 
frane planette ennemie , & je vicns fo« un 
Cicl étrangcr pour y trouvcr du repos à Um- 
bre de la Couronne de Norvege. Fortune 
Déefle inconitantc , accordr du moms quelque 
treve à mei nuux..,.. Maisqu'eft I v.-i.-uc 
ma mere, elle me fuìvoir , & je ne la vois. 
plus ; jc couxs fur ics pas. 

Pasquelle fart en coltre , & ?*rUnt * 
/.s Cantennade. ) , 

Vous n-Ètes que de» fourbes & des (celerats,. 
de la cAaille maudicc-, des geux , des info- 
kns; cu un mot , vous ètes la qninrellencc 
atl'élixir de la fnponneric. 

PEMDh'E Qj'avcz-vous donc ma m«c , 
•pour èrre (i èrnie ; Vous frt-on fait quel? 
qu'infultc ? 

Pasojielie furiant n»\«nrs àUdntunnuie. 

Si vous ftitt d'hometes gens , vous fcricz 
occupa a vos affaire?, &: laillericz en repos 
ks fetnraes d'honticur ; mais vous n'etes que 
des maraurs a pc ulre, . . . des faqmns {««.. . 

Peride'e Et a qui donc en avez-vous s il 
vous plaift > il fi une heure cjae vous p*r- 
lez avee un emportement estrème , & que 
vous ne vous appercevez pas feulemeni que 
je fuis ici. 

Pasquelle. Ah Pcridée ,Te voila ! laifie- 
moi refpirer , moti Sfa ; quand la colere me 
rranf porte, je fuis fi hors de moi , que je ne 
vois perfonne;tu connois ma vivacitc & tu 
fciis que le feu me monte aiìcmem a la tCte. 
'Peride'f. Auncz-vous ètt in&lttC ? & qui 
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JmU^tm***» nei Offerì a &m*pmtU 2 

£££ f**h *i/é dt non. 

fi** fi*f,*n, fi»„ dtlOfteZ ,*„, 

Ssa ' "" ""l^jtì^ »»*/• 

toftffijlat* un* bujfon* di Cateti*. 



PtRlOEO. _jh, uh, ab. 
' P AS<yt LL A. f twft ? r^M, fcyfl^ ff* 
* ™ der < 'ht t»cr, duecerde con quelli t+rtmttci, 

Prs l dfo. Oim, cte dlrtteì r „ d '„ cw dt ^ 
Jan pronto s Utfttgsrti t feguttt pure. 



Pastella, oh kmmtiv* din, /Ultime** 
< porr*™ „,„ , mi Wtf Ad uno di ftfi m*fimU 
"ti, che *wiu une sfrtg,, f H l %,(o ,t li 'ditdi 



\A D ^ M I R E. J? 
font les infolens qui ont été.aflca hardis? ... 

PasÓjhlls. Nous paflìons par cetre place 
où eli l'Hòtellcrie d\i Taureau, & ru marclicis 
devant moi , pendant que je me fuis arré:ée 
un moment à parler à ce Marchand qui faic 
le coin de cette Hótellerie , où il y avoit une 
troupe de fripons qui buvoient dans le temps- 
que je quittois ce Marchaud, l'un de cc-sgar- 
nimcns s'approche de moi. Ma belle & jeuiM 
£llc, meditil, voudriez-vous nous faire la 
giace d'accepter un verre de vin ; d'abord je 
feins de ne le pas entcndre , & je veux con- 
tinuer mon chemin, Uu au:re m'abordant d'uri 
air mocqueur, ma charmante , me dit-il , lì 
vous ne voulez pas boire, daignez dumoins 
nous honnorer d'une réponfe gracieufe : à ce- 
la, je ne répondsmor, & je veux m'échap- 
pcr de leurs mains. Mais étant tous fortis de 
l'Hóielkne comme autant de diables déthaì- 
nez avec Ics verrei & les bouteilles a la mairi ; 
ils commencent à danfer autour de moi , & 
à me bafouer comme fi j'euire été un perfou. 
nage ridicule de Comedie. 

Peiude'h rit. Ah, ah, ali! 

Pastelle, Commcnt infame , tu ris aufiì ? 
mais voyez l'infolence ; je crois bonnemene 
qu'il cft d'accord avee ces yvrognes pour fe 
niocquer de moi. 

Peride's. Moi d'accord avec ces infolens ! 
non ma mere j & pout vous faire voir que 
je prcns part à l'infiliti: qu'on vous a faite , 
venez avec moi , Se vous verrez la vengeance 
que j'en vais prendre, 

PAso.uEi.t8. Tu peux t'imaginer l'cxtremc 
colf re dans laquellc j'étois ; je me tourne du, 
còte d'un de ces fripons qui »v*>k une baia.- 



uno fitojffi che pe/ava yiMJW , „ KA iilfLl diUnir 
• *■<!]•■■, Jt fendo che U r.tbkta rodeva t U 
rompo a bocca , e gi, eJ ce ,1 jang„ c d.dnafo af 

*Y , " ' Si ' C *J C * d ' "*«» * . e fra 

U h "-" h <^« ì t«rcrccjjk i i U f*»r* 4 ca/cai» 
tcrr* t om? morto, J 



Pemdio Orfu dm^kt^i di» fini mi* 
<*r«,l rimediare Or che f enfiamo di fare { 

Pascmela Che : o.opcr me Tu può, creder, 
'arjj, , c Me adcjjo , ho un cuore di iujfùft* 



1 tR idio. Vorrei che procurarne introduce- 
**** ** Indire, e frèfrnurgU U Leno* dei 
Xe, t della Regina di Dania a mtjht favore 



Eccomi qaa fon teco, t teco 
mmn/u credei}! ca/car a pe**J. 

Pi R r d E o . Ecco gente di «uà e un viU no , ma 
e/ce d, Corte e vien molto arduo, ^nco dalia, 
gente ftm t^fifiii ridere corte/7 m/orma* , 4 . 
«>. Krmiam, e, j„ , e ^ drìm , j, M ^ 
J' /eco. 
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Tre- (ur le vitale , & jc lui applique un foufRet 
auflì pefant qu'un balot de Lune , paf. Et corn- 
ine ma furcur me donnoit de la torce , le 
coup a tee li vioienr , que je lui ay calle le 
nei & les dents , dont il a jetré ime grande 
quantità de fang ; le verre & la bourcille lui 
fonr échappez dts maini } & foit qu'il rutyvrc^ 
foit du coup , foit de la* peur , il cft tombe a 
terre comme un liomme more, 

Peride'e. Tranquillifez-vous , ma mere, 
n'apporreray bientor remede à vos chagrins j 
mais fongions , je vous prie, à nps affaires, 

Paìc-Velle. Que veux tu que je ce dife > 
je fuis cncore fi tranlportée de colere , que 
jc ne me connois p»s ; fi m« fo.rccs répon- 
doicnt à mon courage , ou que j'eufle eu cu 
ce moment le pouvoir du balilic , mes yeux 
étoicnt fi érincelans de rage , que jc les au-> 
rois tous fait mourir par mes regards fu- 
ricDZ, 

Perids'b Vous aviez une 'ufte raifon de 
vous fàdier , mais rerournons a nosartaires ; 
je voudrois pouvoir feuicment nous prelenter 
à Indamore Roy de ce Pays , 6: lui remetrre 
Ics Lcccres que le Roy Se la Reine de ^«ane- 
limele lui éerivenr cn nòtre faveur. 

Pasciuelle. Eh bien donc , me voici prete 
à te renare lervice, & à mourir méme pour 
toi,.mon chcr enfant , s'il en écoic befoin. 

Peride'e 11 me piroir que voici un nom- 
ine du pays , ce n'eft qu'un Villagcois ; mais 
il fott du Palais , & viene à nous avee un« 
contenancc qui ne fent pas ce qu'il eli : c'efr. 
crdinairemenr de ces fortes de gens que l'ori 
pprend ce que fon veuc fcavoir ; arréron';- 
3 bus ici , & prcnons le moment tavorable 
niir l'aborder. 
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Pasquella. Tù a dire , & la a fare. 



SCENA IV. 
LaurenOj e li fopradetei. 

Laureno. Wr«r "t***, ancor Jpiro ? Vedo il 
perfida Enrico idolatrar le belle^r- 
-tr di jidamira ; [cargo ti fellone calpestar la 
fede maritale , vedo le temute del onor mio, e non 
fi fiacca l'anima dal jeno ? Povera Ditnifia , 
fcbermta Principerà. Oh Dio : Eccomi e/ale -vo- 
lontaria dai Jlegrto di Dania , pertfuefto tiran- 
no de miei ajfetti j e di mia riputazione. Od» 
^ente alla -volta mia torno Laureno. 



Per ideo. Lafi iste vi prego parlar à me. Ti 
/alvi il Cielo amico. 



Laurino. Suvh giorno compag ni , u* occorre 
toja ch'io pofia. 

Per i d E o. Ti vidi ufiir di Corte , vi haiforji 
alcuna conofcenzjtl 

Laurino, *4nz.i fon di Corte anch' tot 

Per ideo. Di grafia lafna li fckerzj , « 
dimmi. 
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Pasquilie Volontiers mon fils * je fuis 
prèc à taire touc ce que cu voudras. 

SCENE IV. 

Laureno, Pasquelle , Peride'e. 

Laureno. T)Uis-jc vivre , après avoir été 
A. témoin de la perfìdie du trai- 
ne Elenrique , qui adore laprincelle Adamire? 
■Quoi ce federar, cft prOt de fouler aux pieds 
la foy de mariage qu'il ni 'a ptomife , la per- 
te de mon honneur cft certame , & je refpire 
cncore ? Ah malheurcufc Dionhìa, Princeife 
méprilce ! fauc il<]ue l'amour r'exile volon- 
tairemenc du Tróne de Dannemarck , polir 
courir après le Tyran de ton cceur ? mais 
j'appcrcois des errangers, J'ay intcrcfts de n'é- 
tre pasconnue ; reprenons le nom de Lau- 
reilo. 

Pertde'e a ft mere tfuì ueut parler la pre- 
miere à Laureno, Àont elle devtent amcureuje. 

Permettez ma mere , que je puilTe dire un 
mot à ce Payfan. j4 Lauretta. Que les Dieux 
vous foienr favorabìes , mon cher ami, 

Laureno. Bon jour , Moniìeur , bon jour 
ma bonne mere, vous puis-je Cere utile à quel- 
que chofe. 

Peride'e Je vous ay vù fortir du Palais , 
vous y avez fans doute quclque connoiflancc. 

Laureno. Oiii vrayment , puifque je fuis 
de la Cour. 

Peride'e Laiflons-là la plaifantcric , obli- 
gez-moi de me dire ; 



i6 A D A M I R A. 

LAURINO. £ che -volete ch'io vi ite* fe woH 
dite Jori di Corte , vivo in Corte e Jervo al 

Uè Indamoro. 

Per IDEO. E che carica e. tatuai mi vieni* 

ridere J 
Pastella. Tu Jet pur beflia la/cial dm 

fe tu vuoi. 

Lauren o. Sons li Vignaiolo della. Vigna. Reg- 
gi* che e ioaiingua al Giardino di Corte. 

Pasojiell a. Vk egli ì anco unpeccdta. 

Per IDEO. Oh quello può e/fere. 

Laureno. Siete voi forfè forc (rieri. 

Per ideo. Veniamo di Dama , dove abbiami 
iimtna» Ire mcfi,e che fer un accidente ha bi- 
fowro a paniamo , & abbiami Lettere di fa- 
sore dt quella Maeftà apprefo fi Re Indamoro , e 
ia Principila Adamira fua. figlia, per me, C 
per mia Madre, 

i Laurino. Qjtcfla è vomirà Madre, 

Pasque li- a. Io fon quella bambolone. 

Laureno. Pei dettatemi je non vi he fatte U 
dovute Accoglierli! , avete un figlio che è lajìefia 
tortcfia , e ben fi «Jf ne Juoi amabili cojlumt 
th'eglì è voftro parto. 

Pasqueil'a. Vorrei poter efere una Regina 
Sabba ter ri fondere à quefie tuegentile<*.e. 
' Laureno» 
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Eaureno Et que voulcz vous quc jc vous dHc, 
fi vous n'ajoiìtei atcunc f'oy à mcs paroks ; 
Jc vous repete quc je luis de la Cour , quc j'y 
dcmcure, & quc je luis au fcrvice du Roy 
Indamore. 

. Peridf'e Tu mc fais rire , mon enfant, 
quelle eft donc ta charme ? 

Pastelle rf /e» jf/j. Si tu veni qu'ilte le 
dife, laide le donc parler. 

Laurino. Je luis J.irditiier d'une pànie 
des Jardins du Roy , «lui dont j'ay la charge, 
touchc aux mur? de ce Palais. 

Pasquelle. Quel dommagc que ce in 
foie la qu'un Jardinier ? 

Peride'i II n'y a rien que de vrai-fcmbla- 
ble à ce que me die cejcunc bomnic. 

Laurino. Il y a apparencc quc vous cres 
étranger dans ce pays. 

Pekide'b Oiii mon ami, nous arrivons de ' 
DannemarcK , ou nous avons demeuré pen- 
daut trois mois ; une affaire qui nous y eft fur- 
venuc , nous a obligé d'en partir , & nous a- 
vons mi mete que voici, & moi , des lettrcs 
recommandation de leurs Majeftés Danoifes 
lOprès d'Indamore & de la Puntelle fa fille. 

Laubeno. Quoi cette bornie vietile eft v6-> 
tre mere ? 

Pasquelie. Olii mon bel enfant, 

Laukeno. Excuiés nu chi re Dame, fi j'ay 
manqué a quelquc chofè à vò.rc cgaidjvous- 
avez un fi ls qui eft le plus poh Je tous Ies- 
hommes , Se l'on voit bien a fes mantcres 
fconnétes que c'eft vous qui lia ave* donne le 
jour. 

PasQ(!ell£, Ab mon mignon , je voudrois 
ivoir. touL-l'cipnc de la Biiae de Saba paur. 

a. 
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Laure no. ri re/te Mg.t.ftmo di ciuefle À 
prtlfìom ma fouhe vemte d . ^ 
portate alcuna „ evtt .ì di vtetÌA c<>rle f lo 

dirvela fon nato nelle «mp^ne d, fl ' 
c empiitile la mia curio/ita -vi prega. 



Pi r ideo si fanno gran iilig*n*jt+tr foeA. 
™fiagt.a U Principia DÒÀiJtM figlia del, ne- 
aijims Re. 

Laurino. Sifimmeìd , che fiafpo ? uatre mefi 
fim. Oh gran cafi fu jmeìh i fi due la tanfo, 
della fra fuga j 

P E R i D i o . Chi dice che è fugita perche amav* 
m tal Principe figlio del Ri d, Snella, che (e 
n era -venuto in f**Jf* certe. Chi dice che lei s'era, 
mmoKAAta per la dijpera^one , ogn'uno „,/ 
dire il ju, capneo. L'effetti è U dama non fi 
trina , non oftante , che come he dette , non fi 
manchi d, aueUe dil,ge n<J e , che f.fione far » 
grandi. 



Laurino.. Ih fomma che devo far per -voi j 
ttcttni a fervirvi fe pope, 

Pasqjjula, Xm iifegna th'ig U guardi » 
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ponvoir rcpondre a un Lompiiment aulTì gra- 
cieux. 

Laureno. Voili dei rermes des micrnr clioi- 
fis & des plus obtigeans ; mais ma bornie mere 
puifque vous venez de DanncniarcK , dires- 
rtioi je vous prie des nouvelies de cettc Cour. 
A vous parler naturellemcnt 5 jc luis né dans 
un des vilìigcs de ce Royanme , Se vous me 
feriés un lenlìbie plaiiir de fatisfairc à macu- 
riofité , en m'apprenant ce qui t'y palle de 
nouveau. 

Peride's Puifque vousftes curieux de nou- 
velies , je vous lìiray qu'on y fair toutes Ics 
recherches poflibles de la Princeffe Diomfia 
fille Ju Roy de Danncmarrit. 

Laureno. Je (cay qu'rìje a di (panie de la. 
Cour du Roy fon pere, il y a environ cjuatre 
mois.- Celi un tiès grand rnallieur pour le 
Monarque s mais encoce lyait-on la caule de 
fon ab felice ; 

Peride'e Lcs uns difent quelle a quitte la 
Cour , parce qu'clle amie un Prince qui eft 
fils du Roy de Suede, & qui eft à preferir, ert 
Norvrge ; d'aurres aflurem que le déparc de 
ce Prince du Royaunie de Dannemarck lui a 
ciufé un rei defcfpoir qu'clle n'a point hefuc 
de fe donner la mori. Enfìn clucun en parie 
fuivant fon capricc ; mais ce qu'il y a de vray, 
c'eft que la Princcllé ne fe rrouve plus , qucl- 
que diligence, corame je vous l'ay déia dir., 
que les plus qualitìez du Royaume ayent pù 
faire pour découvrir ce qu'ellc eft devenue. 

Laureno. Je fuis nes-content de vòrre 
complaifance ; mais que puisje faire pour 
vous , & en quoy vous puis je rendre Cervice ? 

FAsqvtELLL Non, je ne veni pas regardcr 

fiij 
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perche darei nelle pa^zje , e farci ' a, ! alche- 

Jfrofejìtt. 

Per ideo. Vorremmo udienza da S. M. ma 
quanto frima. 

Laurino . Bufi* à mé il cuore d'introdurut 
fra mezzora t e non più. 

PASQUELLA. Tu jet bette ^ e gentile ! Uh po- 
veretta me j mi jento tutta infocata. 

. Laureno. V eaite meco che entreremo in corte 
dalla porta del Giardino i ilvofiro nome , qual é ? 

Per ideo. Per ideo al tuo piacere. 
Laureno. E voi ? 

Pastella. P.tfyuella figlia di Baccio.. 
Laureno. Orfu venite io vifo la ftrada. 

SCENA V. 

Sicarii, poi Pantalone con Guardie , 
e li fopradeici. 



II due Sicarii additano Laureno, e loferif- 
-coiio. PeriJco Io difènde. Efcò'no Soldati 
di Corte con Pantalone che li fcguitano P^ri- 
deo, e Pafijudh -biL-nendo Laureno entrano, 
e termina l'Atto Pruno. 
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davantage ce beau Jardinier -, je (uis fi émùc, 
qu'il ne me faut plus cju uneceillade pourine 
«ire faire quclqu'aftton cxrravagantc. 

Peride'e Puifque vous étes li obligeant, 
poutions nous par vòcre moyen avoir une au- 
diance prompte Se favor.vbìc de S.i Mijcfìé. 

Laureno. Celi une cliole très-facik, & je~ 
TOUS rendray bienròr. contente. 

Pasqmelle. Qu'il eft beau , qu'il eft g;a- 
cieui ! Ah ie me fens touce je ne f^ay com- 
menu a la vite de ce j?uue gar^on. 

Laureno. Venez avec nioi , je vais vous 
faire entrer par la porte du Jardm ; maisau- 
piravanr faites moi , je vous prie , la grace de 
m'apprcndre vòtre noni, 

Pìrjde'e Peridée , pour vous rendre fer- 
vice. 

JLaureno. k lavieiile. Et voik ? 
PASftUEr.L£, Pjfquelle fille de Baccio. 
Laureno. Suivez moi, je vais vous mon- 
rrer le chemin. 

SCENE V. 

Les Acceurs la Scene précédente. 
Les deux AlTaiTìns , & enfuite Pan- 
talon av.ee: avee la Carde duRoy. 

4ns le rnemfnt que L/tureno fe diffafe .» 
f Art ir ,les de*x opalini fofìes:, furarle- 
<juen , l'uif/tcjneN[ le bìtjfent , Pendée mer 
l'éfée à Li m.tin polir J,t dejenje. Patilalon eji^i 
furvtent , afflile U Curde d:t RiSy , elle 
■vttntétu Jemur.. du Jxrdmier. rendei: Q$ Puf- 
mtlie Joùtenunt juits les bruì Laurent l>lej r 



\ 
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ATTO SECONDO. 

•SCENA I. 
Adam ira. 

rjy <>r E mi guida , i frappe -violente dcfo ? ma. 

cicca ch'io lem >. Qu~ft ne» Jàfpi , che non 
ricetta penfere U mi* jtiente , ne mo-uc foùt ,1 
mio ! tede, che non fegua gl'impulf d'un it#bo- 
the-volt amore. Nume tiranne quando con/oli il 
mie tormento } finito ttpptna ti cor/o dei età 
mia putrite , ed appena appena all'idea il co- 
no/cimento del -vere tu m'mfegna/ìi ad amare i 
Jet obbedì , ed amai chi non conobbi , ed amo an- 
cora_ chi non conofio. Le prime dottrine di mia 
educacene furono le /piegarmi del onere i 
fregi. Intefì che per l'onore Juda ti Gueriero , 
igtjce» gli Erti , e le Regine refpirant ; E che 
fin degn'altro infine de-oe la donna ejfcr il Tem- 
pie di tjucjlo nume ; Etanto peri , , riveriti 
Onore , mi fi acce/e perle nel cuore brama , ed 
offerto,, che altro non potendo adoro quel fajji chi- 
ne Reali Giardini in bel fmutacro la tua me- 
rita deità raprefenta ; ma fi acerbe è il mie 
cordoglio Ma ecce mie Padre farro per mi. 
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fi ' , cntre dsns le PaUii , & termiaent le pre- 
mier side. 



ACTE SECOND. 

SCENE I. 

Adam ire [tuie» 

OIT me conduir une avt'iigk paffion ? M;is 
inkiiiee que je luis , puis jc ignorer que 
mon coeur forme d'autres voeur ; une moti 
corps ne refoit d'autres mouvemens queceux 
qui lui Ibntinfpirez par un amour djngercux j 
Cruelle Pivinité, quand riniras-iu mes cour- 
mens ? A peine j'erois (orci de l'enfance , à 
pWnc j'avois arteirt lage où la raifon nous 
étlaire , que tu m'as fournis à rcs Loix ; tu 
m'as blcfle pour un objet que je ne conaoiflbìl 
pas , & je brille cncore pour lui lans le con- 
nokre. Lespremier«sk$ons que j'ay recùdans 
l'àge le plus tendrc , m'ont parie de l'honneur. 
O11 m'apprenoit que eVft pour lui (cui que 
ks ffuerrierss'expolènrà tanrde farigùes ; que 
c'ert à lui que k-s Heros offrenr tourcs leurs 
afìions ; que les Princeiìes ne refpirenr que 
par lui. Enfin , qu'il fufHt d'Stre feuime pour 
èrre obligée de le confacrer rome enticre à 
eette Divinité. Cefi par le refpeftablc hon- 
neur que mon. cceur s'eit enfiarne pour toi 
d'une ardeur fi vive, Que ne pouvant faire 
davantage, je brille pour un marbré infenfi- 
ble pam la Statuii qui te reptcicuic dans ks 
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Indamoro. Termaie-vi jtdkmir* , e'dove 
andai tue al mio anuù ? 

Adam ir A. cenuerfare con il mio dolore* 

Inda moro. Ditemi è figlia che h affligge»: 
Palefatemi io. cagione di quefie uefire furrituref- 
e /> la mia ulta potrà riparare .tilt vofln danni , 
ecce un Padre amor ufi , che di buon cuore jagri^ 
peara alla -vojlra falute ^negl'anni che gi' avan- 
zino, 

Ada mira. Padre fient/te. Il mio male fii 
prodotta per efiere infinito , & immortale. Siete 
Re , mi amate , ma la no/era autorità , / vofirr 
affetti non hanno potere per nfianarmi, 4 



Indahoro; Ogni veleni ha il f UB antidoto , 
quando i mjermo -vuol effe r curato , jon rih'olut* 
japer il tutto da voi. 



Adamira. Tanto è poetile il confilarmi 
quanto voler dar mote , e jen/o À chi naca ne fin- 
<a rnsrt , e /enfiti ' 



Indamoko/ ^édamira-vsi mi tormentati, 

lardine* 
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Jardìns <lu Roy. Mais cependant ma douieur 

Ali fìgrande , que ' Ali J'aopercois mem 

■pere , je quitte ees lieux pour eviter eneora 
de nouveaux déplaiCrs. 

Indamors. Arrétez un moment mafille. 
mon aborti en ces lieux doit-il vous en cha(Ter f 
Adami ri. Non Seigneur, mais j'allois m'en- 
'treienir toute feule di li douleur qui m'ac- 
cable, 

iNn amore. Ne puis-je donc machere fille, 
fcavoir le fujet de certe douleur ? Pourquoi 
Tous oblliner à me la cachcr : olii Adamire, 
fi mon fang peut apporter quelque foulage- 
mcnt à vos mam , je fuis preft à le verfer 
pouj vous , & à avancer des jours que je facri- 
ficray fans regrer pour conlerver Ics vótres. 

Adamire. Ah Seigneur, mon mal eft d'une 
nature incurable ! vous ites mon pere & nioi» 
Roy , vòrrc rendreflc pour moi eft cxtrÉme j 
mais quoique vótre pouvoir & vòrre amour, 
ne foient point bornez, ils ne peuvent appor- 
ter remede à la violence des maux quc je 
fouffre. 

Indamore. II ti'/ a point de venin.qui 
n'ait fon contre poi fon ; Se quand" un malade 
a confìance cn fon Medecin , il eft i moitié 
glicri. Ne me cachcz donc plus ma chcre A- 
damirc , le fujet de vótre douleur ,'puifqu'airiS 
bien je fuis abfolumeni rcfolu de le connoì- 
tre. 

Adamim. Ah Seigneur, vòtre curiofac eli 
inutile ! vous ne pouvez me guerir ; & cela 
vous eft auflì impoflìble , quc de vouloir donner 
le mouvement & la vie à qui nait fans l'un 3c 
fans l'autre, 

Jnd amore. O Cielqaecc filence òbftiae me 
caufe de iouleux, C 



A D A M I H A, 



SCENA II. - 

Ah.lichi.no, poi Lauumo, 
e li iop rad etti. 

ARticHiNo porta ambafciatia che è il Vig- 
narolo. Re lo fa entrare Viene Laureno' 
-quale prefenta delle vue della vigna Reale, e 
poi dimanda grazia di far entrare due Foreflieri, 
al udienza : Rè li contenta. 



SCENA IIL 

P A S QJB B t I A , PehIPIC, 

e li iòpradetti. 

Tasqviiiia. jTà ftitiù farla a f untate, e ne* 
far ti ètte vih, 

Lxureno Spiegate il veflro concerto , eec§ 
S. M. 

pAs^ieLLA, Ch' te crepi l'ie tsm mi era indo- 
vinato che egl'era luì, 

PsRIDìo. Il firn ftmil fervo* veffri piedi 
s'inchina o Se i mio Signore qua! mi Jta (uflic» 
V. M, a degnarft d'intenderlo da ^ncfl'a carta 
à lei diretta , 1$ a me confegnata dal Re di 
Dania à cut ho ferviti. 

Inbahoro, E quella chi è ? 

Peribio. E mia Madre, Mia Madre fatevi 
«vanti. 
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SCENE Mi 



Arlequix, Laureno , Indamorb, 
Adam ire, 

j^RlecjUÌn vieni dire au Roy ejue le Jardinief 
■voudroit lift parler , le Koy or donne quii en-> 
Ire ; Laurent t/ient avec un famer de raijìns 
gu'il frcfente au Rtj , lui dtmande la graie 
de peu-vair introitare en fa frefence deux étran- 
gers qui lui demandent audience i le Rsj le lui 
fernet. 

SCENE III. 

Pasquelie , Peride'e , & les Ac- 
ci eurs de la Scene precedente. 

PasqueileT) Eriilée , fonge au moins à ne 
à Pendie. X. parler que bien à propos , ne' 
vas pis dire quclque foctife , ni faire la bète » 
Entens-ru ; 

I auri no r Pafauclle. Voila le Roy , fon- 
gez vous-meme à ce que vous avez à lui 
aire. 

Pasqmeile. C'eft là le Roy ! que je puiflc 
mourir , (i )e ne m'en fuis doutée. 

Peride'e. Sgigneur , vous voyezà vos pieds 
le plus foumis de tous vos Efclaves ; daignez 
s'il vous plaìt faire la lefturc d'une lertre que 
le Roy de Danncmarck mon maitre m'achar- 
^ de rcndre à Vòrre Maiefté. 
■ndamore. Er quelle eli certe bonne fem- 
mc ì 

Peride'e. Seigneur, c'eft ma mere -, avan- 
cez ma mere. C ij 
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i " A-vejfi tenuta * bada * 
Indamoro. Che bramale l 

ZL \ er *r™ " clU c ° rt < k< * 



Indamoro, Si JT è <Tefi,t, 

«uro t , c ,U, e t .„ f , rt p J re J^. JJ»*' 
™'-?'^°™'° d >«™ fidano nelUcrtt dì 

n7„! P» cerni 

D*w*, che , marnerò di mle fi £ U t j [ lu . „ 0H 

-venuti, J yn— 



iNDAMOXo. ^<vcte altro da dirti 
Xaureho. £ U Lettera f 
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Pasquilh. Moy ? 

Laureno à Pafquelle. Olii, eft-ce que vous 
n'avez pas emendu ce que le Roy vient de 
dire ? 

Fasquelle .tu Roj. Excufes Sire , il j'ay- 
fré fi long-remps à vous répondrc. 

In n a more. Eli bien: que ibuhairez-VOUS.dc 
moi ; 

Pastelle. Je crov Sire, que vous avez dé- 
ja enrendu que nous venons de Dannemarck t 
franchement le Roy de ce pays-là ctoit un 
bon honime , il nous aimoic à la folie , moti 
fils & moi ; . . . . mais excufez, vraymcnt, je 
n'avois pas appercù cetre jeune perionne ;di- 
res la veriré ma Bonne , je page que vou» 
4tes la Princelfe Adamirc la hlle du Roy. 

In d amor e. Vous ne vous trompez pas, c'eft 
la Princeffe ma fille. 

Pasquellb. Oh , il faut que je Ibis Torciere 
joùr connoitre ainfi les gens du premier coup 
d'oeil ; à la Princtjfe. Ma belle Damej quani 
j'auray cu un perir quart d'heuré de converfa- 
tionavec vórrepere , vous aurezvórre tour ..in 
Rcj. Je vous difois donc, moti bon Prince , que 
no»' vivions forr rranquillcs en Dannemarcic, 
lorfqu'unc ccrraine Dame y ctant devenuc 
folle de mon fils que voici , & lui , ne vou- 
lanr poinr répondre à fa rendrefle , cela nous 
a obligé d'en partir en diligence , & nous voi- 
ci enfili arrivez enfin à certe Cour. 

Ino a mori. Avez- vous quelqu'aurre choiè 
ì dire encore pour le preftnt ? 

pAsct£ELi£. Non via/emcnc, Sire, envoi~ 
la bicn affez. 

Laureno à Pafiuelle. Et vfitre Lettre > 

PAscinELL*. Bou , j'oubliois bieti le meil* 



Ì e . ■ A D A M I R A. 

eiavatlf.U & ilymtgli: ^ I.auren, 
fi* fetmcké wufi» vfiire di /entimemi /, 



INDAMORO, ^rif «9? 



ftHSÈJtttX*. Che fi /«,. £rf A& r Gt I 

t«r da-ver ,n fino, Tu ci Jet fi tu *, rabbia® , 
Stgnora ecco U Lettera calda , calda tenete. 



Innamoro. Tn che u.mfiego il Re di Dani* 
nttl.i ju* Corte- ì 

Pascila.' Giardiniera del Giardino def 
&e Sonore. H fon nata ì» tmmfrgm** per conta 
di n neB9mefi,ero t oltre che la natura mi por. 
ta c ho una mano benedetta* . 



; iNDiHORO. r,gl, 9 fecondare il -uo/lro. renio 
^rbch.no farà, coniare a freft* don,,* U 
thia-v, del Cardino d, ^rjh PoUkxj,,* fa 
nu aflegnarc&r Aff^tfméMi contigui, e iù 
jarete U jrmcifal Giardiniera. 



Phude'o. r. M, legai re/fri cuori con faU 
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le meilleur. Ah Laureilo petit fripon , ryrare 
de raonime! c'eft toiqui me broiiille ainiì la 
cervelle. J'ay encore, man Prince,. une Lettrfr 
de la Reine de Dannemarck pour vètre rìllc, 
mais je ne la lui donneray pas fans vòtreper- 
niiffion. 

Inoamoke. Oh ! vous pouvez le fattecene 
m'y oppofe pas. 

P asquez-le. Mon Dieu, que feak on ; les 
lettces que l'on donne aux filles Ione (ujettcs 
à caution , elles peuvent donner martel en 

«ère à Icufs parens Mais od diantre ay-je 

fburé cetre inaudite Lettre 1 il me femble 
pourtanr que je l'avois ferré d.ms mon fein. 
Je crois que je devieiidray folle Ci je ne la 
trouve : ah' la voila à la fin ; renez ma Piin- 
ceflc, elle efìr cn<»rc tonte chaude. 

Indamoke. Ma bonne mere, quelétoitvó- 
tre employ en Dannemarck ? 

Pasq^elle. C'écoit moi .Seigneur , qui *- 
yois foin des Jardms de Sa Majctté Danoife ; 
je ("uis née à la Campagne , j'entens , Dieu- 
merci, afiez bien le jardmage ; mais outreque 
la nature m'a tofijours donne beaucoup de 
gofir pour mon métier , j'ay encorc la main 
da plus heurcufe du monde pour tour ce qjc 
je piante. 

In n a more. Puifquecela eft ainfi.àlarecom- 
mandation du Roy de Dannemarck , je veuac 
feien fecender vStre inclinacion ; Arlequin au- 
ra foin deremertre à cetre femme lesclefsdu 
Jardin de ce Palai) , Se lui fera denner auflì 
un appartemenr tour proche. Vous mabonnè 
mere , vous aurei Fnifpccìnon principale de 
ecs Jardins. 

Piaibe'b. Tant de bonrez Scigneur ; nou» 

Ciiij' 
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Wemedt un eterna fekimtttéi 



INB AMM 0i, Mmmilé the dite ì cefi ere * 

A H A M I R A . Jtf^ Z?;,,»^ ftr 'fut ce* 

•*ldc<.*A in -vtfira raccomandazione il Re mi» 
Padre adempia uù rjficaci.preghiere. 

Pasqueìl a. signore già che avete fatte fan* 
te vere, u *.«ltre [«vere, e pei non altre, 

J-V PAM ORO. ^K, 

JP A5QME L t A. Vorrei f OTJ Wf « / W« i /ir* > 

■tf -voifacefte impicare „, U -U, ^ W( - , f ée 
«»/*/«. ttm$mfK^tr» ti falere Laurene. Signore- 
fatteli impiccare , e /e nen -vi è altri l'imptcker» 
m io» H m te mM t. 



I*ro amoro. E ehi -vi „<rvt à chieder giuf 
ttxja per Laurenzi l 

Padella. Vi dire prima , egli i fiate af- 
fannato , fecondo egli ha aria di buon figlio t ter. 

tiratevi in quA , the non -Moglie che Pende» 
fenta , fe io dicejjì di non 'volergli un poco di beni 
in mentirei per la gela. 
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Wtacheront éternellement àvótre augufte per- 
enne, & Vócrc Majefté peuc comptcc (urun 
dévoiicmciu cccmel , Se <ks plus rcfpcétucur 
de nótre pare. 

Ino amore. Et vous ma fille , yous neditea 
rieri à ces deux perlonnes. 

Adamire à Pa/ijuelle, La Rcine Dionorc 
ni ccrit avee beaucoup de bonré en vótre fa- 
veur ; Se j'efpere que le Roy mori pere répon- 
dra aux vives pricres que leurs Majeftés Da- 
noifes nous font à vòcrc fujet. 

PAso^iELta. Sèigneur, pnilquc vous eres fi 
Bori , faices-moi, je vous prie, cncore une pe- 
rite giace-. 

In d amore. Eli bien, quelle eft-ellc? 

Pasquille. Je voudrois , Sire..,, mais 
n'allez pas au moins me refufer j car fongcz 
qu'il eli de vótre devoir de nraccorder cette 
grace ; Je voudrois* , drs-j: , lèn.lcmcnt epa 
que vous fiiliez peudre les deux federati qui 
ont voulu aflafliner le pauvre Laureno ; vous 
▼oyez bien que ce ii'elr qu'unc bagarelle ; mais 
je fuis lì ourrée concre ces coquins , que fi 
▼ous manquiez de gens pour en faire juitice , 
jc les pendtois plùcòr de mes proptes mains„ 

Ind amore. Et quel intcrèc avez-vous de de- 
mander vengeance du crime commis envers. 
Laureilo. 

Paso-ielle. Jc vais vous le dire. Sire , j'eni 
ay pluifeurJ bonnes raifons : Premieremenr ^ 
il eli certain qu'on a voulu l'afTaffiner : Bn fe- 
cond licu , il a rout l'air d'un bon vivaur. En- 
fili, ( mais tirons-nous un pcu à l'écarr j cecL 
doit étre un fecret pour Peridée ) tefiez, ftan- 
ehement , fi je vous difois que je ne l'aime pas- 
uupeu, js niencirois bien l'erre. 



ì* ADAMIU' 
Indamoxo. Come dire. 

Pastella. Io fon vedo-v* , e lui e garzone t 

r cju^ndo «veft ^ fn ì IMre ,y ^ uxrt0 mttrlt0 nM 
txv,ù,*re, lui per „„ «Uro : impiccate fi, Sirnore 
e caligate quejh «jidfini. 



IfcDAKoao. Orf« diremo. Perideo «vet* 
*d,to ^d«m,r* r,t,r*tru, , MUte f,k 

fridtnK*. e parte, 1 



Adamira, Kenpuo «ver prudente M ved< 
fecip,^, inevitabili, e parte. 



PìRideo. L*ttreno -vieni , ire/ti T 

TUurewo. Prefio verrò alUVign*. obliami 
gl'stpp *rt Amenti attaccati mfieme , non manchi, 
ra tempo di rivederci. 

Pastella, ^h Udrino J poteva ella batter-- 
mi meglio > Perideo. ^ddio, 

PlRlDfO. jilcg ratr. tate mia .\Uirt. 



Padella. Laurtno. 
Laurino. Che -vi pince} 

P Asquella. Guardami in -vi fi, 

LA'.JRENO. Volentieri. 

Pasquilla, ^ih occhi vitupero f, adcjfo fi 
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Indamoke, Commenr ? 

Pastelle. Ecoutez , Sire, je fuis vcuve,. 
il cfh garcon , & ayant à choiiìr un quatriéme 
mari , je ne donnerois pas celui-ci pour un 
autre ; ain/i vous voye2 bien pourquoi Lau- 
reno m'eft cher ; faites donc penare , Sire,, 
ces deux Ailailìns, je vous en conjure. 

Indamore. Allez ma bonne mere , vous 
lèrez contente. Peridée vous avez enrendu 
mes ordres : vous Adamire, rentrez dans vfl- 
tre appattement , & foyez nn peu plus tran- 
quille que vous n'ètes. 

Le Roy fcrt. 
Adamire, Ah l'on n"i gucre lieu Je Tetre, 
qiiand l'on voit devant fes pas un précipice 
incvitablc , Si que l'on s'y jette malgré Ibi. 

La Princeffe fort. 
Perjdee h Laurena, Laurcno relre-t-il en 
ces lieux, ou s'il virar, avCC "CUS * 

t a u r e n o. Je vous joins dàns un mo- 
ment au Jardinjcommc nos appartemens Ce 
totickent, nous aurons all'ez dclemps derefte 
pour uous voir. 

Pasqmelle. Que ce petit fripon ed joli : fi 
Citi i pnuvoit il m'atriver rkn de pluf heureux, 
j'en faute de joye. 

Per ide'e Eort bien, allons, guaymamere, 
je fuis charmé de vous vair de fi bonne nu- 
me ur. 

Pasqmeile. Laurcno > 

Laureno. Que voukz-vous ma bonne- 

mere? 

Paso^iieue. Regarde-moi un pcu. en face 
mon petit coeur. 
Laureto. Eh bien ! 

Pascceli». Ah que ces beau» yeux font char- 



«*• to fon fui fruitimele da dover». 



SCENA IV. 

la Scena raprefenra Giardini Reali cor 
Statue, 

A R L 1C8INO, 5 CA S A M V C C I A. 

Parlano de nuovi Giardinieri, e doppo panai» 
Scena, di lazzi fi partono. 

SCENA Y. 
P A s <3_u f-lia, Laurent 

Pasqjkj.la. jg tXjrf è appunto-come io ti dico-:' 
Conferva tu quelle Lettere che »» 
t'ho date , e quanto ti f arreni tèe fa tempo , t* 
fcoprirai quefleg ran jegreto al Re. Tu demi ejjtr» 
mio marito , e de-vi Japere tutu li fatti miei. 

Laurino. Dì una folaeofà ftupifeoi che -voi 
fate fiuta nella Corte di Pania , e non. abbiate il 

tutte foperto à quel Rs. 

pASDJiEtr. A. Ho avuto paura che mi faccia 
mtnrce non ne ho mai voluto dir niente allo ftejji 
Perideo perche non mi fcoprijfe. 

Laurino. Il Re di Dania ~J averei.be pi» 
tsfl» premiato. 
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•manti & dangeteux , l'excès de ma joye palfe 
J'imagination , j'cn fuis toutc hors de uioi- 
méme. ih /ertene. 

SCENE IV. 

Zf* The ut re ch/ttige re f refe n te les Jurìint 
du Roj , arne\de flufiettrs Statue:. 

Arlequik 6c Scaramoucue. 

Arlequìa & Satrttmsuche s'entretìennent rw- 
tr'eux des neuveaux Jurdmicrt ; £ef afrét 
#nt Scene toute de La^zjs t ils fi. retirent. 

SCENE V. 

P A S Q_U ELIE , L. A U A E N 0. 

Pasqueue. /""*Ela eli camme je te le dis , 
\-/mon enfant s conferve bien 
fculement les lettres cjue jc viens de te don- 
ner ; & quand tu le jugeras à propos, ta dé- 
couvriras au Roy le grand fecretquc je viens 
de t'apprendre j comme ra dois me bientót 
jiión mari , je n'ay rien de cache potar toi, 

Lawreno. Cela efb fort bien , mais je Ibis 
furpris qu'ayant été lì longtemps a la Cour 
de Dannemarck , vous n'ayez pas découvert 
ce fecret à Sa Majeltc Danoife. 
• Pasqueue. Quelque lòtte l'anroitfait, mais 
moi j'ay eu peur qu"il ne me fìt mourir. Je 
n'en ay pas meme voulu parler a Peridcc, de 
peur qu'il n'alia divulguer ce myftere. 

ÌAUREN» t Le Roy de Danntjnaick , loia 
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«offro matrtmonto v(ejUg , e ,a, ch ■ 
***** nelle fajoe ti bambino. 7 

Laureo. /. /„ * »„fi rvo ff À 

J'ASQlULLA. Queftafera ver r*i dunque à cent, 
Laureo. y e rh. fn n,eff 9 , non manche/,. 

Mono f f H grMH JortM „ a j {ie u ^ ehu m . 
Jcofr.flc „„ arcano cefi tmforiantc , fapr a va- 
lermene a f»o tempo. 

SCENA VL 

PlKIDIO, LaURENO, 

PtX. IDIO. j. Orte nemica ancor non fc, ftanca di 
perjeguttarmt. 

Laurino. jw« < yW /? „ s/ c . 

CW» '1/erenWdel voftro volto? D.anv Jto 
l'eto Ora /Ime/lo } ^ menti* dogete tener 
na/cc/lo lo vt devo la vita, e forje ma sg ,or 
catena aliata* t no/lrt con ; Parlate 
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ée yoas punir, vous auroit plùrór récompen- 
jfé d'une découverte qui lui devoit fairc tant 
de plaifir. 

Pasquiile, Tieni, mon chcr bonhomme, 
Toila encore le bijoux qui éroir dans Ics lan- 
ges de l'enfant dontje r'ay parie ; je te le don- 
ne pour arrhes de nòtte futur mariage, 

Laureno. Je l'accette de bon e ce tir , & je 
le conferveray cornine venan t d'une perfon- 
ne qui m'eft chcrc. 

Pasquelle. Mon petit mignon , tu fcais 
iien que tu m'as ptomis de venir iouper ce 
ibir avea rnoi. 

Laureno. Yous pouvez co mpter fur mi pa- 
iole , je ne manqueray pas de m'y rendre. 

Pascj!i.eile. Qu'ileft aimnble ? Adieu 

adicu mon petit nomine ; non , cet enfant 
m'eft nulle fois plus chcr que mes pecits boyaux. 
Elle Jan. 

Laureno. -Que les rcvolucions du dettiti 
lónt extraordinaiies ! Eh ! quel bonheur pour 
tnoi que cetre vieille folle m'ait découvert un 
•fccret de cette imporrance ? je fcauray m'en 
fervir à propos. 

SCENE VI. 

Pemdie , Labueno. 

Perid£'e COn croci, ne cefleras tu jamais 
VJde me perfecucer ? 
Laureno. Quelle l'ombre tiiftefle Peridée, 
«fi répandue fur vótre vifage , la joye que 
l'on voyoit regner il n'y a qu'un moment dans 
toutes vos aétions , a bicnrèr fait place à la 
douleur , je vous doìs la. vìe ; Se fi Temerne 
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Pirideo. £k Laurent mio ft» morrò. 

Laureno, e che vi tormentiti 

Per ideo. Sentimi, comfatifcì , fóndami 
ma fife* il tutto taci. udtrt U Pnincite/f* 
jfdamira. 

Laurino. Mì credevo yatl che gran etfa, 

PlRiOBO, £ ti far foco i^uefta ferita. ' 

Laureno. No : ma il vofìro maggior male ì 
«he net amate un cuordt macigno t che non là nt 
nuel fafcrt che cefo fi* amore. 



Peribeo. Men male n»n f rovere gclep* > ta* 
«rè, arderò tra me ftefo , e mi sformerò non 
tmrarla fcr ntn invigorire i miei danni. 



Laurino. Eh Perideo. Quando amor ft da 
vero non ft f uè far fi, A fe medefmo. ' 

reconnoiflance 
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itcormoiflante que j'ay de ce fcrvice , petit 
vous engager à m'ouvrir vótre ame fans re- 
ferve , je vous conjurc de me fairc, parrde vos 
chagrins , quelque motif cncore plus fortquc 
cetre rcconnoilfance, lie fans doure nos coeurs 
d'une, amitié fi parfaite: Parles-moi doncavec 
coniìancc mon cher Pcridée. 
I PiRiBt'E. Ali Laureno, mon cher ami, ma ' 
more cft cernine ! 

Laureno. Quelle eft donc la caufe d'une 
douleur fi profonde ; 

Peridi'i, Ecoure mon cher Laureno la four- 
ce de tous mi's maux , mais garde moi fur 
■tour un lecret inviolable, plainsjnon malheur, 
blanic-moi fi ru veux ; puilquc tu me force 
à te l'.woUer, .... j'adore laPrinctife Adamirc. 

Laurino. Quoi ce n'eft que cela qui vous 
chagrine. 

Perids'b. Comment tu traitcs mon amour 
de bagatelle ? 

Laurino, Je ne dis pas cela ; mais ce qu'il 
y a de plus cruel pour vous , c'elt que vous 
aimez une Princeirc qui a le cceur plus Jur 
qu'un diamanr, qui ne connoift point l'amour, 
& qui ne vcut pas meme enrendre prononcer 
fon nom. 

Firide'e Ah Laureno ! ce que cu me drs , 
loin de m'afflìger , me caule une fenfible joye, 
fi la Princefle eft fans amour , je feray fans 
jaloufie , je brùlcray" des*plus beau* feux fans 
en parler à Adamire ; je renfermeray ce vio- 
Icnr amour dans moticoeur , & j'éviteray mè-' 
me la vùe de celle que j'adore , pour denner 
quelque' rclàche a mes maux. 

Lauju.no. Ah Pcridée ; quand l'amour a pris 
nn adii grand empire i'ur nos ames , il cft bien. 

D 
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PéDIDEO DÌ il -vero Laurent ancor tu viti 
Arti .iute , e poco -venturo/e. 

Laurino. Non cercate di -vant^o -vi 
fupiict. Vt amo Pendeo; ed ho malti ratio», ftr 
farlo. Premetto aiutarvi ,n quefii uefir: affetti 
najeentt. Ma -vedo da Untano la Principerà 
f"fl> te * e lajcìatemi qui forfè per \ e/ro -van- 
taggio. 



PìRtdfo. iMureno a te mi racetmmunde. Vii. 

Laurino. Per fernirt il posero Perideo con- 
Wen penetrare ti are di jtdamir.i. Ella , > •ran- 
da /nel fteefuentemente paleggiare tjne/l, Giar- 
dini , ojftrvarò >n luogo non -vedute , udirà 
quanto fra fe ragiona ; e mentre fatneheri 
glia-vantaggi di Pìridto> distruggerò le fferanajt 
del mit traditore Enrico, ili* giunge mi paf- 
tondo. 



difficile de le concraindrc au point que vou 



Per in*'*. Avelie la verìlé" , Laureno , cu 
ai .ne , & tu n'a pas Ik» apparemmenr de te 
loiicr de l'amour. _ 

Laureno. Mun cher Pendee , ne pouflez. 
pas plus lo.n vécce curiate, je vous en con- 
iare par tour ce que vous avez de plus chef 
au monde , des taifons , eflenc.elles me foi> 
Ctnt à earder le fiknce furcefujec 5 quii vou*. 
fcjfifc ftSement de fcavoir que je vous don- 
ne», cous kslecouispoffiblesdans yotrenou- 
velx paffion. ... Mais j'appcicois d allei loia, 
b Princcile , elle toume ics pas de ce cote* 
rctirez-vous , & UUTez moi feol i£J , < roU - 
veray peut-É.re bientoi lemoyende vcuu ren- 
are quclquc cervice auprès delle. 

PiridÌ'b. Ah mon chetami ! je panspmi- 
oue cu le fouhaite , Si je ce recommanoe me*. 

interèis. ll J° rt ; r . p - 

Laureno. Pour commenceta lervir rerc- 
dée il faui achei de découvrir les ftiiamen» 
de là Princeflè Adamirc ; elle a coucume de. 
venir frequemmene dans ecs lieiw pour y en- 
uecenir U noice mtlancelie qui 1 accable ; ,e 
vais me cachet, peue écre qu'en «ontani efi 
nu'clle dira rouce fede , je nouveray locca- 
fior, de crava.ller pour Pcridée , & W pourray. 
décruire les efperances de mon mirre Hen- 
rique Elle approdi* , retirons nous dans ecc. 
cndroit obecux. 
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SCENA VII. 
Adamira, Laureno nafcofto.- 

Adam ira. gCcomi filai ma cjuefta filitudine è- 
' . jempre accompagnata dalla tira, 

tilde d'amore. Eccomi oh Dio , eccomi afprejf, 
la Statua, del Onore t a quel (ajj'o da me tajttt 
amato , e riverito. Oh caro mio Jajjo : adorata 
/cottura : Ecco la tua AÀamira i eccola tua 
Vafialla. Spiritelli d'amore , foche non penetrate 
fie top nelle ut/cere di ijuefta morta Deità , ac- 
eto' ut farli , /piri , e mi confili. Po-vera J/d.r- 
mira non [et nata fer la ff cranio. , ma fot per I* 
ftèe, 



Lahaino. Intefi à iafianZa : do foco mlU- 
macbma. 

Adamjra. Ecco Laurino ; taci linsua [offri 
» tuere. Laurcno ? ' 



Laurino. Chimi Ognora Perdona. 

temi, -w/r^o /opra fenfiero , e no» -w a^rvt 
WtmUtét, 



*U D A M-I R E. 



SCENE VII. 
AfiAMiRi, Laurenq CAthé. 

JE puis cnfin rèver fcule en ces liem ; mai»- 
cene folicude ne fair que me rappeller fans 
cene la tirannie que l'amour exerce Tur moiv 
ecciti, O Ciel me roici donc encore en pre- 
fencc de la Sraruè du Dicu d'honneur , de 
cetre Statue pour laquclle jc brulé d'une flà- 
rne li vive quoiqu'inlcnfée : Ah cliere Dìvi- 
nité , adorable Statue ! vois à res pieds ron 
Adamire foumife à rous res defirs ! Se roi a- 
mour , anime, je r'cn conjurc, cetre Divinité 
privée de tous fentimens , Si amoli s par ra 
puilHince la dureté de eelui que j'adore. L'c- 
tar déplorable où je fuis, devroit bien c'enga- 

ger à fairc ce miracle en ma faveur Je 

m'égare , 6 Ciel ! . . . , Mais fi ces plaintes font 
frivoles, elles confolcntdumoinsune malheu- 
reufe Princcfle accablce des maux les plus 
crucis : pauvre Adamire dentice de tourc cfpc- 
lance : ah tu n'es fur la terre que pour etre 
cn prove a la douleux la plus vive. 
I Laurino fi nwntrtnt, y<z£pexe que ce que 
je viens d'entendre fervila utilcment à Pe- 
xidec. 

Adamire. J'appercois Laureno , garde le 
filence malheureule Adamire , Si- renferme 
lous les chagrins dans le fond de ton ccetir, 
Liureno ? 

Lauren o feigfijtnt de n'uieirfas -utt l* Prim- 

Qrfi m'appelle ? ah PrincefTe excufei ! La 
jfrfCiie m'aToic conduic dans ce; Lieux , & je 



A D AMI R A, 



Adamira. *4 che penfitvi ? 

L A u R e n o . Che fòia ho la tefta piena di ntivìtÀ 

Ad AMIRA, iT quitti fona ? ho piacere d'intettf 
derle. 

Laurìno. Mi a intravenuto il più jìritnii tri- 
dente che fi pcjsa immaginare al mondo. Uggì fio-) 
»o otto giorni apunto , che ero nella vigna , e i/e».i 
nemi a cafo f fiato l'occhio nel fijjateìte -vicino aB* 
grotta dell'abete , e vedo nel luogo pia prof ;ndt 
una pietra larga un piede , del colore del rigata' 
parta me. La curinfità mi con figlio a -vedere cht 
fijje j aUo U pietra , £Ji fitto d'ejfa trova una 
(affetta di piombo , apro per forx^a la cafjettd. 
ne' trovo un altra dileguo , apra la feconda , f' 
■vedo dentro un libro di cento carte , guardo il 
titolo dice cofi : ^rte mirabile, occulta ma -vera; 
l'Sgo più a dentro t e trovo t più mirabili fetreii 
delia natura compendiati tn quella Jcritura. *dl. 
funi ne provai rie/cono à espella , fi che mi pari 
aver trovate un ricco tefere , onde flavo dubtejt 
J* dovevo confidar il tutto al Re mio Signore , tt\ 
f 'tré ptnjtfi compariti davanti a V. M. 



Ad A MIRA. Sene fecrtti naturati , o magici £ 
Lauju.n.(* Ke m"c dell'una , e deh" altra firtt,. 
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ne m'ttois pas appelli que vous les honno- 
laflicz de vócre prefence. 

Ad am~ike. QikI étoit donc le fujet de la 
riveric ? 

Laurf.no. J'ay la téte fi remplie de ce qui 
m'elt arrivi depuis pcu .... 

Adamlre. Et qui: t'crt-il arrivé de fi er- 
(Mordinaire ? turne ferois un (cnfibleplaifir de 
m'en inlìruire. 

Laurino, L'avanture la plus étrange que 
l'on puille jamai» s'imagincr , il y a cnviron 
huit joùrs qu'éranr dans le Jardiu à rrivaillcr, 
je jettay la vùe par hazard dans le foiTé qui 
cft proche de la porre des Sapins ; j'y appercois 
dans l'cndrcJic le plus prdfond une pierre Iar- 
'gc d'un pied d'une couleur toute pareille à cel- 
le de l'agjrhe ; la curiofité me fait defeendre 
dans le folle , je lev* la pierre , & je trouve 
dellbus certe pierre une cadette de plomb, 
j. T en fais l'ouverture avec afTez de pei ne, j'y vois 
un petit coffre de bois qui renfermoir un livrc 
d'environ cent fcuillets , j'en lis le titre avee 
avidité : voicice qu'il contient. Secrets admi- 
lables Se cprouvez. Je parcoure le livre , Se. 
j'y trouve en effe t l'abregé de toutes les mer- 
veilles Ics plus curieufes de la nature , & que 
la plùparr de ces fecrets avoient éré mis à 
répreuve ; l'inquietude donc oil Vórre Alrefle 
vient de me voir , provieni de l.t découverrc 
de ce Trefor, & de l'irrcfoluiio» où j'écois fi j'en 
parleiois, ou non, au Roy nion maìire. 

AoAMiRE.'Mais Laureno, ces fecrets fon C- 
ils naiureis ? ou bien s'ils emprument le fe«- 
couis de la Magic, 

Lauìeno. 11 y en a de riui & de l'auttefà- 
jpa. 



AD A Si I R- ft. 
Adam ira. E che fecreti fin futili? 

Laurino. Vi ì il modo d' tntenerire il ferr» 
cene etra V, e ,1 mod<y.dtfiolor,re,l7afiro^ 
ndurUalU durerà del diamante ; diciamo, 
mera d, formare un fomtfero.cbe fi refi ar tome 
wrtoferwnt.^atr* ore. Q»ejh /e „ tuttl 
turai, , gl, alt,, fino magici. Per d.ven.r tn-viS^. 
Me, perfir tmpa^tre , ferdar moto ad u»4 
Statua j fer far un amante. . . 



Adam ira. Come? Cerne ì 

Laurino, Che forfè non mi credete > fer far 
tmfaKAJre. * . J 



AlJAMJRA, £ qutialtro? 



i 



Laurino. Dar moti , e fenfi~ a. una Statua; 

Abamira. taurem tu farli dafiher\o. 

Laureno. Eh Signora non fi fiberZa con , fa. 
troni. Guard.V. ^. avann ch'to fartectf, cofi 
alcuna ad ' altri t s'elU ha caf meo alcun, , e fi 
nm le faceto -vedere miratoli d, natura d,ca ehi 
Laurent è un menzognero. Vuole che ,e facci 
unf*ZAjrt alcuno. 



ÀBAM.1KI. 
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Adamire, Mais encore de quoi parlent ces 
fecrcts ? 

Laureno. 11 y en a pour amolit le fcc com- 
Bif de la ciré, pour faire changer de couleur 
au Saphir , & lui donner la duretc dudiamant; 
j'y ay eu encore la compolicion d'un Sorrmi- 
ferc, qui fair croire une per fon ne morte pen- 
dane vingt quatte heures , ce font là Ics fe- 
crets naturels ; voici maintcnant Ics Magiques. 
Secret pour fe rendre invifible ; fecrer pouc 
•rendre quelqu'un infenfe , fecrec pour faire 
mouvoir une Statue ; fecrec pour qu'un a- 
mant , . . . . 

Adamire. O Cicl ! arréte un moment je 
te prie. 

Laureno. Comment cft-ce que rous croyeE 
qu'il foie fi 'difficile de rendre une perforine 
infenfee ì 

Adamire, Eli non , ce n'eft pas là ce que 
je fouhaiterois fcavoir , l'autre féeret me tou- 
clieroit bien davantase. 

Laureno. Lequel ; de taire agir une Sti- 
me. 

Adamire. Ah Laureno tu plaifantc mal à- 
ptopos ! la chofe eli: ablblumenc impoflìble. 

Laureno. Eh Madame , je fcais trop le 
fefpeft que je vous dois pout me divertir aux 
dépens de ma mante/Te ; que Vùtre Altere 
regardc leulement avant que je communique 
mes fecrets a quelqu'autre , fi elle fouhaire faire 
l'epreuvc de quelqu'un Ac ceux qui font dans 
mon livre , & lì je ne lui fais pas voir un pro- 
digede nature , qu'elle regarde Laureno corn- 
ine un impofteur ; je voudrois fculement qu'il 
prit cnvie à Vótre Alreife pour fc réjoiiir ; de 
priver quelqu'un 4e fon bon fens , elle ver'roir 
fcicmòi jg 
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Adam ira. No, /enti-, oh D,o ; fur concita 
parlare , efdarfì di cosi»,. Laureno le ti batta 
ti cuore di rendere mobile , e {enfiti una Statua 
che ti diro\ ti conflittiifo Signore d'ogni min 
fortuna^ 



Lauxsno. Or™ eccomi fremo , e nego\i» 
vreve ep r eflovelodof*tto. Qual e la Statua, 
che deve avivarjì, • 

AnAMIRA. Segretezza fqfra il tutto. Quella 
« la Statua jo fra la yiale deve cader la fortuna, 

lAURENO. E la Statua del Onore. 
Adamira. Quella aff unto. 1 
LAURSN-O. Kado à f refare quanto abtifigna 
fer l'incanto, si me\a notte /aro con -.ci in 
yueflo luogo , e [ubilo fatto ti fnmo {congiuro 
fentirete voi fio fa che la Statua articolerà acenti, 
muanto egn'uomo, Pafàre fot altre vent^uatr ore 
verrete voi fola rrflicarete l'incanto & oltre il 
parlare la Statua f renderà moto , e farà dillo ti* 
è fegutrui t volete di fin. 



AdAMira, E che vuoiti* the f afta pìit volerei 
${tHa tifa fremefa conpjle ogni mio bene. 
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Adamire. Non Laureno , ce n'eft pas li 
Ce que je voudrois .... Mais ó Ciel , iaut il 
que je découvre le plus fecrer de mes penfées 
à ce Jardmicr ? Eh bien donc , puifqu'il faut 
te le dire, je lòuhairetois pouvoit rendre feu- 
fible une Statue que je te t'era y voir ; ah Lau-. 
jeno, je te rcnds maitre par cet aveu de ton- 
te ma fortune ! 

Laureno. Dires-moi ma Princefle quelle 
eft la lt.itue que vous voulez animer? mevoi- 
ci difpolc à vous. obéìr dans le moment me- 
irie. 

Adamire. Sur-rout garde moi le fecrct. 
Voici, ( faut-il que je ti: i'avouc ■ ) voici la Sta- 
tue à laquelle je voudrois donner du mouve- 
ment. 

Laurino. La Statue du Dieu d'Honneur? 

Adamire, OUi Laureno, elle mime. 

Laurino. Je cours, ma princcfl'e, prépa- 
ret tout ce qui m'eft necciraire pourfaire mon 
enchantement, je me rendray entuitc ici à 
l'heure deminuit, oà je vous feray voir dès 
la premiete conjuratiou , que ccttc Statue' par- 
lerà auflì diftindtement que vous Se moi ; & 
vingt quarte heutes après il vous prend envic 
de venir frulc cn ces mimes lieui éptouver 
li force de cet cnchaiuement , Ics parolcs my- 
fterieufes qui font dans mon Livre, forceronc 
non (culetnent la Statue a parler , mais encorc 
elles la feront mouvoir, & l'obligeront à vous 
fuivre par tour od il vous plaira -, eli bien ma 
Frinceilc, en lbuhakez-vous davantage? 

Adamire. Ali mon cher Laureno, ^'eneft 
«flez , tu mets le comblc à mes defits , mon 
bonheur dépendentieremenr de toi ; licns-moi 
enlemem la parole, je t'en conjurc. 

E ij 
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LaURENO. Per ora Ji fì.tmo tntcfi,à me^jt notte, 

Adamira. j4 mex^a natte, 

Laureno. Qui 
Adam ira Qui. 

Lauren o. Non dico di più -vado a preparar l* 
magia. 

Ad am I R A. Parte ad attender l'era oportuna. 
Gre ffiarite Tempo affrettati contenti non mi ucj- 
«iett j Idoli mio attendimi. 

line del' Atto Seconi», 



i 



ATTO TERZO. 

La Scena raprefenta Atrio del Palazzo Reale 

SCENA I. 
Laureno s Perigeo. 

Lauren o. rp Erideo. 
Per ideo. Laurcno, 
Laure no. Son fianco in ricercarvi, 

PiRIDEO, Che novelle mi apporti ? 
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Laurino. A minute précité je fera)' dans 
CC Jardin. 

Ad a m i r e. Ah je m'y rendray à cetre 
heure : 

Laureno. Dans ce mOrne endroìt. 
Ad ami re, Odi mon clier Laureno. 
Laureno. Cela lutfit , je coucs tour prépa- 
rer. 

Adamire. Je parts de ces lieui , & j'ar- 
rens déja avec une cxrrème imparience le mo- 
inerie qui doit diflìper tous mes chagrins, 
Heures coukz proniptemenr , remps évanoUiL- 
fez-vous ; plailìrs donc j'elpere joiiir, ne m'ò- 
tez pas la vie par rrop de donceur ; & roi Idolc 
de mon cceur , adorable Statue, plur aux Dieux 
que ru fulles aufli lenfiblc que moi à la joye 
de nous revoir. 



AGTE TROISIE'ME. 

lt Thattre refrtfente le devant di* VsUk 
da Rey, 

SCENE I. 
Laurino, Puid e'*, 

Laureto. TJEridée! 
Peride'e X Laureno. 

Laurino. Il yauneheure que je vous cher- 
che, 

?eride'e. Eh mon ami, as ru quelcnie agrea- 
hU nou velie à m'annoncer ! E iij 



S4 ADAMIRA,' 
poffìate defiderare. 1 

Pixibeo. m» m tcner jtpji tifre ^ 

Laurino. Penetrtì ( io ^s,,^,] ;/ 

t*m di ^dkmiff , i»tefi ch'eU* adora una sta- 
tua. 

PiRiflEO. Laurent che dici ? 

Laurino. Dia -verità, ^damira crede che 
fer arte mugica ,o fifa conferir fenfo ,C moto a 
e fe ne -verrà fu la m e<A notte ,(W 
nafcofto fecondante le fue folte amoro/e , non 
dtrvende la Statua che parlare in tjueffo primo in- 
canto , e ciò ho fatto pen fatarne» ie per a-ver cam- 
po ne! giorno di dimani di preparare no che hi ti- 
gnerà per abilitarvi come U Statua, e mettervi 
fu la (uà ha/e -venuta la notte , per rotore con il 
fecondo incanto finger di prender moto , ed e/Ter 
fon epa, M 



PfiRIDEo; E fe s4damir* fi acorgep: 
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Laureno. Très-agreable, & qui furpaffeia 
tètre efpcrancc. 

piride's. Apprcns Iàmoidonc au plus vite-, 
mon chcr LaurenOi de grace ne me tìcnspas 
davanrage cn fufpens. 

Laukeno. Et bieadonc, j'ay" déeouverr a- 
^roitement ce qui fe palle dans le coeur de la 
ftincelfe Adamirc ; elle adore une Suatue. . . . 

i'erjde'ì. Une Statue ? 6 Cicl ! que me con» 
te,-ru la 3 

Laureno. La veritc tome pure ; mais ce 
«pi "il y a de plus plaifant , c'eft que cetre priii- 
ceffe eft devenuc fi. credule à mon égard- , 
qu'elle eft perfuadée que par une puiflancc 
furnaturelle , & dans laquelie il y entre un 
peu de Magie , je puis animer cette Statue ; 
dans certe elperance , elle doir Ce 'rendre leule 
à mmuit à l'endroit que je luy ay marqué ; 
pour Ce prfiter à un amour auffi extraordinaire, 
je vous feray cacher dans le m£mc endroit : 
& cornine dans le premier enchanremenr j'ay 
promis feulement à la rrinceiVe de fai re parler 
la Statue , il faudra que du lieu où je vous 
auray pofté , vous fecondiez adroitemenr mon 
enrreprife ; jc n'ay pas crii devoir poufTer la 
chofe plus loin , afìn d'avoir le cemps enrrc- 
ci & demain, de tout préparer pour aclicver 
ce que je me (ah propofé., 2c de vous faire 
faire un liabicqui imite parfviiremcnr la Sta- 
tue : alors dcplaccant pendant la nuir cetre 
Sratue, jc vous mettray fur fon pied d'Eft.iJ ; 
Si par un fccond enchaniement auffi mervciU 
Icuj qué le premier , je prércns donner à la 
Statue & te mouvement & le pouvoir d'aller 
par- tout avec la rrincefle, 

riRiDi'fi Cela eft inventi le mieux du mon- 

E iiiL 
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t**AM i v, duo che non vede f,J e *ZZ3 



_„ „ , ' fi» U -ulta , ».! ^W, 

mattde-uo. Parto volando. 

scena ir. 

X-aureno, Ada mira. { 

Laureno. jftrZntrt cerco ccn/elar, altru, \ 
dimore mn a^ndonarmt in ciò 
the fenfe a m to a V ant* ££ to. -r a do à trovar 
^ida&ttm, 

Aadm uia. Ed ie -vmg o à carcar Laurent . e 
bene i 

Laurjno. // tutto è al ordine Sonora , ho fiti 
***** incanto , ed altro non m , t „ C a fi L» 
the doppi fatto ,1 p rlma ;,„„„ ml d/Ate 
1«tft abito medeftmt che avete addìo per co ra- 
ffio nella notte •frinente. ■ 

Adamtra. Coti far,. Oiocaro Latireno e che- 
M° f'/ir per te t» ricompera di sante obiira- 
z.tont. 
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•le ; mais moti cher ami , fi Adamire viene 
«ìaUicurement à s'appcrcevoit de la trompe- 
ric. 

Lauiuno. Eh commentvoulez-vous quelle 
la découvre ? Son amour exmvagant l'.iveu- 
ele, certe Scene fe ratiera dans l'obicurué; 
& il n'eft rien de plus facile que de perfoadet 
à une femme ce quVlic fbuhaitc ardnmenr. 
Vaici laclef de ma chambre , allez feulemeiK 
•vous y enfermcr j St atrendez que j'aillc vous 
y prendre. 

peh.ide'1 Ali Laurcno, j? redois plus que 
la vie, jc m'en fouviendray cceriiellcmcnt, & 
je courrs eiecuterce que tu m'ordonne. 

SCENE 41. 
Laureso, Adami», e. 

Laureno. TJEndant que je m'òccupe à fou- 
X. lager Ics pcines d'autruy , l'a- 
mour me traite avec une rigueur extreme , Se 
me rend la plus matheureufe princefle de l'U- 
nivers ; mais je vais trouver Adamire. 

Adamire. L'impaticiice où je fuis te dif- 
penle de cetre peirie : eh bien monther Lau- 
reilo , à quoi en fommes-nous ? 

Laureno. Princellè tout eft prét , il ne me 
manque plus , quand nótre premier enchan- 
tement aura cu fon effet que d'avoir l'habit 
que vous porrcz aftucllcmcnt pour parvenira. 
celui qui doiPdomier l'accompliiTemcnt à vos 
defirs. 

Adamire. Très-volonticrs mon cher_;mais; 
conimeli r pourray-je m'acquitter envcw toi 
de tane d'obligations. 
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Laurent d, ** f A ^ re ^ ^ 



AD A MIRA. Comandi de {«bit, f*rÀ fatto. 
.Laurino r»rr« rfc ^.^ -vedendo ti Pr,». 

»•« /• finire , , m/ ejM ^ rf< rf ^ f fe - 
rgwwft, "» "<"* J*rA cfcjfi L *uriM 



À4m 7J/ri ; e Paino « ri* *J 
V *W . * *»• '* Wrtj», f * r ,„ come fegretar.o de 
miei amor, U d,r«, ^elf^ ,h e m - eccerre „ ^ 



Laurino. So» contento , m « eccolo che feguitm 
"""J'T- ' ^ er7r '}"fi> S 'S»°™ wltt /..re adcji 

Ì*ejf*ffìm ? * 



-Adam tra, £ di buon eutrt; 

FUI 
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Laureno. Ah ma princeflc, vous ttes trop 
bornie ; mais pui'que Vòtrc Altclle daiiinc 
me témoigtiet tane de bicnveillance , j'oferay 
lui demander une grace. ^ 

Adamire. Tu n'as qu'à parler-., (bis lui que 
je «e te rerufera) rieri. 

Laureno. Et bien Princeile , Je ptens donc 
la hardielle de vous prier , loriquc 'ous ver- 
rei le prince Henriqnedc vouìoir feindtc, fi- 
noji de l'aimcr , dumoinsde n'avoir plus peur 
Ini le rrlépris que vous lui témoignez ordi- 
«airement, & que vous me fallici l'honneur 
de lui dire qu'il fafle exadìcmeni tout ce que 
lui dira Laureno. 

Adamire. Ah s'il ne tiene qu'à cela, mon 
ami , je lui dit.iy que jc l'jdore , que fon ab- 
ietico me tue, que tu es le dépofiwire de mes 
penfées Ics plus dv-res, & de la violente de 
tnon amour pour lui ; enfin je lui dirai touc 
ce que jecroiray de plus 3vancagcux pour ce 
rendre fcrvice. Cela te fufKt il ? 

Laureno. Je fuis plus que corwent } mai» 
princeire le voici qui fuit vos pas cornine de 
coiìtume , l'occafion eli très favoraWe , & fi 
vous vouliei bien dansce moment meme met- 
trcì execution ce que vous venei de'mepro- 
mettre. 

Adamire. De très-grand coeur t mori cha 
Laureno. 
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SCENA m 
:. Enrico, e Detti. 

Enrico, jt; r> 'r/j r a iteti m'ingannai j * megli} 
che men ritorni. 

Adamira. Principe Enneo cesi pretto -vi ri. 
tirate, 

# JM 

tKRico. Move ti ragionammo meco f Dm 
p.irte tit. 

Laurino, Perdonatemi Signore : oh Dio' 

Enrico, e tbe-vtUt* che ,o fati* mio Sp. 
£*ora mi ritiro fer piangere le mie fuenturt, 

.Adam tra. E che mi tormenta ? 

Enrico, ^ncornon lofapete T 

Adamira. E tanto gran cof* il dirmelo di 
nuoxo ? 

Enrico. La uofira crudeltà. 

AnAMIRA. OrfòEnvico [appi afe the fon dot». 
na che ko font, di amore, e non ferini, mi 
finf crudele per provare U votfra cofxn^. Or 
eh io fon certa che il w fi n amore è dì perfetti 
Uga mi confido amante; -vi donno tutta me /fe/a, 
-votele aìtro da me i * 
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S C E E N E III. 
Enriciue, Adamire, Laureno. 

Enriqiie . /">'Eft la princefle elle méme , je 
V_yne me trompc pas ; il faut que 
le me retire. 

Adam ire. Quelle eftdonc laraifon, Prin- 
ce , qui vous fait quitter li prompcemenc ces 
lieux. 

Enriq^e. Ces paroles me furprennent , * 
laureno. Eloignc-toi de notts, mon ami. 

Laureno. Scigneur , excufez la liberti que 
j'ay prife de retìcr ici : ò Cfel ! 

Enr i Q>ie. Pourquoi , Madame , me fiirc 
une parctlle demande? ignorez-vous fi jé lors 
de ces lieux , que c'eft pour aller pleutcr en. 
fecret les malheurs qui m'accablent ? 

Adamire. Quelle eft donc la caufe de ces 
yiolens chagrins ? 

Enrique. EU Madame, le fujet pcut-il vous 
en fiere cache ? 

Adamiri, Vouscft-il fi péniblc de le rc- 
peter } ' "* '" ' ' 

ENRicjni. Eh bien ma rrmcefle , pmrqu'il 
nVeft peimis de vous le direenepte, tous mes 
niaux ne procedent que de vòrre cruauté. 

Adamire. Prince j'ay toutes les foiblrllcs des 
perfonnes de mon fexe, l'amour & non la CTtJao- 
té m'ont feii ufer de feinte à vòtre égard ; j'ay 
voulu cprouver jufqu'où pourroit aller vóire 
conflance. Je fuis enfin con va incucile In ptrjfe- 
flion de vòtre tcndteffe, j'avoue ma défaite en ce 
moment ; jc vous aime Enrique , j; me uon- 
ne à vous ; difpofcs de ma main. Que louhai- 
tcz-vous de plus ; 
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Enr ico Dubito di fognare 3 e farmi ad tn 
momenti di rijutgliarmi dal jenno , e ritrovami 
in tracci» a gli ujati tormenti. 



ArAMTRA. slcctò vediate che queftì non font 
fogni. Pariate con Laureilo , egli e imo coup, 
dente , a lui ftieUt i fiù rifo/ii Arcani del ani. 
ma mia , £g à guanto vi dira Laureno in rutto 
n/eri/ce la Princifefìa ^tdamtra. Principe ai. 
dia Laurent farlai a tuo gufo ? 

Laureno. *d meravìglia, 

ArfAMrR A. Ti attendo per quelle che fai. • 
Laurino, l'erigo Jra due momenti t 1 



SCENA IV. 
Laureno, Enrico. 

Enrico, -f ^ureno perdonami ri frego fé ptch'. 
anu l'ojfefì. 
Laurino. Signore il vilano fenve in folue 
fcjjfc/e de vofln fari. Comandate coja alcun* 
dove io p<'£* fervimi ? 



Enrico. Or dimmi mi ama dunque stda- 
mtra ì 

Laurino. Non foli vi ama ', ma ut ha fem- 
fre amata da che vi vide ; ma ma s'è vii» af- 
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Enrique. Ciel ! révc je ? hr ce que j'cmcns 
ell-il bitn croyable ? ali (i ce n'eft qu'un lbii< 
ge ! grandi Dicux, laiflcz moi roujours dor- 
niir pour ne pojnt retomber à mon réveil 
dans !es mémes tourmensque j'endure depuis 
.que j'aime la prificeflc. 

Adamire. Non moti cher Enriquc^non , 
vous ne livcz poini s informez- vous Je catc 
Teritt; a Laureilo , il eli le confìdenp de mes 
plus fecretes peniécs , Se compr.cz que c'dl la 
princeiìé Adamire qui s'expliquera avee vous 
par fa bouche. Adieu Frinire , A Laureno. Er 
Meri Laureilo, es-cu contcnt de ma complai- 
fauce. 

Laureno, Ah ma princeflc., on ne peurl'è- 
tte davantage ! 

Adamire. Je t'attcns pour ce que ruf^ais. 

Laurino. Je iuis à vous dans k moment 
OlCfflC. 

SCENE IV. 
E h r i <iy e , Laureno. 

Enricuie T7Xcufe mon cher ami , fijcviens 
Alide te fairc une malhonnetecé. 
Laureno. Seigncur., les gens de ma Torre 
oublient aifémenr les offenTes qu'ils recoivent 
de vos pareils ; & pour vous marquer mori 
oeu de reircrrtimenr , fi je puis vous cere utile 
a q'uclquc cWe,vous n'avez qua comman- 
der. 

Enriojik. Qupy , je ferois donc aflcz heu- 
reux pour èrre aimc de cene belle rrmcelle ? 
Laureno. Seigneur , puifqu'il m'eft permis 
parler , non feulcment clic vous aime, mais 



*4 ADAM IH A. 

turata che V. si. fotcj/e amarla da dover». 



Enrico. E pure ogni mia azione indicava, 
U più umili adorarmi d'un cuore inamoratt, 

L A UR SN o . In fine ha -voluto averne le maggiori 
Jìcurcz,z,e , e doppo acertatafi dei Amor voslrt 
/ape te che mi dij]e ? 

Enrico. Dehnon mi tener più fij}efò ti prego. 

La URENO. Ch* U notte ventitré ih attende, 
rette nei Giardino per ritenervi j t trtvarjì et* 
•vai risile mie jìanx^e, 

Enrico. Parli tu da fenno ! 
Laureno. L'ejperien-za èmaefìradi tutte le 
ctfe. 

Enrico. Laurent tu rendi lavitaad F.nrieti 
Enrico ti deve l'anima. 
LauReNO. yerretei 

Enrico, e di eie mi dimandi ? 

LaurenO. Per poterlo rijfcrire à ehtliftgna, 

ENRICOi Va da j4damtra acerta/a della mi* 
fede, a:te/iale il mio gioire , e che non mancherà 
di trovarmi ove mi chiama. Laureilo ti refi* 

Jchiavo. C parte. elle 
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alle a concù de la tendrefle pour voUs dès le 
premier moment qu'ellc vous a vù; & fi elle 
ne vous l'apas plutot témoignéc , c'efr qu'ellc 
avoit de la pcine à Ce perluader que Vótre Al- 
refle eut pour elle une pallìon finccre & veri- 
table. 

Enriqus, Eh pouvuic-elle en dourer un mo- 
ment ? routes nies atìions ne lui faifoienr- 
elles pa* connoiltre que j'étois le plus amon- 
teux Se le plus loumis de tous Ics hommes. 

Laurino. Enfin Seigneur, elle vouloit en 
ctr^ bien cercarne ; mais depuis qu'clle en eli 
convaincuè , devineriez-vous bien ce qu'ellc 
111'a ordonné de vous dire ? 

Enriojif.. Ali ne differe pas un moment de 
me l'apprcndre , je t'en conjurc , mon cher 
Laureno par .... 

Laureno. Elle m'a ordonné de vous dire 
que la nuit prochaine elle vicndra vous trou- 
ver dans ks Jardins de ce ralais , Se quelle 
ibuhaire avoir dans ma chambre un long en- 
trecien avee vous. 
'Enricìue, l'arks-tu fcrieufement ? 

Laurino. Très-ferieufenient , Se il ne tien- 
dra qu'i vous d'en faire bientòt l'experience. 

Enrique. Ah mon cher tu me rens la vie 
par cet elpoir fi doux : 

Laureno. Eh bien Scigneur , vous trouve- 
rcz-vous au Jardin ? 

Enriqus. Peux-tu Laureno en doucer un feu 1 . 
moment ? 

Laureno. Il f.iut que je porte une réponfe 
pofitive à ma MaitreiTc. 

Enrictue. Va trouver l'adorable Adamire , 
mon cher L.iureno , affine la de [onte ma fi- 
delità, ne lui laifie pàs ignocer, je t'en con- 
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Lauxino. ^ffettt che machine m'itifcgnattl 
£ di già ayan^ata la natte , -vado à trt> -uar ^da* 
mi ra feri incanto , e ?cr avere t ahi t» dtletftk 
ingannar ijue/la traditore. 



SCENA V. 
Indamojio, Arlichino» 

ARlichino dalla fua Patrona Lcitua co- 
mandato portato alle Itanze del Re e- 
finendo molta nfflitione.lo ha pregaro d'cfierc 
negli Appartamenti della fua Signora, e yei 
fìr.ida gli r.icconta che il Principe Enrico ina- 
morato diLe.bia , clic lo ha Tempre rifiutato, 
in qnclla notte avendo penetrato il cenno di 
S. M. quando da tei fi porta lo ha contraffarlo, 
cd'involro nel mantello fi è introdotto da ]ei; 
ma che alla fine (coperto l'inganno della Si- 
gnora Lesbia , lo ha di fc difcacciato, e rutta 
piangente Io ha mandato a cercare di Ini , e 
doppo quefto racconto , nel quale fra Ce detti 
fa cono (cere ch-.-c tutto un inganno di Lesbia 
per precipitare Enrico che la di [prezza , fi parte 
ad avifare la Patrona che viene fua Maeltà, 
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iure , quel a éré l'cxcès de ma jcJye cn apptc- 
nant une nouvelle fi peu attendile , & dw-Ju* 
fintomi que je ne manqueray pas au rendez- 
vous. Adieu Laureno , que d'obligations ne 
f av-je pas? il Jort. 

Laureno. O amour ! quels refforts me Jais- 
' tu ioikraujourd'huy..... Mais la nuus'a vari- 
ce iecours trouver la rrincclle pourfairc notre 
prÉtendu cncha."u«menr , & chercher Ib&jX 
doni j'ay befoin pour trompcr mon perhde 
amanr. 

To*' U refie de CAcle je pape dans 
la nuit. 

SCENE V. 

IilirAMOR E , AUEQUIN. 

AtLEQVIN pir trdrt de fa Maitrcjfe Lef- 
^bta , a été trtuver le Roj datti jon ^frte- 
ment\ & fei?nattt une extréme tripfe ,tll»t 
a diti» elle- le fupplie de veuloir bsen jur le 
champ fhonnorer d'une HÌfitt. Ltrfautli jtnt 
en chetiti», il Ini recente que le Prime Ennque 
eft amoureux de Lesbia qui a toù\curs rebuie 
fa paffuti i quayant apparemment déceuvert le 
fignat auquel Sa Atajejlé fe fait euvrirla pene 
quand elle titent vetr fa Mattrejje , il a pendant 
certe mime nuli cantre /alt ce fignal , '' e ft 
introduii ckcs, Lesbia le vtfage cache d'un man- 
teau ; que eette Dame ayant bientit reconnu U 
temperie , elle fa chafié de fa prtfenct , (3 
quattri fondant en latrate! , ette l'a ep-voye 
promptement -veri Sa Majejlé , pour la prier de 
■uejtir \ufques chetile. Apreste ritti pendant 
lequel Arlequm fait connoijire pardei ( a parte) 
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SCENA T L 
Indamoro, pgi Enmco. 

INDAMORO. ^IN qui può an-varc tmfolentA 

di un Ca-vugltere che -voglia 
fregiarmi nella fune p,u [enfile delle mie m- 
clina^itni. 

Enrico. Enricf che puoi dcfiderar di van- 
taggio / O /ile affretta il tuo corfo , aceti lotto, 
a noi ritorni e precipito/o al occa/o ti porrà. 



Indìmoro, Enrica mi p. ire, 

Enrico. Ma tacci Enrico , e fia il tuo cuore 
jtdejecrerario delle tue -vicine felicità. 

Innamoro. Principe Enrico. 
Enrko, il Re ì 

Iud amoro. Non -vi celate ni io ben -vi condili 

Enrico. Io celarmi À F. M. eccomi per elfo* 
dirvi , e jer-uirvt, 

I^damoro. Vn Re offefo non gradi/ce etl>e~ 
dtenz.jt , ne (ernitù. Enrico qie/lo è il rif 
fitto the fi deve alla mia perfona ì Co fi maltrat- 
tate U cenvemenxjt dovuta alla mia sfyitalità f 
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^uf etite flittntc rìtft tjitune fourbcrie de LeJ- 
Via peur fe uenger d'Eltrsqttt tjsti U mcprijc £, 
quelle lent perdre nbjolumtnt ; il Jori pour 
ìtller a-verttr j* AUirrtjse de fstrrivce di* Rej. 

SCENE VI. 

In da more , Henri qjj e . 

- ^ 

Indamore. (~*\ Ciel , jutV|u'où peut aller l'in. 

folcàce d'un Cavalicr qui 

veut m'ourrager dans. la panie la plus fenfib'e 

de mon cccur ! 
Enriq^ie. fck-uieux Henrit-jue que peux-tu 

Ibuhairet de plusA' toi Soleil , bel altre du jour 

avance je c'en conjure to:i cours , afm qu'étant 

plfitòt de rctou; vers nous,tu puiilc aullì en finif- 
I fant plùiór ta carriere, hous rainener une nuìt: 

qui me doit cere encorc plus favorable que celle-. 
[ ci. 

Indamoks. Je crois entendrc parler le prin- 
ce Enrique. 

Enrique. Mais gar^ le fìlence, & renfer- 
mc dans ton coeuf routf la felicìtc que tuattcns. 

Indamors. Enrique ?- 

Enriq<ie. Ciel ! c'elt le Roi lui mémt, 

Ind amore. Je vous connois , Prince , ileft 
inutile de vouloir ici yous cacher. 

Enx iQ^n:. Moi me cacher , Seigneur ? Se 
fur-rout a Vfitre Majcftc , non, non, me voici 
prér àrecevoir vos ordrcs, & à Ics executer, 

Ind amos £. Un Roi juftemenr offenfé, ne 
Yeut ni de vótre obé'iiiance ni de vos ferviecs. 
Ab Prince, eft-cc là le Tefpecr que vchis dc- 
vez à ma perlbnne > Se devcrìez-vous payer 
ainfi d'ingratitude le fcjour iiootrablc que 
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Enrico. Oime ti Re fa tutte. Gran Re non 
fui eccomi .i ueStri piedi , eccomi Ree , confefii il 1 
t/uo fallo. 

INDAMORO. Narratemi cerne fu* 

Enrico. Ben doveva V. J,f.faperlo una -volta. 
Venni in quefìa Certe ed appena quelle l>e//c<,ze,' 

TndAMORO. Già tè tutte il Principio > -vegli» 
Japcre ti fatto di quefla nette. 

ENRICO. Il tutte fi ri fùnge nel ordine ch'exit 
mi fece dare col mezji di un juo confidente di por- 
tarmi ntl Giardino per efiere con lei fra l'omirt 
dclld'netie. 

IndAmoro. Voi dunque non adeprafie l'in- 
canno , ne la -violenta, 

Enrico. Guardimi il Cielo. 

Inda moro. j1 me -venne dt-verfamente r*- 
frefentatc, f 

Enrico. Mente chi di-verfifica il fatte , ed io 
non addurrò altro tejìimente del -vera che Lafiejjk 
Ermctpejfit ^idamtra. 

Imdamoro. E che dirà *4d*m'tr*. 
ENRICO. Confirmarà quanto io diffì^ 

IndamorO. Enrico voi maneggiate. Ccnfef- 
fate voi di averla fregai* e rifregat* a -ve Siri- 
*mtrt. i 
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vtws faites dans mi Cour ? 

Enriq^e. Oli Ciel ! le Roi cft pleinemcnt 
informe de mori (ecrct : Eh bicn SeÌ!»rtair, 
vous vovcz^ à vos pieds un Prince. criminel. 
J'avouc ma faure 

Indamore. Ce n'eft pas touc, Henrique , 
jc veni iipvoir jufqu'aux moiiidres ciicon- 
ftances de vòtre crime. 

ENRiCtnt. Li chofe ne pouvoir longrcmps 
vous Èrre cachée ; Jc vins donc Seigneur cu 
ccttc Cour, & àpeinc y cus-jc vù cetre excel- 
lente bciuté. 

Indamore. p,i(Tons ; Jc fcay cela, c'eft de 
ceaui sVft palFc certe mime nuic quc je veux 
Èrre' inftruir par vòtre propre bouche. 

Enkiqus. Te vais Seigneur vous le dire en 
deux mots , fon conficene m'ayant donne or- 
drede fa pare de me rendrc au Jardin polir 
pafler la nuit avec elle 

Indamore. QjJ.oi , vous n'y avez cmployé 
ni tromperie ni violencc ? 

Enriojs. Le Cicl rn'en pré ferve. 
In da more. Ou me l'a pourtant rapporté 
tont autrement. 

Enriq^e. Ofi ne vous a dbnc pas ditlavc- 
ritc, Seigneur ; mais je ne veux pas d'autre 
témoin que je n'en impofe point à Vóire Ms- 
jcfté, que la Pnnccffe Adami re clic nume. 

Indamore. Eh que me dira-t-elle ? 

Enriqui. Elle vous certifìcra que ce que* 
j'ay l'honiieur de vous dire, cft vray. 
' Indamore. Vous extravaguez , Enrique ; 
avoiirz natureliement que vous lui avez parie 
plus d'une fois de vcVrc amour , & que vous 
avez tout mi» en ufage pour cn obttmr- de», 
faveurs. 
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Enrico. Vero, 

Inda moro, sd ella non rifiuto fimtn le 
tre preghiere ì 
Enrico. Veri/fimo. 

Innamoro. Non la tentafle coi doni f 
Enrico. Mente chi ne lo diffe e Sire,. 

Innamoro. Ricordatevi bene. 

Enrico, jih Signore non farei Cavaglieli 
*vejjì tentato con l'oro una Principe]}*. 

Inoamoro. £ che volete inferire ì 
Enr i co. Ho ben amata, ho riverita a hoa 
rata la PunopejS* ^damira. 



In da moro. Parla di ^idamira ' auefle è 
tro che Lesbia. 

Enrico. Ma non C ho già mai tentata 
doni , e ctueft* notte la mia cofani ha vi 
(a /uà i cadetta , come vedo ck\ìl tutto fapete ; 
che per la -ventura nette, mi promife che .. 
Ciardtnofìjarejjìmt ntrc-vati per ultimare te m 
felicita con un con congrego J in cut come fuo [ho. 
mi averebbe ricevuto. 



Innamoro. Dunque ^damira vi diffiderà 
fermante t e volete epre fuo fpefe. f 

£nrico. Tauto ìvero a Signore.. 



Enrico. 
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-Enriqub. Je n'cn difconviens pas. 

Ind.\moR£. Quelle voqs a toùjours iierc- 
tnent rebutc. 

Enriq^ie. Cela eiì cncorc veritable. 

Indamore. Quc vous aver mcmc voulu U 
fiduire par des Preferiti. 

Enrio^ie. Ali Seigneur ! avec tour le ref- 
pccl quc je dois ì vòrrc Majefté , quiconque 
vous a fair ce rapport eft un iinpoftcur. 

Indamore Rappellez vòcre memoire , Eu- 
rique. • 

Enriq^e, Jc fuis Cavalicr, Sire ,8ijccrci- 
rois m'etre deshonnoré d'avoir clier>_hé a ga? 
gner le coeur'd'ui-.e Princeflè par des preferii. 

In damorh. Belle conclufisn»! 

£nr[.qiie ( Non Seigneur , je ne fuis poinr 
capable de cetre làcheté 5 j'ay eu tour l'a- 
mour, touce la vencration & les ("entimcns Ics 
plus rendres pour la Princeflè Adamire 

Indamore a pjrt. 11 parie d'Adamire ; 6 
Oiel ! qu'eft ce que cela figrirfie Voici bien une 
autre .irfaire , mais ccoutons-le jutqu'.m bour. •■ 

Enrique; je convieni de tour cela , Sei- 
gneur , mais je n'av jamais accjqtié fon coeur 
par des prclens ; ma conltance leule a l^ù vain- 
cre certe nriit l'indiffcrence de la Princeflè , je 
ne l'ay plas ttouvé crucile ; & puiique Vórrc 
Majefté e(t informee de tour, je lui avoueray 
qu'cKc m'avoir pfomjs la mtir ptodiainc d.ms 
le méme Jardiu , de mettre le comble à ruon 
bonlieur, & de m'y receveir comme lon époux. 

lunAMORE, Aiulidonc Adamire vous a choi- 
C pour fon époux ; & vous, vous la fouhaitez 
pour vétte femme ? 

Enriqui, Cele nòtre unique but , Sei- 
gneur, 

G 
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Inda moro. f» ma (0 „J H lt, tre ,1 vt- 

Ur mio i 

Enrico, dimore ne refe ciechi. 

Indamoro. Lieve di/colpa. 

Enrico. Lo api ovatr adunque > 

Indamoro. Ci pcn/aro. 

F.n Rico. Quctìa diL^jone mi tormenta. 

INDAMORO. tofii amante truffo tncottfiderato. 

fai R I Co, L'umore 

In c amoro, Andate. 
• ENRICO, attenderò U graìja. 

Indamoro. gridate dico, 
Enrico, obbedì/co. 



SCENA VII. 
Indamoro , poi Peri d e o, 

Indamoro. q Vali jiiagme ho {coperte fortu- 
"^^ramenre tri cjuejia notte i Buon 
fer me , che fono in tempo di ripararle. 

PtR I Deo. Torno dal avere ri&oflù à tempo , 
nafcojla dietro U Statua, ai fato incanto di ^Ida- 
mira , oh con quale impaKjenzjt attendo io mai 
la ■ventura notte. 

Indamoro. Ioni» J'o Je j'intefc già mai un 
ardire co fi sfrontato ? 
Per ideo, il Re ! 

Indamoro. A'tlta mia Corte, nel mio Pa- 
laZA.j> i ne miei Giardini , fi tentano quejle jtia- 
gure ? 



^4 D .4 M 1 R X. Jf 

INdAmor». Eh vous avicz pris l'un & l'auree 
tette belle réfolution , làns coniuker aupara- 
Yant mes volontcz ? 

Enriqjje. L'amour eli aveugic. " 

Indamore. L'excufe eli piallante, 

Enr«ì_e. Daigncz l'approuver, Scigncur. 

Inda more. Ah ! nous y penferons a loilìr. 

Enrique. Que ce délaym'ert cruci. 

Ino amore. Vocre condirne cit unpeurrop 
inconfiderée. 

Enrique. L'amour feul 

Indamore. Reti rcz vous. 

Enric^e, J'attendray ma grace de Vótre 
Majefìé. 

Inda more. Recirez. vous , vous dis-je. 
Enriqme. J'obcis, Seigneur. // yjrÀ 

SCEp VII.* 
Indamori, p£Rm e'e. 

Indamore. f^V^el bpnhcur pour moid'a- 
V<^voir decoovert auffi à pro- 
pos ce qui s'efl palle cettc nuit contre mori 
honneur ; jjiais heureulcmenr il eie encore 
tcpips de reparc'r ma hontc. 

Peribe'e Je fors enfin de I'endroit où j'é- 
tois cache , & d'où j'ay aidé à mervrille au 
feint enchantement de la PriiKeflè Adamire. 
O Ciel ! avec quelle imparience ne doisje pai 
attendre la nuir prochaine } 

Indamore farUnt À lui-mème. A - t-oa 
jimais parie d'une effrenterie pareille. 

Peridi'b Cele le Roy lui -ménte. 

Indamore. Dans maCour, dans moti re- 
lais, dans mes Jardins on a la tardielTe de me 
craircr ainfi ; q \ ; 
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Per. deo. Carne ì 

IntamorOì Co fi fitto tornii re d'una R,: t le 
•finalità Jì ricopre una perfidia du re tta ai ifier- 
?/i imo della mia riputatane i 

PeRIDEO. Oh Die! 

Indamoro. Con una Principejfit , con un* 
figlia d Indamoro a. tarilo t'inoltra ! 

Per ideo, £ non moro? 

INDAMORO. Non è.più da penfitre : Trovar» 
\Adamira , e prima contro di lei fi Ja^ierà l'ir* 
mia. 

Pertdeo. Kon è da perder tempo , fahifi il 
tmt ben*, e perda.fi la T,ita , Signóre. Signore. 

Indamoro. Chi parla <juà f 
Perideo. Ssn Perideo. 
Indamoro. £ che -Cuoi à qaefl'cra? 

■*»'-■ - 11. ■«. .4' t 
Pirideo. Eccomi a vi/fri piedi , ecco f 

mi in mano a -vofira Maefia , e confiefiando il mi 

fallo j ojf iri/co il colli al colpo di rgorte. 

Indamoro. Che utili tu dire ì 

Per ideo. Già so che à y. M. il tutto è noto \ 
non giungo adejfó in autftoloco , nel ejagera^ ione 
di M. udii tutto ti procedo de miei errori. E 
'vero che nella ventura notte mi dovevo trovare 
fon la Principerà stdamtra , ma la vofira figli* 
non ha altra colpa., che quella di amar ciecamen- 
te : mi* è tutta la reità , me dunque jolo punite. 
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Peride'e. Qu'eft ce que cela vcut dire ? 

Indamore. Uh homme à qui je donne 
l'hofpicalité , nourrit ainfi dans lon coeur une 
perfidie qui dérruit l'honneur de ma fille , Se 
qui ternit ma réputarion. 

Peride'e. Jufte Ciel.je fuis découvert : 

Ind amore. Commectre une aiìion aufiì har- 
iie avec une PrincciTc , avec la fille d'Inda- 
more. 

Peride'e. Que ne fuis-je cent picaT {bus 
terre ? 

Indamore OUij voici ma réfolution prife 
en ce moment ; allons rrouver certe fache 
Frinci'Ae , & commencons par elle a farisfaire 
nne jufte vengeance. . . , . 

Peride'e. Il n'y a plus de temps à perire* 
fauvons Adamire cn lui t'aeri Ila ni ma vie.... 
Seigneur . . . Seigneur ? 

Indamore. Qui parie ici ? 

Peride'e. Peridcc , Seigneur. _ 

Indamori. Eli, que veux tu de moi à cetre 
heure ? 

Peride'e. Me voici à vos pieds , Sire , je re- 
mers mes armes enrre vos mains ; je fuis cri- 
ncl ; frappez , & donnez-moi la mort que je 
mérite. 

Innamori. QifeIJ-ce que cela (ignifie ? 

Peride'e. Vòtre Majefté vicnr de me fa ire 
connolrre quelle n'ignore plus combien je /uis 
coupable envers elle, j'ay entendu fes juftes 
plainres , & le chàrimcnr qui m'eft dù j j'en 
convicn 1 ;, Seigneur, je devois me- rrouver la 
nuit produrne avec la Trincelle Adamire ; 
mais elle n'a coramis d'aurre faute que celle 
d'étre cntraiucc par une paflìon avcugle Si t'ans 
raifon ; je fuis le fenl fur qui tombe rout le 
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( INNAMORO. £ fAJ riderebbe a fai r«/Jj 
^4ncar* ^/„ /£ - ^ ^,iamtra f Che fa t'ucM 

do ì O rni ucci* fer la W rg, gmm ? £ cìu * u m9 3 
* (onjcjJ.tr j«fi>' mjamta f 



PiRlDKO. // japere che V* M. dì tutte è cenja. 
fewle , efer jottrare -Jd.tmtra da vtjrri ngoru 

In d A moro. P Art ih di fuà ' ne mai venir mi 
fin davanti, e infame. 
P£R I D so. ulh j or tana ove n'andrc f 

Indamoro. Con due amanti in una fel notte 
accorda di a^becarji i'immodefia mia fglt* f 
Che fa ,tk» penjo , che rtjjolue ? Ove Ciaf udii 



mm 
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erime , & Tur qui doic auffi tomber II punì- 
timi. « 

Indamore. Ciel, qui pourroit réfìitet à tane 
d'iil^acs li jrucU ? Qnoy voict cncore un amine 
favorisé d'Adamire ; grands dieux quel parti 
prcmfrc dati; une pareille oecalìon ? Lavcray- 
je nion affioiu dans mon iang, ou dans ce. 
lui de tette indigni- Pririceflè. ^ Ljureno. Er 
toi malheuceux , qui te poullc à découvrir ain- 
fi mon infamie, 

Peride'e. Jene l'aurois pa»fair , Seigneur, 
il Vnire M.ijcflé n'en avoit pas déja pam in- 
fhuice , & fi ic n'avois pas efperé par- là de 
loulìrairc la Princefle à vótee vengeance, 

Ind amore. Sors de ces lieux , infame, & 
ne te prcienre j a mais devant mes yeux. 

Peride'e. Ah fortune, ou conduiray jc me» 
f as ? // fon. 

Inh amore. Ma làclie filler prend dfiUjc ren- 
dez-vous differens avec des hommeJWi une 
fculc nuit , & ternic ainfi fon honneur Se le 
micii : Q^ie dois je faire ? que dois-je penfer ? 
& quelle réfolurion faut-il que je prenne ?»iì 
fft maintcnant, où elicette indigne Adamireì 
dois-je enfin la rraiter comme une débauchéc, 
ou comme ma fillc. 



Pafquelle en entrant far in Scene , entend le: 
dentiere! parolai da Jicy, 
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S Vili. 

Indamoro, Pasquella con lume , 
& invoglio. 

.Pasque LIA. fé ceffi che la cova. Eh Si- 
gncre fitte mejfo in mcz,i.o J & ia 
/ano affannata. 

Indamoro. t>i parla, che rovine apporti? 

Pasqjella, Oime vai mijate venire i -vapori 
al capo i ok <j uefta veflra furia. Laureno Signore 
ia traditi voi j e me in un medefimo tempo, 

Indamoro. Come dire ì 

fASO^'EHA. Io affettavo qucfle furbetto eh. 
"vexijfe^acena meco, csme mi aveva promtjjà 
e dcpp^Faver atte/o fino a mtKA «otte , ecc 
fento Laureno , che entra nella jua ftanujt , 
che e a mwo tot la ruta , e ferito che /ert a la por- 
tot òto in orechie & ode la voce della Principe/fu 
vofrafglia, che diceva , oh fortunata sidanitra, 
tu jei la più contenta donna del mondo ì e pei 
/aggiungeva cara il mia Laureilo da te canc'cot 
tutta la mia felicità : E deppe jentii Laureno che 
diceva Signara raccordatevi la promeffa fattami 
di darmi cjueHl aliti the tenete , ed sldamir* 
feggiunfe ia voglio lafciarteli in qiieilo pur.to % 
aiutami tù à levarmeli di drjjO , £5? tri f ne drap* 
qualche tempa tento che jtdamtra Ji patte , £ej i 
al ara vada a bujfare afa ptrta di Laureno , che 
/ubila mi apre M e fatta doglianza per averm' 
mancato di pareli, cercande Un con delle frottole 
d'appagarmi ceto di ceg/iei e il tempo , e vcdty» 
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SCENE Viti. 

Inbamorb, Pastelle avec.de la 
lumiere, & un paccjuct fous lon bras. 

Pasq^elli. T) On.il y a longtemps que Ics 
Doifcaux font dénichcs : allez, 
Sire , nous lommes tous deux trompez le 
plus vihinement du monde 

Indamore. Parje , quelle nouvc'.lc arfli- 
geante m'apporre-tu encorc, ? 

Pasquelle. Helas , Seis>neur , moderez un 
pcu certe colere , elle eft capatile de me faire 

évanouir tout d'un coup Je voti» diray 

donc que Laureno nous trahit l'un & l'autre. 

Indamore. QiTcft ce adire? 

Paiquelle Ce petit federar devoit venir 
fouptr avee moi ce foir ; fuivanr la p rome (Te 
après l'avoir vainemenr attenda julqu'à mi- 
nuic, je l'entcns entrer doucement dans fa 
chambre , qui rLcft feparée deìa mietine quc 
par une legere cfoifon^ jc prète l'ornile , & 
je reconnois la voix de vfitre fiiletqui parloic 
ainfi : fi Adamirc .quelle femme dlhsle mon- 
de pcut s'erti mer plus heureuft que toi ! elle 
ajoutoit enfuite, olii mon cher Laureilo, c'elì 
toi qui fais aujourd'huy tout mon honheuj : 
voici mainrenant ce que Lauteno lui répcJn- 
doit. Souvcncz-vous , ma Erinceflè , que vous 
m'avez promis l'habit donr vous étes couver- 
te : a très-volonticrs , repliquoit vùtre fille , 
je veux m'en dcpoiiiiler (ur le champ.&que 
tu (bis mon valet de chambre cn certe occa- 
fioYi Et entìn quclque cemps après , j'enrens 
la Prmceidè qui fori , & qui s'en va coute 
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l'abito di ^idamir* n.-.Jiofio m un cnttn delta 
Camera di furto lo piglio, e me ne vado > 1 
/abito in tracci* dì voi mi fono portala fer- 
ra, contarvi il tutto , acciò vediate che l'onore 
di io/ira figlia e andato in luogo, di dove nm 
Urnara più con buona j*lute. 



Ind AMORO. S'io più dimoro in qur/lo loco te 
taro con mano che ^damira è /a più impudic 
fra tutte le donne. Sentite vot tacete quanto 7 
ttarraflt. J 



Pasquella. Orciaio fl,o detto a -voi ho fatu 
I ultima. ■ m ■■ 

IND A MORO. LafciatTà me quefle ftoglie. 

t Pasquella. Tenete ; mapenfate a calìitart 
I ribaldi. 

IND AMORO. Lafciatene la cura a me. 

PASCLA. Fatelo Sonore , non 6 tratta 
1 un ^j.,,0 , „ e d, un Lue Signore ,/i tratta della 
riputatone che come la fi f erde una W/« mi* 
ttcorre laccar i cartelli per ritrovar/*. 
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. fenle ]e m ne f^ay où ; alors je cours heurrcr 
h pottc de Laureno , il m'ouvrc; je nieplains- 
& lui de ce qu'il a manqué au rendez-vous j 
K pendant qu'il tàche de m'amufer par de 
belles paroles , je lite lailìs adroiicmem de l'ha- 
bir de la Princeile qu'il avoic cache dans ur» 
coin de fa chambre ; je l'cmporce ("ani qu'il 
s'en appercoive, & je fuis venne vers vous, * 
mon bon Prince, pour vous raconrer le toufc, 
ann que vous pourvoyez promprciiienr à. l'hon- 
netir de vórre Elle qui vient de fertir d'un 
endtoir , où j'apprchende bicn qu'elle ne l'ait 
tfàffé, 

Indamore. Helas ! pour peu que je refie- 
plus longremps dans ce licu , je ne /eray biera- 
tèt que trop cooyaincu que ma fìlle eli la plus 
infame de routes Ics femmes. Vous ma boli- 
ne mere , je vous ordonne de garder le fi- 
lence fur rout .ce que vous venez de m'ap- 
prcndrc. 

Pastelle. Oh Sire ! dormcz en repos , 
tous fcrez le felli a qui j'cn parleray. 

In da moki. LaiiTcz moi les habirs de la 
Princcfle. 

Pasquell». Tcnez , les voila j . . . au nioins 
forjgez a chàtier cornine il faut ce debau- 
chenr de filles. 

Indamore. J'cn auray foin , je vous cn 
lépons, 

P .4 s elle. Oh que vous fercz bien : verru 
de ma vie , il ne s'agir pas ici d'un boeufni 
d'un afre, Sire, qui auroir été Égaré ; il s'a- 
gir de l'honneur qui ne Ce recouvre plus » 
lorfqu'il cft une fois pordu , quanti méme on 
metcroit des arfiehes par toute la ville pour le 
icuouver. 
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INDAMORO, ViraccommAndailfilenzjo. ^1n* 
ditte, 

V, 

FAS QUELLA. ~Uh front morire che di fede 
mancurt buon.i notte a S . Laureno l'ha fa tu 
* me , & tt Cho fitta à lui. In (om>n* non mi 
me^^tco mai cane , cb'ti non mi tiolef/ì medi- 
tare con del fuo pelo-. 



IjJDAMORO. Fnr '.ca , Perideo , Laurent : X!» 
Trini ife , un infelice , un -vilanofon drudi 
d.imiralOh Dio ! eccomi Jcn^a onore, e Jenzjt 
cuore non jon 'Re , non Jon vomo , non fon -vt- 
ntnte. 



SCENA IX. 
Inda moro, Amichino. 

ARucHiNovicne m,nn.kto di nuovo daLes- 
bia per pregare il Re a non cardar d'uan- 
toggio .11! cller da lei : ma vedendolo adirato, er 
parlar frale, penfa che ria contro il Principe 
fcnrico , ti la fila ambalciara , il Re poh io- 
akolta crafport.uo del nuovo calò the ha tntefò 
fpettaiue alla Tua figli*, e fcaccia da feAili- 
chino , duale credendo the il Re fia fdegnaco 
contro d'Enrico temendo , che non abbi otte-" 
liuto gualcii'..' favore da Lesbia , con inganno, 
con molti lazzi gii prottelta , che appena Les- 
bia li auvide del errore che prendeva fi diede 



si V j4 M IRE. m *f 
Indamore. Palquclle , fouvcnez-vous au- 
moins que je vous dcfens ablbhiment de par. 
ler de tout ceci ; allcz, tetirez vous. 

pastelle. Jc vous l'ay promis, Sire; Sl 
}'aiincrois nulle fois mieux mourir que d% 
manquer à ma parole. Adieu man prince, je 
vous fouhaite une nuit bien tranquille. ...... 

Laureilo a faitav ce mei ; c'eft un petit traìtre, 
je a'cn veur plus cntendre parler^: ali , ah ! 
janiais chicn ne m'a mordu que je n'ayc cu 
de fon poil pour mettre liti la playe. 

S Elle jort. • 

Indamore. Enrique .peridee, Laureilo , un 
rtince , un malheureux iuconnu , uri Jardi- 
nier font les ladies corrupteurs de ma rìKe ; 
grands Dkui I fuis je done fans cceur&fans 
lionneur : ah jc rcnoncc à la qualité de Roy, 
d'homme , 4c jc dois méme renoneer i la 
vie. 

SCENE IX. 
Indamor e, Arleq^iin. 

J Eibto. imponente , rennoye Arkqmn neri /<? 

Koj pour Ifprierde ne pai tarderdituantage i 
U colere cìi il le ■volt lui fttt croire quii mc- 
dite quelque 'choje de funefle cantre te Prince 
Jitnnque , dont il deflore le [art connoifant 
fon innocente ; ti fitit jon mejj.igc *t* Roy , qui 
ne l'ecaute fui, t.mt il efi hors de im-méme i 
iarti plufitun i^i, l»d*morc qui e/i bien 
fluì touchè de U pretendue debauché de f,t 
file , que dei plaintts de Leibia , le reaviye 
brujquement , jet dtjcouri équi-voques font croire 
À sirlequin qm le Rsj s'tmtgine qu Enrique 
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andare e 1 G fece fogire, è mandi lui 
«rifcdo Ji turro. 11 Re itanco d'afcolrarlo d 
Junofuuicntc lo (caccia , e termina l'Atto 



ATTO QUARTO. 

SCENA I. 

Perideo, Laurino, 
Perideo. J^.iurena fin meri». 

Laurino, che farà Perideo ' * 

I'^tDEO ^/ *i fa W/B U r ■ 

fra me , ^-fj.imira. J * 

. Laurino. E perche S l'eU dicefit > 

Perideo. C/a fitpeva ,1 tutto. 

Laurino. Son io nominato { 

Perideo. Guardami il Cielo, 
Laureno'. M* in fine che dicejte al Re ? Par- 
la/le delLi finta maggia, de £ l, amori della 
Statua i del Principiato inganno , £f di co che fi 
]tabdira neUa pro'jìma notte ì 
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4 trrache Ars f'.t-veurs ,< Lesbia darli Vabfcu- 
fitè , £jT que Cejl la* le fujer de Ja fiu eur ; // 
lui jure itvec da fermeni ridicutei qu'il rieri 
tjì rieri 3 que Lnbui je retonnaijì frop bien en 
hummes foni s'y Utfler tromjier , qua fu 
marche (effle , elle nel'a pai eit plùtòt recati- 
mi , quelle ,i flit un uacar/ne rerriblt , qui 
a ebligè ce Prtnce indtfcret de [e reiirer *vec 
fi home. Le Roy las dei dijcsuri d' \-trlequm, 
le chaJJ'e de Jtt frejenct , fintt ittrtft i \dcie. 

ACTE QUATRIE'ME. 

Éj SCENE I. 

Laureno , Peridh'e. 

peride'e. A li Liureno , mon cher Laureilo, 
XI je Ibis perda fans reflburce ! 

Laureno, Comment ? 

peride'e. Je viens d'avoiier nu Roy tour 
ce qui s'eft parte enrre la princeUc & nioy. 

Laureno. Oh Ciel ! mais quelle, raifon 
peue donc vons avoir obligé à fairecer aveu ? 

peride'e. Hclas mon cher ami , le Roy é- 
toit infornié^de cout. 

Laureno. Taht pis , mais m'avez-vouj 
nommé, & fcaìt-il que j'ayc pan dans ceice 
belle affaire ? 

peride'e. M'en préferve le Ciel ! 

Laureno. Enfili <]u'avez-vous dir à Sa Ma- 
jefté ; lui avei-vous palle de nótre feincc 
Magic , de l'amour d'Adamire pour cetre Sra- 
:uè , de la fourbcric que nous avoiis oéja 
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PtRlDEO. Nulla di c/ueflo io diffi , ma filo the 
ornavo stdamira , e ne Hit -vicina notte., dovevi 
trovarmi con lei i non Jp telando fero ne il come t 
ne il loco. 



Laureno. // Re che dijfe ? 

PfRlDio. Immaginati fu le furie, 

Laureno. In yueflo fatto io temo di gualche 
errore. Il Re non ne hit ancora parlato ad da- 
fni i.t , perche lei fiejja in ciucilo punto fi mo/iif 
meco anjìofa , che paffaffe fretcloja/nente il refi» 
di cjuejlo giorno per ultimare la jacenda ; andate 
nella mia camera , douc tutto e preparato pe'rgt 
abigiiamenii da Statua , e là attendetemi t cht 
uoh dovete penjare , che a vof/n contenti. 



Per ideo. MafeilRe. ..,.** 

Laureno. Quando il Re non sà il loco , e come 
dovete trovarvi con stdatntra non temete di al- 
tun tn.<lf , e po i io vi Jan fempre vicino , e vi 
■afficuro e/ente da ogni pericolo. ' 



Per IDEO. Ecct il Re , è meglio chi ci ritiriamo. 



commcncc 



^ D si M I K E. «9t 
commencé, Se de, ce que nous devions exe- 
curer la nuit procliaine. 

Psride'i. Nullement, mon cher Laureno, 
jc lui ay feulemqiit die epe j'aimóis la Pan- 
celle, & qtie je devois pendant la nuit pro- 
chain<r me trouver en rendei tous amoureux 
avec elle ; mais j; me iuis bien gardé de lui 
expliquer de quelle maniere cela devok s'exe- 
cuter , ni du licu où nous devions nous troit- 
Tcr. 

Laureno. Et comment le Roy a-til recà 
cec aveu fi injurieux pour lon honiieur. ? 

Peride'e. Tu peux Latfreno t'i magi net quel' 
a écé l'excès de fa colere. 

Laurjno. Jc crains bien qu'il n'y air de li 
'ftirprife ou de l'Jquivoque en rouc feci ; le 
Roy, fans doiit? n'a poir.c encore cémoigné 
fon rellèntiment à la l'riucefll- , puifque rians 
le moment méme elle viene de me marquer 
mie estreme impatience de voir la fin de ce 
jour pour donner un enti RI accompUtlemesc 
à (ès IbuliaiiSi allei cependant dans ina cham- 
bre , vous'y trouverei tout l'équipage conve- 
nable au Ròlc que vous devez joikr j. ateen- 
dei moi feuleincnt fans impatience , & ne 
penfei uniquement qu'i l'cxcrenie plailìr que 
fous deyez bientót recevoir. 

Peridk'e. Mais fi le Roy 

Laureno. Vous n'avez aucun fujet de riera 
craindre de fa p3rt , puifqu'il ignore le lieti 
du rendez-vous , & de quelle maniere vous 
devez vous trouver avec la princefle ; de plus, 
je.nc fcray point éloigné de vous , & je tous- 
garantis exempt de tout danger. 

Peridì's. 3'appcrcois le Roy , rctirons- 
riQtts.. 

a 
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scena ir. 

Inda moro, Pantalone, 

Prn talune, g Ignare trvvai il Principe Enrico, 
gii dii/ì per parie di r. M. che 
<jux ne nemjfe , & egli f lentamente ft ne -viene à 
ijiiejìa -velia. 

IfJDAMORO, Céiiamijì ^ldamira t che juLit» 
•venga à me. 

Pantaloni. OboPdifo. e parte. 

In D AMORO. Spe/are A^Uunir* ad Enrica j 
peri h' egli neri è auijato dì e[utfle ^augure , fcjcia 
Jegretamente merira Peridec , e Laurino , r con 
levo morirà la vecchia ion(ape-uole di qnc(ìì 
«.venimentt ; E cenare in tal modo di ri/ari ire 
il perduto onere. Enrico , ed yidamtra neri re fi A 
ranno in ina che per krtrut tempo. 



' ii..:-.; i -fi. ,'i 

SCENA III. 
Indamoro , Enrico 3 Ahamira. 

VIENE Arlichino a parlar al Re per parte 
di Lesbia che lì duole, die lui non fia poi 
ftato la notte à rirrovaila, e che l'offeia rice- 
vuta dal Principe Enrico non lia irata c'alligata , 
C doppo pallata una Scena di laziicol Re, al 



SCENE II. 
Inda more, Pantalon. 



SEign< 
Enric 



j'ay trouvé le rrincc 
ique ; & fuiyant vos tar- 
dres , il doic (e rendrc ici dans le moment 
mcnic. 

Indamore. Va appeìler aufll de ma part la 
rrineellc Adamire , Se dis-lui que je l'atte»* 
cil ces lieux. 

Pantalon. Vous allez cere obé'i , Sei- 
gneur. H J°rt. 

Indamore. Enriquc ignore encore ma I1011- 
tc , & l'indigne conduite de ma lille ; proiì- 
tons de ce moment pone la lui taire épou- 
lèr ; une mort piécipitce me vengera bien- 
tòt de Peridée & de Laureilo, & tette vieille 
PaCjuelle fi bien inftruite ie mpn deshonneur., 
ne tatdeta guere pat mes otdtes à leut alter 
tenir compagnie , c'eft le feulmoyen derépa- 
rer l'injure epe j'ay recùè -, je ne prétens pas 
mime épargner Ewrique ni ma "ile , &c je ne 
ks laiflciay pas joiiir longtcmps de l'outtage 
qn'ils m'onffait en ce jonr. 

SCENE III. 

INDAMORE , A*LkQVlìi* 

ARlequin [urvtent , & tèmotgnt U deu/eur 
* e « e fi Lesbia fa niittfrejje 3 du méfris tipjix- 
rent du Roy , qui ne lui a' pas rendi* -vijìtc 
etmme il le lui a-JOit fronsts ; // apprekcndc 
ifue l' mnotencc du Prtnce Ennque ne Joir te- 

Hij 
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arrivo d'Enrico , ed Adaiuira il Re <*i partirlo* 



SCENA IV. 

Indamoso^niico, Adamisa, 
Pantalone, poi Laureno. 

I.ND AMORO.- ^DsiMlR.st Enrica udite; m 
queflo punto ni dichiaro imo- 
genero, ^iiam'tra locale la mano al Principe , 
Enrico e vo/?ro ffo/o. * 
Adamjha, Come Signore dunque in un fu- 
tili. . . . 

In DA MORO, jimeat fi refliett E mn t-iit. 
nofcete-quejh miei decreti , come effetti di min, 
Jomma clemenza ì ^tdamtra ^idamtra. A'en piì* 
dategli la mano. 

■Adaaiira, oh Dio fon morta. Padre uditemi.. 

Indamoro. Non l tempo d! udire > troppo so ± 
troppo tntefì, • 

( -Ada/iira. E come -volete M 

Indamoro. vincer tanto sfacciata ? Intendo,, 
intendo dove man a ferire quelle oftin*z.Jcni r Oc 
^ofate Enrico , o mi cadrete morta a piedi^ * 
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tinniti , d'i tre funt du f.mx rappcrt quii 
* fxit. Ceite Scene e/1 tcute de Laz ?J entre In- 
dòmite lui : A farrivée d sdamil e 
d ' Enritjue , le Kcy le ren-vctye. 

SC E N E IV. 

Indamore, En^ique , Adamire, 
Pantalon , & enfuice JLaureno. 

Indamore. T"* Coutez moi , Adamire j vous 
X^Enrique préccz moi attention; 
Je vous fais aujourd'huy mori Gcndre. , que la 
Princclle voqs donne la main , & que 

Adam i ri. EhScigneur, par quelle railòu 

pieci pi tcz - vous fi fort un mariane 

Indamore. Il vous convient bi«n PiincciTe 
de me repliquer*, & de ne pas obci'r Tur le 
champ à mes luprémes volontcz ; vous de- 
veriez Ics regarder comme les ciFers dune 
bontc dont vous n'étes pas digne -, executez 

mes ordres , vous ois je , & 

Adamire. O Ciel ! que ne fuis-je mone 
mille fois.... Moli pere de grace 

Indamore. Vous perdez le temps en vains 
difeours , je n'en fcais eme trop , làche Ada- 
mire , Se j'en ay enrendu beaucoup plus que 
je ne voulois. 

Adamlre. Mais corumenr vculez-vous , 
Seigneur ? 

Inoam-oreì Eucore ? quelle imprudencc ?jc 
ne connois que trop le bur de cotte oblhna- 
tion ; je n'ay plus qu'un mot à vous dire, 
ou préparez-yous à époufer fur le champ le 
Princc Eurique , ouà reccyoit la more dans ce 
moment inèine» 
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ADAMIRA. Porgo la mano ad Enrico J>er {fc. 
di re, 

IND AMORO. Principe Enrico datele ta mane. 

Laureno. O/me the veggio? Fermato c Re 
tfuejU matrimonio ; non fi jdegni laV, M-d'af* 
cottar in quc//a punto fattati Le parole di un fi- 
lano. Signoie io rompe, lacero y annullo quefli 
Jponjali, 



Enrico, E che ardirti quejro t 
AlJAMIR.-i. ùh Jì* benedetto Laureno. 

Innamoro. E con tanta temerità qui t 'i>f* 
ttoltri ì di, parla t e je menti tarlato frnK a fon- 
damento attendi di pagar la pena c«n la tu* 
morte. 

Laurino. Son nelle vttQre forz.e. Parlerò ve- 
rità , e giujtijicar'o ogni mio delio. Per quanto 
•vedo intende V. M, di jjofare Li Principe]}* 
Adamira con lì Principe Enrico , figlio del Re 
di Sucija t non è cui ì 



IndAMORO. E che tiorai dire ? 

i 

Laurino. Poco ma di fornata, importanza., 
Vétte , il Principe Enrico e ammogliato, 

F^Rlr-o. Seme.,^.- 

Laure no. Uon parlo fon voi ; non ko chr 
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Adam ire, Jc vous dois obéir , Scigneur ± 
mais 

Indamore. Vous Enrique, recevez la main 
ie la PrinecrTe 

Laureto. Ah Scigneur ! que vois jc , Se 
qu'alk-z-vous fairc ? fufpendcz s*ìl vous piailt 
vos ordres, & ne dedaignez pas d'ecouterun 
homme de ma forte dans une conjoncture fi. 
delicate ; le maria ge que vous voulez taire 
ifilire Adamire Se le Prince, ne Ce peue coti- 
BUrc ; il y a des.nullitez invmciblcs , & je 
fuis en droit, Scigneur, de-m'oppofer 

Enriqìie. Quelle infolence ! 

Adamiri, Ciel I feconde ks dclTcins de 
Laureilo. 

'Indamore. Mallieurcii* t qui ce rcns aficz 
tardi pour venir fans railon interrompre nos 
difeours } ta mori pavera biencót une teme- 
nte 

Laureno. Vous ètes maitre de ma vie & 
de ma niorr , Sire, l'un & l'aurre font entre 
vos^mains ; mais il me fera foli aiìé de vous- 
fairc voir l'innocence de ma caufe , cn vous 
decouvrant une verité qui vous interelie 
fott , autantque je l'ay pù comprendre jVó- 
tre Majeftc prétend maricr la Prìnccnc Ada- 
mite avec Enrique Princc de Suede 3 ne lonr- 
ce pas là les intentions ? 

Indamore. Eh bien , que prércns-tii dire 
i ce fujcr, ? 

Laurino, Deux mors feulcmenc, Seigncur : 
rnais qu'il vous eli de la dcrnicrc importanre 
de bica gravtr dans vòtre mcnioirc. Le Prin- 
ce Enriquc eie marie. 

Enrique. Comment . : Qu'eir ce à dire? 

Lauilinò. Ce n'cll point a vous qw je pai - 
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trattar con voi i Parli al He indenterà. 

Indamoro. Ammogliato ti Principe , e co» 
chi? 

Laureno. La Principerà Dionifia figlia di 
Stteno Re di Pania tfua moglie. 

E\'R i co. Signore colini vaneggia. 
LauReN o. Fate Signore tacer cofiui , o io co- 
me dtjperato faro qualche rijfentimento. 

Ino AMORO. Adami ra tornate agli Apparta-, 
mcntt> ne ditola vi partite fenica mio ordine. 

AdAmir*. E con che gufa. Cielo aiuta mi, 
L-iareno in te confido. Via. 

IndAMORO. La/c tutelo dire Principe Enrico t 
fi ei farà mendace morirà. Ma tu che rincontri' 
mi dai di quefii tuoi detti i 



Laureno. Che rincontri? Verità più chiare 
della luce del [ole fono per apportarvi a Signore, 
Quefio e un ladrone in abito di Principe, adite- 
mi , e fi a fi te. Enrico con pnmeffa di matrimo- 
nio , Infingo , alieno , orfu dij^ofe alle fu e vo- 
glie lo povera Dionifia , che doppo efer fiata ab- 
bandonata da quefio tiranno , difiofe l'anime ad 
una difierata fuga , e mendica , e raminga va 
ricercando ti modo , o di ricuperare il perduto , « 
di vendicarfi contro quefio fellone ; end' io tnfor. 
mata di quefii fuccefi vedendo ch'egli 7 fià in atti 
ditrapafjare alle feconde kok^c con la Princi- 
perà vefira figlia mi trovo in ncceffità di può lic.tr 
quefit arcani per fitlve^a del altrui riputa- 
zione v u 
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le, Prince, c'eft ati^oy cjuc ce difeours $'a- 
drelTe. 

Inpamore. Enriqnc marié ! & à qui ? 
Laurino. La rrinceifeDionifiafiUedu Roy 
de Dannemarck , cft fa femme , Seigneur. 
ENRrQms. Cet Uominc extravague, Sire. 
Laureno, Seigneur, fi vous n'inipofcz fi- 
Icnce au prince , mou dcfdpoir me porfer» 
peut etre à cjuelr.iu'aiftion. . , , 

Indamore, Princclfc , rentrez d.ms vttrre 
Apparcement , Se n'en fortez poni: ùàu mon 
ordre. # 
• Adami ri, Qael pkis grand bonheur pcu- 
voit m'jrrivcr ; Ciel favorite mon amour ! 
Ah Laureno , jnou cher Laureno , je fonde fiir 
toi toutes mes efperances. File Jìrt. 

Indamqre. Prince, laiffez parler ce Jardi- 
nicr fans vous cmouvoir, & foyez lììr s'il m'eii 
impofe ipe la more fera bienrfit le cbàcimciic 
de fon clFronterie , à [sturerà, Toi , cracjte 
preuve as-ru de ce que cu vicns d'avancer a- 
vec caur de hatdielle ? 

Laureno, Quelles preuves , Sire ? j'cn ij 
de plus daires que Paftre qtri nous donne le 
jour ; j'ofe le dire Sch:neur , cet Enrique 
ned qu'un fcclerat [bus l'habit d'un Prince 
préparez-votis à ni'ieoutL-r nvec étonnemenr • 
la mifer.iblc DiorlWìa «U^é làchemejfc ttonj- 
fiV l 1 - 1 " y.'K -.tic ^p"<narugc lui a 
donne Enrique ; fes CWe&es Font (eèaite 3c 
ics (èrmens i'ont enfiti di!]>ofée à lui accor- 
rer ce qu'une remme ne doic point /efuier i 
fon Epoux j mais enfuite. Ce voyanr abandon- 
née par le perfide , fon defefpoir l'a porrée i 
fuir rlu Ropumc de fon pere , & la ticce/Iìté 
J'a fair errer de Province en Province corri. 

I 
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Indamoro, E quando finiranno i miei fin* 
geìii i Segui il reftante. 

Laureno. iosa molto bene che U negativa 
d'Enrico atttrrareiie >n un punto quanti che ho 
detto. Non mi fermi qui no , vengo atta giujìifi. 
caltene. Ha cognizione V. Al,, del caratteri 
d'Mnria f 



In d amoro. Si metto iene. 

. Laurino. Questa è una frittura da lui fatta 
à Dtonifia , fritta e firmata di fua mano. Qucfi 
ta contiene l'inviolabile ftabilimento , anxj m 
quefla cenfìffa d'cjfer marito allaPrtncipefa DÌO' 
mfia i -vi furono prefinti , Iddio che tutto vede , 
Dalida^ flonnda c^'eranwxameriere di quel 
infantJmigntre tenete , leggete pure , leggete » 
Re , e piangete in un ^nmemo tempo le ruine di 
Diontfia, & i per/gli che vi fiprafiavano. 



Innamoro. £nrnt ftrmafii \»i quefia feriti 
tura f 
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aie une Vagabonda pour rcnouvec ce qu'ellc 
4 perdu , ou pour fé vanger du rraìtre qui 1'* 
abufee ; la certitudc, Sire, où jc fuisdumau- 
vais crcur d'F.uriquc ; l'effronccrie avec la- 
melle je le vois-prét à paflèr à des feconde* 
BÓccs , m'obligcnt de vous découvrir ce fc- 
crcr , autant pour fauver vótre lioflneur , que 
pour réparer , fi je puis , celuLde l'infortunéc 
Princefle de Dannemarck. 

Indamom. Ok Cicl ! quand mes malbeun 
prendronc-ils fin ! mais pouifuis ton técic. 

Laurino. Je fcay , Seigncur , que les fer- 
mcns que vous feroit Enriquc, pour vous af- 
furer du contraire de ce quej'avance , pour- 
loient pcut-ctre trouver credit dans vótre ef- 
, prie j fi je m'en tenois à ce que je viens de 
dire à Vótre Majcitc -, mais jc vais bientór 
lui prouver que je ne fuis poinr mi impollcur, 
elle corniole fans dome l'ccricure du Prince 
Enrique. 

Indamore. Otti , fon carattere ne m'ell 
point incorimi. 

Laurino. Eh bien Seigneur, voila la pro- 
mette qu'il a taire a la Princelfe Dionifia ; el- 
le ed éerite & fignée de fa proprc mata ^ elle 
contient l'engagement qu'il a pris avec elle , 
& il y conviene formellemcnc qu'clk eli fa 
femerie j Daltade & Florinde , Demoifelles de 
la Princefic de DannemarcK , farent ccmoins 
de ces nocuds fecrets. Lifez, Seigneur , Hfcz 
tette promette d-'un bout à l'autre , déplorez 
cn la lifant la ruinc inévitable de la malheu- 
xeufe Dionifia, & tremblez vous-meme du pé- 
lil dans lequel vous alliez vous précipiter fans 
Ics fages avis que je viens de vous donner. 

Indamore, N'eft-cc pas là vótre éeritute, 
Enrique ì * J j 
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Enrico. Convien ch'io latveda. 

■ Indamoro. Già vela mtfiro. Son vo fi ri ca- 
ratteri cjaefli ! 

Enrico, Vado vedendo. * 

In d a li 6*ko . Infine che dite è voffro caratte- 
re 3 e no, 

Enrico, Dico che è mio carattere , ma dicodi 
fiu che Dionifia è m»rta , e ferche la morte /do- 
glie ogni legame , ha liberato ancor me d'ogni 
fnmejìa. 

Laureno. Signore fe Dienìfia è morta, u 
•voglio morire Infame. 

Enrico. E che puoi tu faperdiqucflo ? 

Laurino. Parlo con Indamoro , non parlo con 
■voi. Se -volete parlare parlate con S, Al, Signor» 
torno a dire che Dionijtac viva. 



iNb AMORO, Se Dienifia è viva voi fletè ab. 
tajlan^jt convinto ; avendomi già confefj'ato che 
fajfafra voi, ed ^édamtra una Jecreta mteligen- 
K^adi ritrovarvi afiteme nella vicina notte , on- 
de ad altro non fenfava il voflro caprtcio , che .* 
tsgtier.il t onore , /e già Jtete maritato. 



Laurino, jih mi» Re ! fe fuefto fole vi tndujft 
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EnRIQiii. Seigneut, il faut <]ue je la voye 
«uparavant. 

Indamore, Voqs li voypz fufTilammenr , 
Prince : enfili cela efr-il écrit de vótrc main ? 

Enrique. Donncz-moi du ivioins le tctnps 
de l'exantrihcr. 

Tndamorb. Et bien , c/mvicndrcz-vous de 
la v rité ! 

Enrique. Je ne puis nier Seigneur , quc 
cetre promelfe (bit de mot , j'en conviens ; 
mais je n'cn fuis pas moins libre , puilque 
la more qui calle tout engagement, m'a la- 
vi la Princclfe de Dannemarck. 

Laureno. Autre imputlure ", Seigneur , ie 
me foumets à perdre la vie avec la dcrnicre 
'infamie , lì DionUia ne jouirpas encore de la 
lumiere du jour. 

ENRictUE. Mais qui peut t'avoir fi bìcnin- 
fìmir du ibrt de certe PrincefTe ? 

Laurexo. Eh Prince , je vous le repere, ce 
ned point à vous t]ue ces difeours s'adrellenr, 
c'ert au Roy ; fi vous voulcz lui expliquer vos 
railbns , vous pouvez le faire, Je revieus donc 
Sire,à nion pr^ws ; cnii , Dionifia certe in- 
fortunéc Princelle eli en vie ; &■ fi 

J>7damor.#ì Enrique, s'il eli vrayc]ue Dio- 
nifia Coir virante , jufqu'o.1 pouJilz- vous la 
perfidie ? vous ni'avez avoiii vous-niemc la 
jecrette intelligence qui rc^ne entre vous & 
ma h .le ; & le rendez-vous oil vous deviez 
vous trouver avec elle la nuit prochaine, c'é- 
toir donc vòtre feul caprice , ou vórre incon- 
ftance qui vous pouiloir à m'ourrager dn\s 
l'honneur ? quel autre but pouviez-vòus avoir, 
puifque vous é t i e z ^léji marie ; 

Laureno. Ah Sue ! fi ce fiul avru du Priu- 

I iij 
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ad Accoppar veftra fglia con il Priiitife Enrica 
tutta e tnfrutuojo , e vano , avendovi il Principi 
afjirmata una J'.tljftà. 

In D A H RO Dichiarati megli». 

Laur en O. Egli vi diffe chi doveva la ventu- 
ra notte trovarfi con ^4damira , e difie il J.tljo , 
mentre altra donna e quella che di-vena abbtc 
tarfi con ejfò. 

In d amoro. Quale è dunque U donna che 
doviva trovar fi con Enrico t Tu jet fi bene in- 
formato che devi jafer ancor quejlo. 

Laure NO* Gran eefe ricercate , o Re , tenfejfa 
di japer ci» meglio di ogn' altro t ma non Jorio per- 
dirlo già mai. 

IndamoRO. Già che dici faperlo ti comando il 
falefarlo, 

I.AUR E No. Se K. M. comanda non refta à me 
che l'obedire eccimi pronto, StQcte Signore chi 
era la Dama ! 

In DAMO»©. Chi! 

LaureNo. Enrico (itirate l'orecchie > che vi 
iifogna. Senta V. Mi la dama , che doveva tjStrà 
ton Enrico e la Principerà Dionifia. 

Enrico, Come ? 

LaureNO. Dico che e la Prinapejf.t Dionifia, 
lo non parlo giA jirabo. Or vedete Signore l' ella 
e morta come diceva Enrico , o viva come 19 
l'affermavo. Enrico nella vicina notte aitrebbe 
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ce Enriqnc vous obligeoit à lui Jonncr Ada- 
jnire en mariage j vótre conlentemenr de- 
vient encore nul ; il vous a allure un fair rrès- 
conrrairc a la verité. 

Inda more, Commcnt me feras-tu voir en- 
core ceree fauirccé ; 

Laureno. Ce Prince vous a avoiié , ditcs- 
vous , qu'il devoit paller la nuir prochaine a- 
vec Adamire; non Seigneur ,rien n'eltmoins 
vray , une autre perfonne ctoit defeince pour 
le rendez-vous. 

Indamore. Puifque tu cs fi bien inftruic 
des affaires du Prince , quelle étoit donc cer- 
te femnic ? 

Laureno. Ah Sire ! Vùrre Majefté m'en 
demande plus que je n'en voudrois dire ; je 
n'ignore pai , je Tavouè , quelle eli cetre feni- 
mc ; mais je la fupplie inftammenr de me 
difpenfer de la lui nommer. 

Indampre. Non, non, pnifcjnc rn convicns 
de la connoìtre , je veux aUblumcnt fcavoir 
lon nom. 

Laureno. Vorre Majefté me l'ordonne, je 
,v.iis lui obéìr ; *h bien Seigneur , pouriuz- 
vous bien vpus hnaginer quelle eft cetre 
'D.ime ! 

Indamore. Non , jc t'en affine. 

I.aureno Je vais vous le dire, Seigneur , 
que le Prince me prète une oreille attentivi, 
vous fcaurez donc que cetre Dame n'eft au- 
tre que I3 Princeue LJionifìa elle ménic. 

Enriq^e. La Princelle Dìo. .... 
• Lareno. Olii , la TrincclTc Dionifia , jc 
m'cxp!iquc«aiHz, & mon langagen'cft point 
obfcur ; jugez à prefent Seigneur , fi ceree 
pauvEC Priuceffe cft morte , comme vous l'af. 

I iiij 
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«fitti* la moglie, e non ^,dam,ra ed aurelke 
tf*rttt*ntf*m dell* fedeltà, quando aurebbt 
Oreduto trionfare del tnore di -voflr* figli* 



Ina ICO. Ma cerne potrai tu. . , t 

In d a m or o t ac e te voi. Et or* dove è Dio. 
nifi* per r.njcnitraie intieramente quefio fatto. 

Laureto. Lh Die che non è piU tempo di par. 
lare in [re. -Or*. j*r* qu, , traditore la tome*, 
taf., Bisxifia. Su tmp»jt»***e( ferri emione^ 
>»• o, mentre io ,baraglia,,do queir, arnefi 
v<i*nt, e fipf reni, fiotto le faglie d, un finto lau- 
rino , U -vera e re.U D.cx.fia t.-asformo in /}*, 
da quejle r»*A b.tjhne fermentarti ferucidrrt'n 
Eccola sfortunata Dtentfta , o JXe^ ecco la Pein- 
etpefia tradita da gite/ feline , ecco la mia d./lr.o 
front* alle i ondate. Su all'armi traditore d.-nu. 
da tptet*fit*d*, e nel picciolo modello delie muf- 
fente impara à temere t fulmini di Die vendi- 
catore. 



Enrico, Eh Dio! ehi vedo ? ^h*Principeff* 
Diònifi* pur troppe ara vi nconofio , acquietale vi , 
vt frego. 

LAUR£N*0. La mia quiete corfipe nello fpar- 
gimrxto del tuo [angue ; pen mano alla JfatUÌ 
ch'io t uccido. 



ì 

tu 
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rolt tour à l'heure ce rraìrffc , ou fi elle vie 
cncore comme je fuis prér d'eri donner des 
preuves ; olii le perfide Enrique devou cetre 
nuit prochainc tcctvoif fa feinme dam le» 
bras a la place de la Prirtccfle Adarmre , au 
lieu de triompher comme il croyoir de 1 hon- 
neur de vótre Glie, il n'auroit fair Se^ncur 
ouc rcmplir Ics devoirs de fidelné qu'il doic a 

U legirime ^pouie , & 

Enrichi e. Mais commenr pourrois-tu me 
convaincte ! 

Indamors. Mais Laurcno , yo\iz me taire 
connofere entierement la vcritc de ce qae tu 
avance, perix-m nous dire oli eft a preferir 
la Daaiheureufe Diouiiìa ?. 

Laurino. Olii SeigneTjr, & Je «° 1S e,lfm 
cflll'r de parler rar F.iiigme ; piépirc roi ptr- 
£d- E r o\ix à reconnohre bientèc ftafpctttnée 
Brincéflcde baiwemwdk ; .mets l'épéc al* 
main federar , puifqu'après m'ètre depoiWlé 
de ce-; »ils habin qui eachent a t«yeM Dio- 
jiifu ,je prércns fòrer la vie avec le ter, qui 
ce bàion noiieux rcnterme ; olii S:re_ , vous 
voyez d-vant vous certe rriiicclfe li làche- 
mene tracie par ce perfide i mais fetore qa* 
man bras me fera bicntò: railon de fon inh- 
delité • Allons rraicrc , mets-toi en défenfe ; 
& r.ar cet écbantillon de la fureur que tu vots 
fot mon vif.ige , apprens dans ce jour pouf 
la premiere fois a craindre Ics foudres des 
DÌlux vcngéurs du parjure. 

Enrichi. CieI,.qu'appercois je ? ah Trm- 
ceffe , je vous reconnois fans pcinc, modercz, 
jc vous cu conjure, ceite colere! 

Laurino. Non fcelcrar , elle ne ceflera qu a- 
prcs que j'auray verfé la drrnicie goucte de 
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ton fang ; mcrs donc l'épée à la main , tral- 
ice , ou je ne t'épargneray pas.davanrage. 

Enriqui. La crainte de la mort n'a jamais. 
rrouvé place dans mon cceur , ce n'ell: pome 
elle qui me faic reconnoìrre Ics mauvailcs rai- 
fons que i'ay eu de vous traiter avec tane 
d'indignice, ni l'injnftke que i'ay commiie 
envers vous ; je conviens volontaircment de, 
mon crime; frapez donc Princclìe. 

Laurino. Oui perfide, je frapperay s & je 
laveray bien-ió: dans ton ("ang les taches que 
tu as imprimées Tur mon honneur. 

Enriqui. Eh bien , frappcz Dionifia , pcr- 
ecz ce fein que jc. vous preii-nre fans derenfe, 
làflafiez vòtre iurte vengeance ; mais hdas 
.pouriez-vous traiter avec rane dedureté un 
Priiicc- que tous avez aimé lì centlrcmcnt ? 

Laurino. Eh devois-tu indigne Epoui ulcr 
de tant de cruauté envers une Princeflc qui 
t'adorc. 

Enrique. C'eft le fouvenir de ce crime o- 
dieux qui me rend cn horreur à moi-meme ; 
percez donc (àns regret ce perfide cocur , ma 
cherc Pancette , & faites-cn un iacrifice à l'a- 
mour ourragé. 

Laureno. Que jc vous perce le cocur, En- 
rique ; ah me prefervent Ics Dieux d'une rel- 
k barbarie ; helas tout ce que je viens de fnue 
ri 'a étc que pour recouvrer cclui fans lequel , 
après la perte de moti honneur , la vie m'é- 
roir odieufe ; eh mcjn chcr Enrique , rendez 
toute vòtre tendreiìc a l'infomiftéc Dionifia ; 
& que la violcnce de mon defelpoir ferve a. 
tjus faire connoìrrc celle de mon amour k 
diignez donc mon adurable Prince , daignex 
cucorc recevoir cinte vos bras vòtre raalhcu- 
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Enrico, Dionifi* mia ,1 o,anto mi -xjttu 
ti parlare. 

Laureno. Signore 

INDAMOKO. Non p.ù , IO fine h/fufidhe fri 
^ueftc nov„a mera-uigUoje. Principerà n,ùn,f,a 
W scelgo f me f gita di un gran Re , e mto car» 
stm.co. Celebrare le -vojlre w« fj auietar* 
Sueno vtfn Padre. Smniofiguite vojlra mogi,?. 



Laurino, ri-va immortale il grande Indarno- 
re. 

Indamoro. In pectore grandi ffravagan. 
WMd,, Pur fon f lruro {hc t - nricg , r 
1***» nudile ,he doveva efiere con ^damtra , 
S>« eie Dion.ju era ia donna eie doveva fece 
trovarle la l'ecchi* s' war eft, Me „ lre 
CaureM c danna. Tutto ,1 mate f ruluee à Per,, 
àeo ; r tuff** quando meno metpenfa, due terzji 
del onore. , ma /e rullo non Ji ricupera nuli* 
*tqu,JUifw qui ; oh giorno prod^iofo per me 
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reufe Epoufr : quc dis-je , vórre F.poufe, ah je 
ieray trop (.omenti: de la qualiré de vòirc En- 
clave. 

Enrkìiie. Ah Dionifii, mi chere Diomua! 
la douleur & les larrnes nVotènt la pamlc. .. 

Laureno. Quoy je ieiois alkz iuurcute , 
Dion cher Epou* ì . ... 

Indamore. Ali paescnfap8%c>ft alle?, vous 
attcndrir ! tanr d'évenenicns iiirprfnans .me 
mertent hors de moi-méme ; vous Prinreflè, 
allurcz vousque vous fcrez trairée dans màCoof 
cornine U fitte d'un grand Roy , dont l'amine 
m'a toùjours éré chere , & qne vos nfìces que 
je vais faire celebrar , réntfrònt bientòt au 
Roy de Daiincmarck la joye & le rcpOJ donr 
il croie prive depili? vòrre abiènce i .... Se vous 
Prince fuivcz la Princefl'e vórre Epoufè. 

Laureno. Que les Dieux COttble&i deprof- 
perircz le grand Roy de Norvcge. 

Indamore. Tour ce qui s'elt palFi; aujour- 
d'iniy d'entraordinairc dins mon l'alais , me 
fait ciairement connoitre qu'Enrique fetrom- 
poir , quand il m'a die qu'J devoir Ce trou- 
ver certe nuit avec Adamirc , puilque Dioni- 
fudevoit [empiii cetre place. La vieilie Paf- 
quelleé:oir pareillement dans l'erreur au fu jet 
de ma filiti , Laureno Ce rrouvantc-rre renarne : 
rous mes miux n'ontdoncplus^ourobj.rque le 
feul peridée. J'ay déja à cecompte recouvré une 
partie de mon donnear quc je croyois enric- 
rement perdu , Si cela lorfque j'y penfois le 
moins ; mais fi je inanque d'écliirciilcment 
fiir le refte, je n'en fuis pas plus avance pour 
avoir jufqu'ici découven l'in noce ncc d'Ada- 
mire. Ah ce jour eli rempli d'évenemens qui 
fonr polir moi les plus étranges dont l'onpuiiìe 
jamais entendre parler. Jtrt. 
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SCENA V. 
Arpichino, Pantaloni, 

DO P P O che fi è partito il Re , Pantalone 
reità iul 7 estro facendo ribellioni fopra il 
l'aliato. Albichino i'opraviene , c palla ice» 
una Scena di lazzi , che termina l'Atto. 



ATTO QUINTO. 

La Scena «preferirà Giardino con Statua. 

SCENA t 

Inoamoro, Amichino, 
e Guardie. 

INDAMORO ordina ad Arlichino che 
vadi ad a/frettare la Principcfr'a Adanura 
à portarfi in cjtiel Joco dove ha fatto chiamarla , 
Arlichino parte. 

Indamoro. 

Ni Ìcq tWgmuM i da Dmnijìa in cenfejfarmi 
un deliitto che non aveva cemmefft , credè 
dire ti ver* , ma im^anno. La vecchia. >»J»f- 
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SCENE V. 

PaNTALON , AltXEQUIN. 

A p " s q» Indamore ep re tire , Pantalea refle 
jur le Theatre à fare fes reflexmns Jur tout 
tt qui vtent d'arrizier , g£ jur la trijlefìe qui 
regne furie titjage du Roy ; ^irlequin Jur-vient, 
fan avec lu$ une Scene de Lax^zjs qui ter- 
mine le qUAtriéme ~d&e. 



ACTE CINQUIE'ME. 

Le The* tre refrtfente le J 'ardm dn Rty orné 
de Statue:. 

SCENE I. 

Ikdamore , Arie q^u i n. 
La Garde du Roy. 

JNdam»re commende à ^rleqnin d'aller fref- 
fer la Prìnccffe uidamire de -venir d,tns le 
Jardin su il lui a ordonné de Je rendre ; s4r- 
lequin /art patir alter executer lei wlonteZ^di* 
Rej. 

Inbamore [etti. 

LE Pririce Enrique Erompe par Dionifij , 
m'avouc un crime qu'H n'a pas somaro, 
la vieilie Pafquellc foupconnant Laureilo de 
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feltita di Laurent) per L'abito di .idamira credi 
palefarmi il nere , e mi narro una tuggta, il 
locar con m.tno auefh errori mi mette in forfè 
l'addente di Peride'c, zittendo idamira in 
tjuejìo loca, tcjammaro defìramente per cercar 
di jaferne l'intiero. 



SCENA II. 

In D AMOR O , Ad A MIRA , AR. LI CU INO. 

AdAMIRA. cy^f l chiamaa qticfl'ora il Re teme 
^ il /no/degno. Eccomi t o Padre 
à ricevere i -joflri esmandi. 



In da moro Ognìmmo fi ritiri. Sentite idamira. 
Fi feci chiamare in quefi'ora , e fola per parlar 
con "voi coti ogni fecrete^^A , noi dijpotteteui à 
dirmi •vtrìtà , dalla gitale potendo io argo- 
mentar la f merita , del animo vcflro , poffa an- 
cora difformi , à compatire ogni acidexte £n tfUt 
eccorfo, E parte da liè l'ejìer pietojo , è officio du 
Padre il perdonare. 



ADAMIRA. Cos'i pietofoì Signore chi nacque 
figlia d'indamort non fà mentire, att tendo le 
mteroga^ioni di V. M. per fiffwdtroi finccr*- 
mente, 

IndAMORO. Or ditemi deve andafle ier/cr* 
doppa the furono licenziate te menfe > 

trahilbn. 
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trahifon , à caule de l'habic de la Ptincclfe 
qu'elle a vù entre fes mains , s'imagine me 
découvrir un grand fccret, & ne me Meritate 
que des exrravagances. Cps deux évenemens 
me feroient croirequc Peridée poutroic bica 
auflì n'étre pas coupable. J'acrcns Adamire 
dans Itf Jardin en l'interrogeant avec adreli'e 
je vais tàcher de tircr d'elle la venité de cou- 
tes les avamuies. 

SCENE ir. 

Inda more , Adam ire , Arlequ i», 

Adamire. "\/f Oh pere, nre f.n'rc appeller 
J_VJ.a une pareille heure ? ah j'ay 
tour fiijet d'appreliender fon coilroux. . . . Me. 
toìcì Scigneur prére a recevoir vos conimaii- 
Sterne ns. 

Indamore. Quc chacun Ce rctire. Vous 
Princctfc , écouccz moi avec atrenn'on , jevoùs- 
ay fair venir ici feule, & à cetre heure pour 
ni'expliquer avec vous en fiscret ; fa doucetlr 
Se la clemence doivent erre les vcrtus ordi- 
naircs des Rois , & il cft d'un bon pere de 
pardonner ; difpofez-vous donc à me dire la 
verité , puifque la lìnceriré avec laquelle vous 
me parlerez , m'obligera à oublier tour ce qui 
s'eft pafl'éconire mon lionneur. 

Adamire. Dois-jc me flcr à cetre bonté ap- 
parente ? Scigneur, lafillc d'un Princc te' que 
vous , n'eft point faire au- ìnenfongc , Votrc 
Majefté peut me demander ce qu'il 'ui'pUL- 
ii , me voici prète a lui reperire, 

Indamore, Puifqu':! cft ain/i ; dire.'-mor, 
je vous prie , où vous allàtes kier après le (Àtft> 
per. J£. 
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Adam ira. Venni in ifue/ri Giardini , in 
queflo flejjo loco ove noi fumo. 

Indamoro. E per c^ual fine > 
Adam IRA. Per dar tregua agli affanni , t 
fer arrichirmi di contenti, 

Ind a moro. Vi forti guanto ff eravate ■* 

Ad AMIRA. Provai tutti i fi» perfetti contenti* 

Indamoro. Dunque venifli in quejlo luogo 
fer parlare con ferfona che amate ? 
Adam ira, Cofi fer af tinto. 

Indamoro. Ma chi fu colui j che ti refi 
felice ? 

Adamira. Un Marmo. 

iNDAMORtj. Come un Mitrino ? 

Adam i r a . Non 'Volete voi da me -verità ì 

Indamoro. filtro non chiedo. 
Ad Amira. Vn Marmo. 

Innamoro. E che Marmo fu anefìo l 

Ad AMIRA. Ih un Marmo ridotto in forma di 
Statua. 

Indamoro, e che pafò fra voi , e la Statua? 

Ad AMIRA, Inttfe le mie preghiere s'intenerì 
V» miti pianti x e mi diede fede d'ejfermi Jpefi, 



n mire. 

Adamire. Je vins Scigncur dans ce J«rJin- 
& dans l'endroit mcint où nous fomrhcs ac- 
tucllemcnr, 

Indamore. Et qu'y venicz- vous faire ? 

Adamire. J'y vcnois , Scigneur, pour don- 
nei quclquc relàche a ma douleur cxtrtimc ; 
ci: plùióc pour y cherchcr un plai/ìr infìni. 

Indamore. Et l'avez-vous trouVc ceplaifir 
que vous eiperiez goùrer. 

Adamire. Oiii Scigncur, j'y ay re/Tenti Ics 
douceurs les pini parfaites. 

Indamore. Vous vcniez donc 4fì ces licux 
pour vous y emrctenir avcc qu cfrf l t .nmnt. 

Adamire. Puifqu'il fauc vous l'avoiicij Sci- 
gneur , c'eft la veritc. 

Indamore. Mais encore me dircz-vous quel 
tir cct heureux amant ? 

Adamire. Scigneur, c'eft une piece de mar- 
bré, • 

Indamore. Qu'eft-cc à dire une piece de 
marbré ? 

Adamire. Ne m'avez-vous pas ordonné , 
Scigneur, de vous dire la vciitc ? 

Indadore. San? doute ! 

Adamire. Et bien je le rcpete , l'origine 
de rous mes plailirs vient d'un marbré.^ 

Indamore. Mais encore, quel eft ce mar- 
bré } 

.Adamire. C'e/t un marbré dont la main 
des hommes a forme une Statue. 

Indamore. Et que s'éft-il paiTé entre cetre 
Statue & vous ? 

Adamire. Seigneur , elle a exaucé me* 
vQcu.v. Mcs doulcurs & mes ptainteS l'ontac-' 
ccudrie, & elle m'a jurc de s'unir avec moi 
par Ics nccuds Ics plus doux du mariagc. 
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Innamoro, e da q H *ndo in quàft marita- 
ne le jlatuc ? 

ADAM IR A. Da quel ora che ti»., Statua mi 
diede jede di manta. 

Innamoro. riparlava \ 

Adam IRA. firmava, à mie udito utenti di 
paradijo. 

Indamoro. Ma in fine che fi conclufe? 

Adamira. Lo lafctai con promejfa di ritro- 
varmi 1»eBf notte di nuo-vo con lui j e ,ompir le 
neflre noK%.e. 

Inda moro', adamira , e -voi ftete fa^KA , • 
fitte bugiarda. 

ADAMIRA, Padre offendente à torto la tuta. 
fncerttà. 

IndA^IORo. Adamira. 'voglio fapere chi fi* 
yxe/io marito, 

Adamira. Lo /pirite d' Amere 3 un ftmuLcr* 
animati. 

Indamoro. £ mn fafett fi» oltre ì 

Adamira. Signore fé vi difi il piìt iti dirti 
ance il mene, 

Indamoro, £ cerne ftcefie à far panare 
una Statua ? 

Adam i ra. Sparf preghiere , ver fai pianti j 
efaUi ftfpir'u 



Indamoro. E ^uefa nette prenderà mett y * 
ti farà fna moglie f 
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Tndamore, Et depuis quand donc., Prin- 
cefle, Ics Statuès le nuarient -ellf s ? 

Adamire. J'ignore, Seigneur , li cela eie 
fort cn ulage ; mais je fcay bien qu'il y en a 
une qui m'a donne fa foy. 
Indamore Et certe Statue patloit ? 

Adamirs. OUi Siigneur, & fes paroles é- r 
toient felon moy d'une douceur infìnie, 

Indamore. Et bien , quelle a été la con- 
clufion d'une entreviìè fi particuliere ? 

Adam ire. J'ay quitte cet amant cheri „ 
avec promeue de le venir trouver cettc nuit 
pour terniiner nótre mariage. 

Indamore. Adamire, où vous avez enrie- 
rement perdu l'efprir , ou vous me dires la plus 
in/igne mcnterie 

Adamire. Cefi alors Seigneur ,'quc vous 
dourez de- ma fincenté. 

Indamore. Enfili Princefle, je veux fcavoir 
abfolument quel eft ce bel Epoui cjuc vous 
vous deftinez, 

Adamirb. Eli Seigneur, )e vous l'ay dcja 
dir , c'eft une Statue , mais une Statue ani- 
mée par l'amour ratme. 

Indamore. N'avez-vousautre chofeàmé^ 
dire ? 

Adamire. Seigneur Je vous ay découvert le 
f rincipal de certe avanturc, je fuis prrte à vous 
enraconter encore les moindres circonftances» 

Indamor». Mais de quel moyen vousetes- 
yous favi pout finte parler une Statue : 

Adamire. }'y ay employé. les veux les plus 
aidens , j'ay verfé des larmes en abondance , 
£c mon coeur a poufle Ics foupiis les plus 
Yifs. 

Ludamqh, £r certe Statue ila.qu.clle vos 



US 
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Adamira. Così mi ha promejfo. 
Inda moro. adamira non e/eguite ciò che 
*T.erc penjate , poiché vi precipitante in braccio 
ali tnjumia. 

AdA-miKA. ^tn^imi pofaro in braccio all'a- 
ttore. 

Ino amoro. Se ci facefte per me non vi fa- 
rebbe più onore. 
Adamira. Perche tutto farebbe mio. 

IndAMORO. Ma in /omnia chi ctejlui? 

Ada mi Jt A. L'Onore, 

Indamoro. L'Onore farà voflro Spofi* 

Adamira. Ed io fin fua moglie. 

Indamoro. Io non n'intendo. 

Adamira. Perche m>s mi credete. 

Inda moro. V"i ned» vicina ad ejfere di font- 
tata , ma non so chi vi renderà tale. 



Adamira. Come difinorata ! Satb fua. mt~ 
glie. 

INDAMORO. Di chi? 
Adamira, Del Onore. 
Inda moro. Si* maledetto l'Onore già che 
fer me è perduto. 



Ada*mtra. _rfh Padre non beflemiatc la bontà 
del mio Spo/a\ 
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vocili ont donné les niouvemcns , doir, dkes- 
vous , vous recevoii cctcc QUI pour fa fem- 
mc ; 

Adam ire. Elle me Va promis. 

Indamokf. th nu |{c, fongez que vou- 
loir executer ccr extravajPTnt projet , c'ei\ vous 
livrer à une infamie érernelle. • 

Ad a m i R e. Au conrraire ..Scigneur ,c'cIV 
rhonneur (ètti qui me guide aujonrd'Jniy. 

Indamohe^ Vous me l'òteriez fans reflòur- 
ce cet honneur , fi vous fuiviez vótre deikin» 

Adam ire. J'en conviens j. mon pere, mai» 
au moins je le polTedcrois cniieremenc. 

Indamore. Enfin quel eft cet Epoux d'un 
genre fi nouveau ? 

Adamiri. L'honncur, Scigneur ? 

Indamore, L'honneur feroit vétte Epoux ?• 

Adamire. Olii Seigneur , Se je compcc 
àins peu devenir fon Eoufe. ■ 

Indamore. Je ne comprens ricii à ce dif- 
cours. 

Adami ki. Je ferois plus intelligible , fi vous 
ajoùtiez plus de foy à mes paroles. 

Indamor£. Ah Princeife abufee , jc vous 
toìs fur le point de perdre entierement l'hon- 
neur ; mais- ce qui caule tous mes chagrins ^ 
c'eft que j'ignore l'auteur de ma home. 

Adamiri. Et comment le perdrois-je cet 
honneur, ne vous ay-je pas dir , Sciglieli! >. 
que je vais erre fa femme ? 

Indamore. femrue , de qui 

Adamire. De l'honncur. 

Indamore. Eh maudit loie l'honncur, puif- 
qu'aupurd'huy je m'en vois prive entiere- 
ment. 

Ad ahi ai. Ah Scigneur , ne blafplièmcs. 
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Inda moro. Ma perche mi confondo ? Va*. 
Statua p*t/a , promette , mo-verafli .' chi non 
comprende che -vi fi cela inganno ì ^th che 
,n 1" >° fi»"' i>«ro , tmm^fù ha/e fi rachitide 
la machina d'un tanth^fracolo. Ch'i fi immagini 
^Ingannare mia figlia nafiofi ? „, dentro auto 
l'ariijuio/o mtfiero ch'io non intendo. Voglio accia- 
iarmene. Ola, 



scena irr. 

Indamoro , Adamira, Arlichino ,. 
Guardie con lumi. 



Indamoro. £f> diflrugga , fi atteri cjue/ia 
Statua i e fi riduca in minuta 
fumé ancor la Jua hafe. 

Adam tra. sth Signore che fate} deh pi imo- 
che atterrare la Statua da me adorata \ frana- 
te cjuefto petto , laceratemi il cuore, 

Indamoro. Levati imparità , e -voi after* 
rate quei ftmulacro. 



' Guai die vanno con afte contro la Statua 
per atterrarla, e Perideo die è ("otto quella 
figura , falcando dalla bafe li getta à piedi 
<U1 Ite dicendo. * 



par 
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fas ainiì cenere man Epoux. 

Indamore. Mais dansijuclles penfécs mc- 
garois je? une Starne pule , une Statue pro- 
met de s'éniouvoir. Ah qui ne dÉniéler» pai 
la fourberie Cadice li-dsfloós. Oiìi , la machi- 
ne t|ui doir proJuire ce miracle de Ihns doute 
renrermée dans cetre Statue ou d^ns la baze 
qui la foùrienr j l'impofteur qui a forine le cri- 
pinci projer de leduire ina fìlle a clierché" 
ns les reflorrs de ce pro.iige , je veni 
m'en édaircit. Hola , gardes ! 

SCENE III. 

Indamore, Adamiri, Arlequiw, 
Et la Carde du Roy avec des 
Flambcaux allumez. 

Indamore. Ardes, qu; l'on abbatre cetre 
VJSLatue , cj<'on la brife ea 
mille picces, & qu'elle loie n-duire en pou- 

Adam i re fe jette aux genoux du Roy. 

Ah Sei^neur , qu'ordonnez- vou* ! Avant 
de faire dérruiie l'aimibie Statai qiie j'adore. 
dechirez ces enrtailles , perecz ce coeut. . . . 

Indamore. Levez-vous, extravagante P:in- 
cefle '{ à la Carde. ) Et vous executez tnes 
ordres lans differer davaniBge. 

Dan: le temfs tjue lei Gardtt fi dtffofent à 
fbbattre U Statue , Penice qui e Jt /cui U 
fgure du Dieu de l' Honneur , frate en bai 
du Picd d'zJÌAl, je \ette aux p,edi dst Roj t 
£f Ini dtt : 

L 
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Per ideo, ^ih mia Signore fate pietcfoverfi 
un infelice. 

Arlichino , c le Guardie , patte cadono fpa- 
vcmati , e pane fugono. 

Indamoro. oh Cieli ehe è e/ue/lt ? 
AoAMlKA. Non temere * mi» Sfo/i. 

Indamoro, Chi fei tu ? demone , o parvo/ut, 

PeRIDeo. Sono l'infelice Pende» , à queflé 
tetefio ridotto id un trabtchevele dimore. 

AdAWIRA, Perideo ì 
Innamoro. Qutflo è li Spofi ehj 

Ad amira. Padre mi e caro cjueBo incanite , 
e confép'o che amo Perideo , che jeppe per un 
tcccjji di amore immaginarlo. 

InDamorOj E là fi* Perideo condotta fra 
cattine in un orrida pr igiene 3 davea momenti noit 
Jourà ajpettar che la morfei 



Guardie conducono prigione Perideo, 
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Pertde'e. Ah Seigncur , daiguez pardon- 
ner à un imìhcureux 

jtrlti\uìn & lei Gdrdet font tcìlement éj>a»~ 
uart/e^, /JWt d'eùx tombtnt de 

frujeur , fé ics autres s'enfuient. 

Inda more. O Ciel ! cjue vois je ? 

Adami re à Per/dee, N'apprchende rieri , 
mon chcr Epoux. 

Indamore. Qui es-tu traìtre , le doit-on 
rcg.ird^r commi* un efprir ou cornine un 
homme ? 

Peride'e. Scigneur , je fuis le malhcureur 
Peridée qu'un amour exceflif a force iie com- 
xnettre un crime 

Admiri Perisce? 

Indamore Eh bien mincefle , c'étoit donc 
là ce di:; ic Epoux ? 

Adamire. Ah Scigneur , certe tromperic 
m'eit chere, 5: puidiuuti excòs d'amour l'a 
fair imaginet à pcridée , j'avoue cjueje nepuis 
me dilpcnicr de i'aimer, 

Indamore. Hola Gardes , que ce perfide 
foit hé de chaùies , & conduit <lans la prifoti 
la plui affreufe , où il ne doic atu-ndrequ'uiic 
prompte mort. 

Lei Gardes condutfent Pernice e* frifin. 



D ij 
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SCENA IV. 

Laureno in abito di donna , 
e di. rei . 

Laureno. £ ' R E vedo cendur Peridee alle 
carceri , non precipiti V. M. al- 
cuna fenten^a cotrro di itti , the è innocente/ 
lo commifi tut o l'er.-ore ; C infelice à me ctnfidS 
tamorfuo ,td ro im/iiagitiat l'invenzione , e ni 
mg.tnn.tiU Principe jf a. 



Indamoro. E perche q Dionijìa, . i • , 

AdAMIRA. Dion-fìa .' Laureno è donna ? 

Indamoro. E pende dica à danno del enor 
mio pensare kit tale Jlratta^cmma ! 

Laurino. Penetrai l'amore che aveva Ada- 
mira per la Statua ; ordii ftn«rnnr> fenza farne 
motta à V, M, efìcndomi necejLiric prima janar 
lei della jua frenetica palitene col proveda la 
d'uno Spoto jenz^ prapparte un vomo , al ihc mat 
Jl fareù&e ridetta. 

• 

INDAMORO. Meglio fera per me di avere uhm 
fglta impazzita 3 che vederla ad un i/le marita 
ticcopiuta. 

Laureno. Perìdeo è mio frattella , tergete 
ytejia lettera , & cfp/srate qacjla medaglia* 



j4 D Al I R £• 



SCENE IV. 

Laub-F.no en babit dcfemmc, &tous 
les A cìeurs de la Scene precedente. 

Iaureno.TE viens Seigneur , de voir con- 
J duire Peridéé cu prifon , je co*- 
jure Vó;re Majelìé de ne poiut écoucer favcti- 
geance contre un innocenc avec trop de pré- 
cipitation. Je luis feule coup.iblc , & cec a- 
mane malheureux m'ayant faic contidence de 
fa paffion , c'eft moi qui ay imaginé certe 
tromperic polir le rendre polleileur de la pnn- 
cclfc Adamire, - 

Indamorj. O Citi ! Er pourquoy Dioiii- 
fia 

Adamire. Dionifia : Qnpy Laureilo fcroit 

Eric (emme ? 

Indamori. Pourquoy , dis je , princcfle , 
trre laurear d'un ftratagéme qui ne cend sjtfa 
m'òter l'iionucur ? • 

Lai!reno. J'avois découverr Seigneur, l'a- 
mour d'Adamire pour une Statue , pour lui 
iter de l'cfpritune paflWi auili cxtraordnwire, 
il falloir lui prefencer un Epoux qu'ellc PÙC 
aimer '; ce n'éioir pas le moy^n de la guwir 
de la frenefie , que de lui propolèr un hom- 
me , & j'ay crii devoir uler éc celie tronjpe-- 
xie fans en rien déeouvrir a Vòcre MajtiK 1 . 

Indamokb. Ah j'iiincrois bien mii. ii:: quff 
"ma fille n'eùr pomr étc guerte de lon aniouc 
exrr.-vig.mr, qui; de la voir virili dts&ofl IO» 
jee par un homrne Ac fi balK- (.onditio». 

Laurino, Seìgncut , Perisce n'ell p« d'une- 
extradioii fi- vile ; il eli mou fixrc -ert-j hit- 

L iij 
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Ad AMIRA, V ai fletè desinata ad effe re la mié 
difefa e come Laurent , e tome donna fempre 
degnamente vi amai , m,i chi fitte voi ì 



Laurino. Diomfia figlia di Sueno Re di 
Dania. 

■ AdAHIRA. O cara Ramata Principefia. 

INNAMORO. Quefla medaglia io pofi nelle 
fafcie dell'infante Corrindo figlio dt Leonora 
moglie del amico S/ieno. Queff* Regina Je ne 
■venne in mia Corte , ad onerar le mie no&z.e co» 
la fu*. prefenz.it t tlove afjalita da dolori del 
parto diede alla luce il nominato infante fui 
neceffitat» di trasmettere ti bambino in Dani* 
fon (omma preffet^t^a richiedami dal di lui Padre 
uff alito da mortale aci dente : fu predata la fi lue* 
da Cor/ari ne mai più j'ebie del infante novella t 
e yveffa lettera è la Beffa che col bambino in com- 
pagni* della balia , ed altri doni doveva al Re 
ejf 'ert prefentat*. £ chi è Ctrrindo ì 



Laure no. Lo (beffo P eride» , e meglio il (siiti 
intenderà dalla V echi* che fopragixnge. 
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tre & cette Mcdaillc vous fcront connoitre la 
verité de ce que j'avancc ; confidcrez l'urie 5f 
l'aurre avec attentici!. 

Adamirs. Ali Madame, vous e ics deftinée 
à prcndrc toùjours ma défènlé ! & couime 
Lauicno & cornine femme , vous m'avez toù- 
jours été très chere; mais faitts moi du moins 
la grace de me dire a qui j'ay tari: d'obliga- 
tions. 

Laurino. Madame , je fuis fìlle de Sucno 
Roy de Dannemarck , & l'on m'appcUe Dio- 
niiia. 

Adamire. Ah ma clicre rrincefle ! 

Inda mori. Olii je reconnois la médaille» 
que je mis moi-niéme dansles Langes de Co- 
rinde fils de Lconore Se de Sueno Roy de 
Dannemarck mori intime ami ; cette Reine 
vint à ma Cour honorer mes nóces de fa prc- 
fence, Se furprife des.doukurs de l'enfante- 
ment , elle y donna le jour à un prince que 
j'cnvoyay enluite precipiramment en Danne- 
marck à la pricre de Sueno qui y étoit tom- 
ba dangerculement malade, le bàtimenc qui 
portoir ce jeune prince , fut pris des Corfai- 
les , f'ans qu'on air pù jufqu'à ce jour cn fca- 
voir aucune nouvelle , & cetre Lettre eit la 
mème que l'on devoit remertre par mes or- 
dres avec plufkurs prefens au Roy de Danne- 
marck , en lui prefentant l'on fils & lanour- 
ike M;iis où eli ce Corinde ? 

Laureno Celi pcndéc , Siigncur , qui cft 
le metne Pnace Corinde , Se Vótre Majefté 
peut en etre encore mieux infttuite par 1» 
tieille pafquelle que j'appcrcois. 

L iiij 
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SCENA V. 
P a s e l l a , e li iopradetri. 



Pasqìulla. ^ H signore mifericordia vfrfo 
il fonerò mio figlio , che avete 
fatto condur frizione da birri. 

In DA MORO. £ Li fila qui condotto Perideo. 
Dimmi tu chi avena, in dofio jucjla medaglia ì 

Pasqjiilla. ^éh ah è la medaglia che diedi 
a Laureati. Signore l'aveva indij/i un bambino, 
the mio marito , che era Corfar di mare , mi for- 
te a cafa già fono vettt'.mni j che dille aver ru- 
bato con ultre riche^e qui nel Golfo che f.ij/U 
tra Norvegia , eia Dania, e ijaefta fila mi e ri- 
majla di tutte le involute richez^e. 



^Indamoro. Vi difie alcuna cofa-vnfiro mariti 
della balia dell'infante ? 

Fasqjjella. Signore fi mi dific (he fer U 
refiflen\a ch'ella fece ad un Soldato 3 colui tm\* 
neva ama^xjita. 

*> Inda moro. E il bambino don' è } 

\ Paschi la. Nelle vofire jorzje , è lo fiefiì 

S'eri deo. 



INDAMORO. attKAtr**. 
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SCENE V. 

PasQutLLE , tous les A&eurs de la 
Scene précédente. 

Pastelle. A HSire, grare , fr/ace pour 
ilmon pauvre fik que vos ar- 
chers viennem uc rraìnet en pnlbn par vos 
ordres. 

Indamore. Hoh, que l'ori amene ici ve- 
ridée, ( À p.tfcjuelle. ) Vous pria b itine temine, 
ditcs moi un peti à qui appartatoli ce. te Me- 
fallir. 

Pastelle. Ah , ah 1 c'eft vraymcnc celle 
que j'avois don né à Laureilo ; & Min cetre 
MéiL'ìlle eli: à. ini enfant que feu moti p.-uvre 
mari qui écoit un honnelle Corlaire , m'ap- 
porta mi jout à ti thaifcn il y aenviron vm°t 
ans , & quii me dit avoir dérubé avee quatt- 
titc de richrflès dans le Golphe qui traverfe 
de Norvcge cn Dannemarck ,& certe pietre 
tfl la fetjle qui me (bit reftée de tout ce que 
min mariavoir volle avec ce: cntanr. 

Indamore. Et vétte mati ne vous parla t-il 
pas de la Nourricè de ce jeunc enfant ? 

Pasqueile. Pardonnez moi, -Sire , il me dir 
que cccte fcmrue ayant fait beaucoup de rc- 
/iitance, un foldat i'avoit tue dans la chalcur 
du combat. 

In d amore. Mais qu'eft devenu cet enfant ! 

Pasquelli. Il eli entre vos mains , mon 
bon Ptincc , & c'eft ce méme Pendei: pour 
lequi-1 jc vous demande ^raee. 

Jhcamoju. Lcvez-vous. 



tyo ADAM-IRA. 

SCENA ULTIMA. 

Peridio, Arlichino, Guardie j 
c li fopradetti. 

Psrideo. H mio Signore eccomi à piedi 

■vosi ri 

Indamoro. Pendeovt accolgo come Genero > 
t come figlie \i firtngo al (etto. Voi Jiete Corrmd» 
figli» di Sucno Re di Dania. 



PiRlDEOj Oh Dio che ftntoì 
Imdamoro, jttUuufir* ricevetelo come voflr» 
Spolo. 

Adam tra Padre , Corrinda mio ne» ho cuore 
tajlante tt tarici gioia. 

Per i Dro. Oh Dio ! eh ^idamira mia t mi* 

Sfoja aderita. 

I N r> A m o R o , Dcppo tali ra ■volgimenti Jt vadit 
al ttf fi d Marni avi fan il Re Sueno dtlLi ritro- 
vata Dionift.i , e i:l ricuperato Corrindo , e nella 
ma Reggia fi (cìelìi ara/iuo cojì fortunati Imenei* 



■ 



PINE. 
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SCENE DERNIERE. 

Feride'e , Arleqjjin , Ics A&eurs 
ptéccdens & les Gardes. 

Peride'e. T TOus me voyez , Seigncur, pro- 
V Iterile a vos pieds. 

Indamo&e, Levcz-vous , Pende e , je vous 
recois cornine mon gendre , Se vous cmbraiFc 
co mine moti propre fils ; fcachei qne vous 
ftes le Prince Corinde, & que le Roy de 
Dannemarck* vous a donne le jour. 

Peride'e. Oh.Ciel! cju'entens-je ? 

Ind amore. Ma fille, recevez ce Princepour 
Vòtre Epoux. 

Adamire. Mon pere,.... mon cher Co- 
rinde Ah mon corame peucfufrìrc à tane 

de joye. 

Peride'e. Oh Dieux ! ah ma chere Ada- 
mire , mon adorablc Princellc. . . . 

Ind amore. Après des evenemens auflì ex- 
traordinaires , il cft tèmpi de (ònge* a pren- 
dre du tCpOS , je donneray ordre demain cjue 
le Roy de Dannemarck foit informò du rc- 
coQvrement de fa fille & de celui du Prince 
Corinde , & l'ori celebrerà bientót dans ma 
Coux vos Jiemeux Hymenées. 



f I N, 



qAPPROBATION. 

J'AY lù par ordre de Monfeigneur 
le Chancelier une piece italiene , tra- 
duite CU Francois , incielile : Aaamtrc , 
4iH U St ut uè de iH ririetir, dont j'ay 
crù que l'impreffion feroit piaifit au 
Public. F a i t a Paris ce 17. Juillet 
1717. 

Houdar de la Motte, 



HERCULE, 



Far Luigi Riccobont , die 
Lelio, Comedian Iralien de 
S. A. R Monfeigneur le Due 
d'O r. l e a n s , Regent du 
Royaume. 



A PARIS, 

~.hez Antoine-Urbain Coustelisr, 
Libraire- Imprimeur de S. A. R. 
Monfeigneur le Due d'Orleans, 
Regent du Royaume. 



M. DCC. XVIII. 
Ave s Apprabation r> Privilegi du Xoj* 



TERSONE. 

Ercole. 
Deianua, 
Lieo, 
Teseo, 

JoiE, 

Anteo. 

V IOL !TTA. 

Ari ichino. 
Sàcerdot t. 
Guardie. 
G i o ve. 

GlUNOH E. 

Cora di Deiù Ce Ufi* 
Coro di Dieta Ttrejtri. 



A C T E <V K S. 



H E R C V L E. 
D E 1 A N I R E. 

L y c u s. 

ThESì!. 

Jole. 
A n t e' e. 
Violette. 
Arie qji i n. 
Les Prestrej, 
Les Gardes. 

J U P ITER. 
JUNON. 

Ccmr des Dieux Celeftes. 
Coeur des Dieux Terreftres, 




A S- A. S. 

MONSIGNOR IL DUCA. 




lì R ENISSIMA ALTEZZA. 



SE gii uomini avejfero femfre avuto in nifi» 
ti prcpno toro demerito , e l.t fictwU^a delie laro 
forK.e , mai sverebbero ardito gualche tifa di 
grande, [o fare fe aveffi più toflo , che la eie. 
rnenz.a del ^4. V, s. cenftderate ehi io mifia , e 
co/a g/i offerì/co mai a-verei ojato dedicarle 
f uefia chmfoftione, che fer la jua equi- oca 
teff tura non è degna del nome di Tragedia . 
"e li fiderebbe quello di Comedi*. Ella e „„'„ 
de noflri Italia», mojlri mifia d, flettacelo , e di 
ridicolo , per rendere foffribile U [erto à qucflo 
Publico erudito , non accoflumato à -vedere il 
KOjìrt, Teatro /en^a i ferfonaggi Comici, In fne 



A- S. A. S- 

MONSEIGNEUR 

LE DUO 




ONS EIGN EU R , 



S L Ics liommes avoicnt toùjoiirs cu devant 
les ycux leur peu de meritc & la feibletté 
de Iciirs forces, ih n'auroicnt jamais Ben ha- 
2ardé de grand : neamnoins fi je n'avois en- 
viTajré la clemence de V, A. S. pluiór que ras 
condition , & le prix de ce que je lui préfen- 
te, j.imais je n'euflc ofé lui Aédiet cet Ou- 
vragc, qui par l'aifitmblage équivoque & bi- 
zarre de fes paxties efl indiane du noni de 
Tragedie, & ne peue cepcndant porter celili 
de Comedie. C'cft encorcun de ces monflres 
enfantés aucrefois par nocrc Theatre Italien ; 
c'tft le melange d'un Spccìicle , j'ofe dire 



? uale ella f ta U ponga i i piedi del ^ y s 
* non morrei]» Jet, di molto flim*rU , fritti 'ella 
™ ferve d, me^A* fer dedicare aita ^Jt*» 
AnguJU ben, gatta t -veti f,u umili, e p,ù nf 
P'nf> del ml0 c„ore, e fer far Jafere Jj m J Jg 
the non /degnale d, riguardarmi con occhio prò. 
ttjUé e d, conceder*,, ,1 grande ontre di poter 



Di POST R 4 ALTEZZA SERENÌSSIMA, 



Vmtlifim», De-votiflìmt , Ri-verentifjlmo , 
Servitore 3 Luici RiccoBONI, 
detst Li L i q. 



«and avec des Scenes rifibles. Alliage que 
„ous fommcl contraimi de taire pouf rcn- 
dre queWbds notre férieux tuportablc a des 
Spcctatcurs accoùtumés à voir lans celle ICS 
Perl'onnaecs comiques fur notre Theatre. 

Mais enfin, quclque loie le mente de certe 
Piece jc la mets a vos pieds , Monseign sur, 
& le ne craina point de dire qa'ellc me icra tré* 
précieufe, puitqu'elle me (burnir le moyen de 
confacrer à V. A. S. Ics vceux ardents fou- 
mis & refpectucux, que mon cceur ole tor- 
mcr,& l'occafion d'apprcndre à tour le mon- 
de que vous voulez bien jettcr un renard t*- 
vorable fur moy & me peimettre rhonneuc 
illuni de me dire, 



de VOSTRE ALTESSE SERENISSIME, 



Le très-humble, trcs-refpeAueux Si 
très dcvo'ùé ferviteur , Lu i g .1 
Riceononi, di: Lmo t 




ERCOLE, 



ATTO PRIMO. 

SCENA I. 
Monte con Caverna. 

Ercole, che ftra Teina Ccrbcr» 
incatenato. 

«T> Voti -vanamente le unghie feroci , e -vana- 
\>rnente Jcucti le meìiruajc tue tefle , è mojlra 
ad ogni altro terribile j fuorché ad Alcide. Il 
mio formidabile traccio , che tnjegno alle furie 
zi temere , e che imprese nffetto Je noti ijpa- 
uento mi rigido cuor idi Plutone , (afra alla 
fine , tuo malgrado jlrajcmarti a -vedere l'ab- 
tonta luce del giorno. Soffra Cerbero il pejo della 
fatteti* , e legato à quefto jajjo , lata libero il 
talle al retrogrado pafo di Tejeo conceduto alle 
mie preghiere ( dilli quafì al mio comando ) dal 
tnejorabtle mia Zio. Percuoti pure con l'orrida 
coda le /lanche membra ; fé adora le glerioje 
vittorie j del gran fglio di Uitiie. 




HERCULE, 



ACTE PREMIER. 

SCENE I. 

Le Thtatie reprcftnte une Montagne fit uitt 
Ci \erne. 

He rcuie encramant Cerbere. 



E N vain cu iécownet ed griffes mena^antes ; 
en vain tu ouvrcs ics crois idenfes ièccs j 
monftrc redolitale au reltedes morceis , mais 
non pas à l'intrepide Alcide. Mon bras ; ce 
formidable bras qui drffr.iyc Ics Furics , qui 
viene d'infpirer du refpcift & peur-i-tre de l'é- 
pouvante à l'inflexible Pluton ; ce bras fcaura 
te concraindre in.ilgri res effom à fupporrer 
l'udieufc lumiere du jour qui r'cclaire Qu; le 
poids accablam de cctte chaine te retienne au. 
pied de ce rocher & te force de laid'er un li- 
bre chemin au retour de Thefée, de cerami 
que l'incxorablc Dieu des morts n'a pù ré- 
fufer à ma pricre , pour ne pas dire à mes 
commande mens. C'eft en vain que tu frv.ppes 
avec ton efftaj'antc queuè tes flnncs épuilez: 

A ij 
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ERCOLE. 



SCENA II. 

Teseo die forte della Caverna, 
ed Ercole. 

Teseo. gCcomt tua mercede , ó Divine Eroe, 
nccondott* a lederei chiari raggi' del 
Scie , ed eccomi à tuoi ftedi ,ad offrirti il J*t ri- 
fino de miei .inetti. ' 

Ercole. Sorgi dolciumi amica, e lafcia che 
nella tcaere^^ji de tuoi ampleft cominci à gufla- 
re il piacere del mio trionfo. 

Teseo, ^4 Ila jine , ó grande iliade , doma/li 
té ft'fo inferno ; ne credo che pi» rejìi all'odio 
ineslinguibile di Gtuntne fper.inza alcuna di 
perderti. 

Ercoli, Il cuore /degnato della ftiperba ma- 
trigna unendo efercttato fopra di me tutto il 
juo furore , e giujlo , che mi lajct alla fine qual- 
che ripo/ó ; Pure Je deppo [tggiegatc le jùrie , 
gualche cela rejla alle nane fperan^f di jux 
•vendetta t fulmini pure qualche nuo-^o comando. 
Facta JóTger nel mondi qu.il.hr mofro feggior 
delle Eumentdi , additi a miei pajjì trion- 
fanti un fenrtero più formidabile di quello dell' 
Èrebo. Se potei Jmori^are la face in pugno ad 
Ecate , non ut più mipreja , che pojSa arref 
(.tre il corfo della mia gloria. 

Teseo, Non permetterà più l'omnipoten^a di 
Giove tu» gran Padre alle gelojìe della moglie la 
'fogo de rigidi fuot comandi , eficuro delle fatiche 



H j; R C V t E. r 
«cniioTs que le&U in grand Jupicer eft enhn 
ton vainqu.ur. 

SCENA IL 
Xhhe'e Tortane de la Caverne, 

H E R C U L E. 

THiii'i.pl«J Hetos, c'cft.TOOS fcul 
Vjf que je dois k botiheur de rcvoir. 
la lumiere , je viens en embrallanr vos ge- 
ne tu vous rcndre graces d'un tei bien-tait. 

Herculs. Leve toi, cher ami , fouttre que 
dans la douceur de tcs embralfaneiK jc goure 
ks fruir s Ics plus précieux de ma visure. 

These'e. Enlìti, le grand Alc.de tnomphe 
de l'enfisi mia,e, & Junon votre tmplacablc 
ennemic doir perdre l'efpoir de lansfaire par 
voltre perte la haine qui la devorc. 

Herculs. 11 eft enfe ««& que cetre iu- 
perbe maraftre M"c Hcrcuk cn pai* apres 
avoir epuife fui nwi rocs les ttaiu de foniti- 
iurte couroux. Si les mònltres de l'eri fer fon- 
mi < à ma vakur ne fufKfeur pas, s'il lui refte 
encore quelquc vaia efpoir de vengeance , 
qu'elk Strane uour me forcer à quelque nou- 
Tcau combar ; quelle faffe forar un noiiv.au 
monftte plus terribleqneks Enmenide» ;qu elle 
me rmrque un elevato plus dan S «cux que celili 
d'i Tartare pour allcr combartre ce monltre -, 
fi j'iy" rùéteindrc le fl imbeau d'Hecare enrrc 
le* man» de certe reioota&te diviniré ; quelle 
emreprife pourroir deformai* m'arrelrer? 

These'e. Non, le puilfant Jupiter ne louf- 
frira pas qnc fa jaloufe epoufe exerec plus long- 
tempi BB juriufte empire tur le grand Alcide , 

A nj 



-f , ERCOLE. 
r,j>o ferì fin-uinabile jtkjrfe nell'amor,, ferrimi: 
dell* fiua Dejamra. 

Ercole, l* dolete* di quefia nome rifa- 
gli* nel mio cuore un amoroja mi fattene*, 
Tebe , amico , * Tebe ; andiamo ad o/jnre ai 
pedi della mia adorabile [poja tutto U /.fio de 
miei trionfi. indiamo ad alhcurarla con U 
noffra p.e/en^ dello (pavento , che gli a-vrÀ 
/or/e cau/ato l'incerte*.** del mio ritorno 'MÀ 
frima ficolgafi del juo/up fisco iltnjauce ma/Imo. 

Teseo à parre. Sento ancora nel cuore un» 
reliquia d' infimo alla vifia del' orribile moilrt. 

Ercole. Fuggi irteforabite cu/lode del Tene- 
brie Regno dell'ombre , ri torna all' orribile tu» 
*lber ?0 } e c ,ià refi*, per monumento eterni 
della mia gloria. 



SCENA III. 
Dejanira con feguito* 



TtSEO. gignerc ecce la bella De\anira la tua. 
adorabile fipefia. 

Dijanira» Concedi mio dola 'fimo fpof» , che 
tiftrmga al mio fino , e che afjìcun il mio cuore 
dallo /pavento d'a-uerti perduto. 

Ercole. Mia Di-vina De]*nir* nella del- 
cez.Z.* de tuoi arri fieli perdo la memoria de 
miei pericoli , ed il fiafio de miei trionfi. E ben 
tomento fiacri fico al tuo gran merito tutta la 
gloria d'auer -vinto l'infierno. Ma come cara ms* 
/pefia ninfei tu in Tebe i 
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f„ le fili du plus paÙ&ntdes Pjcu». Cc He- 
S va eouter entre lei bras de fa chete pé- 
°nire un repos que den ne cefroobjpr. pia . 
5 Hercul*. Lado'uccurde « nom chcry ^al- 
iarne daw man cocut Viminee de rcjo.a- 
d e cene Soufc : AU»ns a Thcbcs Wf ■ 

la clone dont m'a concert ma wctoire , aUons 
par ma préfence diflipcr le, mortelle* cra.mes 
Sue "ui Lfe fincertitude de mon Co», m,,s 

f °--SS So, horriMe vuc revei* da,. 
mo „ cueur an refte de cene terreur qumfpl- 
re l'affi e u x fc»ous des morts. 

«£gM* fuis w^orable garden d.spor- 
tes du tcneb*** Royaumc W»^- 
touri.e daos ces Betti redouubles &. xois-y 
monument Éfetacl de ma glene & de m on 
triomphe. 

SCENE IH." 
DEjANUE&fa fuite, Hekcule, 

T II e s t I. 

These'e. C Higneu: , ve-ilà la belle Dejanite 
O votre adorable epou'.e. 
De j ani ré. Ah, cher epoux , louffrcz que je 
,ous cmbraffe & queje raffure moricoeur con- 
erà la craintc de vous avoir perdu. 

Herculi. Ah ,cluimante Dejan.te , la don- 
ni» de ces embraffemeru me Fair perdre le 
Convenir de mes dirige» pnffez & tPW Lot- 
«&Ì que m'iufpiroit ma vidìoire : qiwlfll elt 
SouxdW»"* »™ s f^ 5 Udepouallcdc». 
r A mj 
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DejANIXA. l'intertez,K,a del tao ritorni n'i 
la fila cagione. Impuntente di pia ignorar de 
tuoi cafìmene -venni in questa parte , jperando 
di te quali he nao-va , ève felicemente dippofi 
ienghi jpafimi ho il gran piacere d'abbracciarti. 
Ma dimmi caro mio fptfi > rome pafiafìi l'i- 
nejpire -via , chi guida agli abbiV , cime libe- 
ra j! 'i t'amico Tefeo } dimmi ti frego tutta la ferie 
de tuoi pericoli , perchè io fojj" intieramente go~ 
dere la gloria, della tua memorabile impreja. 



ERCOtF. Nafta alfa mia ffcfa fi n leghi , a fi 
■folta. Giunto all' antro orribile di quel Movie, 
fefi li piede nel tcnebrofì /catterò dell'ombre. 
Una Ime incerta, quale .1 punto ritro-va/Jì negli 
ultimi confini delia notte , e del giorno , accom- 
pagno 1 pfimi de miei pa/fi , ma quanto più te 
tn' inoltrava diLttta-vafi il calle , e crefieiane le 
tenebre. Non penila 0" dijjìnle è la fpa-vente- 
•vote ita , anni declinando preciditela , pare 
th'ella flejj't ff imiti il p.fio , td al jao termine 
tijpinghti. Vi gemono 1 Uujfi , egli ^4-vottoi , e 
loro ri (pende con eco m/au/la l'orrida Stige. 
Per effa -vegenfi coronati di lugubre T.1JJ0 , il 
Sonno , la fame , la Vergogna , e la Vecchiezza, 
Oitinfi alla fine allo Jquallido margine d' siche- 
rome j -vidi il Nochicro fatale , che ritornala 
tei legno nuoto per l'imbarco dell'ombre , chela 
attendevano sa la ri-va. Orrido egli d'a/petto , e 
di nefle , d'&crki Jangmnofi , e biechi ,d'in/pida 
ed incoila barba 3 regge col braccio robuflo un 
lungo renio , e ccn ej/ó generila la ffavenfcnola- 
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enfers Gibjugacx. Ma», ^« Époafc, pour- 
cuov n'éres vous pomi a l het.es 

If ; n( S fcule fot qtStter. Impanate de 
flvo Ire fon je fa» verme dans ce, Leu* ou 
SLcn èrre inftruice , jc te* f"""*! 
jSCTJi P- « vousembrauant dger 1 
morteli foupeons qui ro'aptaKiW : M«s enti 

enfcn ? Corame* aVe**«M P" r<-'n< lcc 1 *J; 
Eté au fidcUc Tkeffc J Rnconttz moi , de 
Trace tome Vhiftoire de vos travau* & que 
f e "of.ee L. voire rèc« le pla.br de vocte 

époafe? Ecoù.ez : attive pi& de 1 anice artreux 
li di aup.ed de ce mone, ferma, dans le 
?e, ebreux lenrier «fervè aux orabre» , unefe,- 
£ lueur femblable à cetre lunare incettarne, 
«ri t£u le joui d'avec la accompagno,! 
Ss Seri pMs m«. 

midable s'elargHlbit a cilene pas 1 rome 
n'dl p« difficile , le RM q« ^ b f v „ C " 
Jenr/rapide Ceratele bfe« 7%^^^^ 
Ltóoiter vers le terme fatai. La gelamene 

EfSk* a-jyys 

rtffe l'écfco leur rcpond des bords fu. eiUs du 

guerre & l'anWe ijefl*. . , ,. . 
g Enfia l'arrivai (ur le tetnble nwgc de 1 A- 
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/ua Nave. G riditi da lungo che .ipprodajfe veloce- 
men:e per condurre .ìiadc ali 'in/emcifì ritirarono 
per rijpetto i 'altre ombre; ma grido Caronte , deve 
i fòlle t'inoltri ? arre/la il pufio. Io cui era nolo/i 
egnt indugio ballai il' un /alto nel legno , e tolti 
à Caronte di pugno il remo io flefo , con t/pavento 
del nochter» , falcai tjuet taciturni flutti. Qua/i 
affondo per il gran pefo la Nave , ed t mofiri che 
s'ul oppo'la riva c/Jer^vavano la mia andata* , 
dop,io ejjere Ji.ttt qualche tempo immobili per le 
/lupare, cor/ero per lo /pavento nelle più remote 
pani di Jì-gc. ■ refi doppolongo travaglio il piede 
su quelle arre ne fattali , e -vidi l'orribile /cefi» 
deii'ine(o'-.:bue Dire, teglia all'ingrejjo d'rfi* 
Ce -b ero il 7 r.fauce . Egli primo terrore dell'ombre 
fe'du-e , Uuote colà Le ripide Te fi e ; i puntano 
/angue le fue Corride fauci , e fa njssnar tutta, 
fttge con f orrerdo latrato ; polche egli /enti ti 
fnono del mio piede ì *nez,z,o a non fenttre che 
t paljì leggieri dell'ombre, ufci dall' o/c ura Ca- 
•oern* , e battuto co» la coda %tttn*f* l'orniti 
fianco , /pavento coi latrati i genii filici, 
le all'or* toltomi d.egli omeri la Jpcgli* 
tfemea i'ippofì alC arabbiato nemico , e co- 
pertomi con 11 gran Tefchio vibrai finte i colpi 
della mia Quercia , da quali più volte perceffo 
l'invincibile moftro , cefi'e per la prima voUa 
mila /upeièi.o di queflo titolo. Vinto alla fine , 
e debellato folto il mio piede *bb<tfi'o le fcjualide 
■Te//e; tltdl rintannatofi nell'antro cieco mi lai- 
do libero ti pafjo. Crebbe il pallore alle fune 
al mio arri ut , fi fermo Sifìfo /orto al pefo del 
/affo meonffante. La/a'o l'avvoltoio in rtpofo ti 
euore di fitto , fifpcfe il cor/o d' '//ione la ruota. 
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mencie & barquc viride pour prendre le? ora- 
bres qui l'atrcndoient tur li rive 5on aipcU, 
fes vetemens inlpireut de l'horreur , fc*7«« 
f Q nt ttenacani, fes rceards louch.es, U barbe 
henlTCc & épaiirc , lon bras nerveux ttoir 
charec d'un pefant vwan avee Icquel il con- 
àuii l'épouventable. Nacdle. Je lui cnay audi- 
tor d'aborder en bàie pour couduire Hcrcule 
aox enfersj lei oroNcs sfécanmi mi rei- 
Mai Caron me crioit , «rete , infcnfe,** 
veui tu poKCI WS p»> Moi &n« lui kiwi idre, 
impat.em, je me lance d'un fault darvi U Bar- 
•que, & lui arracha.it des Óam lav.ron, jc 
traverfay les muettcs ondes du Styx ala vite 
du Nodier eifrayé. La Barquc tuteliate de 
ce potds iimoùtumé fut prete d ci.toncer, «. 
Ics monftrcs qui m'obtervoum du rivagc op- 
polé temoins de mori audace refterent qael- 
que infetti immobile* & courutent le cache* 
dans leurs plus ob.Ures retraites. Enfili , apréi 
une peniblc nav.ear.on jaborday tur le nva- 
gc fatai , & j-appèrcui Hiomblc entree de 1 a- 
&me rewbouV, le rcdoutable Ccrbere «edfc 
pour la dcfcndre , ecs rrois t&« ouvrenr trini 
ìmeulci meuacantes toÙ,ours loii.llecs de lane 
| d'&ume» . & qui rcttpKffent (ani celle de 
tcrreur lesOtnbrtS infonunées, de ics trois go- 
fiers, fortent de* heurlernens qui font rccent.r 
tour le Tartare. A peinc entendu-it le bruir 
de mei pas plus pelww que ceux des ombres 
kecres, qu'il lortit de fon obfcure caverne, 
& que fc Watt 1« fiancs de fa queuc 
vcnìmeufc.il effraya de fc tcrriMes abbeyc- 
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e fcordateft Tanfate deli* Jua jete , rivolfe dal/ 
tnd.t fugate le arfute Jue labra. Sledeva fi. 
fra un I rono lugubre il crudele Germano del 
mio gran Padre, Jcuoteva con la rigida dejìra 
un infocato Bidente , e con in -vello la MaeftÀ 
di Giove , ma fulminante , mi cbiefe juai'io 
mi folli. Il di fi , e parve the mnarcajìe al mia 
nome fifpide Jue ciglia. Chtefi con una preg- 
hiera , che aveva un aria di comando , che mi 
. rendefte Te/eo per mondarlo tra vivi ; ecTcgti 
movendo apena li labro non avvedo allegra* 
tie , conce/fé il dono per fitrarft all'ingiuria 
della rapina, io accatto fra te braccia l'amico 
Te/eo ritornai dove ancora gemeva Cerbero 
/otto al dolo-e dette percome, il lufinghai con la 
deflra , et con le tre tingile lambiìla ; indi pof- 
toli al triplice collo una catena , il trafemai 
fini al confine del noftro mondo, e co/ì ritrovo 
Te/eo fteuro il calle al ritorno. Sciotto pofcia il 
tu Mode d'^Uiff» lo refpinft al juo nero covile, 
doppo aver egli /offerta con indicibile pena U 
luce del noftro giorno Cos'i doppo e/fermi refi 
joi-mtdabile alle deità feroci del Baratro , mi 
rendo agli amori ed alle Ornerete delta mi* 
Deja/iira, 
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,«n S iufquaux ombre fortunees. Auffi-toc 
Echlnt -a peau du Don Nonwcn qu 
1 couvrok, ]C r«.ppofay aux attaques da 

de ma pelame maffuè j le mon tre 
invmciblc abandonna mute fa B*?*J*~» 
1 itfCS piedi & me reconnuc pour ion va.n- 
Lenr/apr* quoy fe r«iran« . dan s fon antre 
tenebreux il me lailfa le.- pa tìagc libre. 

A mon abord la pafieur des tur.es S aug- 
menta Sifvphe Parrete malgré le pouU da 
S qtì rook fans celfe, le Vautour cru 1 
"u déchlre Mi de T,tye. cella rourqud- 
ques mòtnens de le tourmenter , la roue d I- 
Ion fufoendft fon eours & Tamale £*■ 
Lnt lefouvenirde fa foif, dérourna feslerrci 
«Me* de certe cau fuginve qu'.l Acrchc la.» 
ceflè Le cruel frere de mon pere, du grand 
Tupitet ét«i« fot un rrÒne oa regne fans ed le 
U trifteflè, «n Tridenr cmbralé armo, la 
mainj fc à «oic fur le vilage a m,,cft de 
Jupnér, mai, de Jupiter ,:r,« & ptj a la, - 
cer la foudre; ,1 me demanda qui , « JP 
le lui dis , & il parut qu'à ce nom ,1 froncou 
fon fourcil cpail. Je le priay , mais d« ne ma- 
niere qui fembloit un commandement , de 
me rendre The Ce. pour le recondu.re parenru 
j« vivane alors ouvranr a regret fa bouehe, 
p LU accoùtuméa faire des graces, il m ac- 
corda ce que je P°" r c ™« H hon - 
« de fc 8 voir enlevcr : alors prenant mon 
an „ TKefée enne mes bras je reroumay ver* 
U TL ou }W biflS Gerbere je le uouvay 
«miffanr eneorc de ladou eur des coup* quii 
avoic rectì , je le flattay dune mani qu il k- 
dwir avee CCi ttóù laagu.es , & dans cerne- 
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DijANiiLA. Oh invincìbile Erot. 

Teseo. Oh memorabile imprefa. 

Ercole. fg/i e armai tempo, i mìa Deja~ 
mira < hr in deponga il lune di quefte uejli già 
che tutta e diifpata ogni ragion di terrore per- il 
mio vivere. 

Dejanira. Oh T>io ! 

Erc ole. gridiamo a ricevere fra le braccia 
del me Creonte le marche fin cere dell'amor Juo. 

DeìaniRA. sth mio fpr.fò < un moffro pia 
dctr/iabite di tutti quei dell' inferno avanza alla 

gUna della tua de/Ira. Lic Lieo regna in 

Tebe. 

Ercoli, Cornei 

De[anira. Jigii Uà fvenata al fio in teiera. 

tile^ ivgiuBifl'm» /afa una vittima coronata. 

Cadde (otto alle furie Velia firn ip. da il mi» 
padre onoralo. Stilla ancora il Àtttt&mktit brand* 
del /angue de miei fratelli. Aggiungi un deliri» 
non mena infame del parictdo: Egli hà *jat* 
thicaere à Dejanira ampie 7' di moglie > egli hà 
mjìdiata la conforte di si lei de, e perche la mta 
fede dette fa ti fu» mdo profanale la mia jor- 
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L tem P s «Wt fon fP^^JJ 
clmneic-l'cntramay nuquc Gir lei fronritrci 
2 «otre monde SC Tliefee ayanc rrouve ua 
libre pour fon recour.ie icmis en u- 

{rfhueU I fe rcplongM avec joyc pourevner 
rodR-ufe lumiere du jour que « yeux no 
pouvoicnr fi»ppÓK«j "«fi apres avo.r ere 
Correr lVffroy dans le ca-ur des crucia dir 
Sai* du noir Tarrare, je fe* n* JCftg 
tour enricr à l'amour & 1* tendreflc de ma 
chcre Dejanirc. 

Deìanire. Invincibile Heros ! 
These'e. Memorable enirepnle ! 
Hercule. lleftrcmps enfia , ma chere De- 
tate» dequircer ce S lugubre, vérc-mens 
puifqne vous voyfa toutes vos coma» diffide*. 

Deìanire. Helas ! 

H Mietutili Aìlons recevoir dans !« bras de 
Creo» de vorre pere : les fiacCKS temo.gtiages 
de fa tcndrelie. 

DE-AN.fiE. Ah mon cher épo« . »n mon- 
ftre plus affreu* que rous ceux des ***** 
iÒak » votre bras vidtoneux , Lycus le de- 
teltable Lycus regne maintcnant a Thebes. 

TC rA fon ambnion, fon 

love du Mg de mes frem; ma.s ce 

les plus erandsdc fes crimes. 11 • ©ff ,ene 

unU ccmeraire fot Delire, il a vouhr 

contraindre l'Époufe d'Alcide a devc.nr la fin - 

me d'un infame affaffin, & parce que mon 

"mour pour vous fc ma fitti au n «udA- 

cré qui noaslie, m'ont fair getter iesoftres 
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tez i.it, /prtKx'o le Jhc /angutnofe minacele r 
giura di far ardere in un incendio junefio rutta 
ti tuo /angue : t tuoi , i miei figli fino olocauflì 
dejf inali al /ut furore , ed egli fi lufingha di 
ftter trionfare della tua gloria , come trionfò 
della ftrno/a mia fiirpe. Deh accorri t Prode 
al comune fertcolo ; quefte lagrime , e di dolore, 
e di jittgnt ch'io /pargo À tuoi fiedi , muova- 
no , ti priego , il cuor tuo genero/o alla comune 
■v indetta* 

Ercole. Cettanto h.ì potuto ardir Lieo ? Ne 
e giunta la mia (ama ad infunarli un njfett» 
nel cuore } Credette ti Tiranno cofi grave il 
fefo del mondo , che noti potè/fero /cuoieria 
gl'omeri d' Alcide ì Si perfuajt d'ejfere più fi- 
turo dentro alle mura dt Tebe , t he n«n Jone le 
Eumenidt d'Uà dalle rive o/ture di tlegc tonte f 
Ombre coronate di Creonte , <• de figli i lacrime 
adorate de'Defanira. Ntme tf Ercole vilipeso à 
•voi già con/acro il facrifcio di c/ueflo moftrt 
efecrabile. Cenge , si vengo Lieo qual mi vide 
Sriareo , tjual mi provo Cenone, guaimi (enti 
Radar/unto. Non Furiflee , non Giunone /li- 
molano gli /degni di ifuejlo braccio • La mia 
gloria oltraggiata , il mio amore m/ultato ,/ont 
le furie che mi agitano. Calpe/feró le tue guar- 
die , opprimerò la tua tiramele , e fveltati dai 
dette/labile tuo fino l'anima infame , renderò a 
Cucito un Cambio di Tefeo, 
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8: réfifter à Ics mcnaces , il * jurc £ Kg* 
tout ce qui rette de votre f»ng } tos enfant 
& ks m.cns doivent forvir de w&ime af» 
fureur, & l'orgHcUI«x (e «afte ^«^o- 
„i gioite auffi f.cUemcnt qufl » pu tundre 

rcgatde tous dm. Veng« mon fatig q« le 
barbare a fiat coukr. Vcngez 1= vorte qu B«tt 
brèt à rébandre. Ah , Seigncm : que ces fct- 
ines que le Ante & la douleuj me fiut ver- 
rei à vos picds'couchcnt vcrre cceut & le por- 
tene à nous venger tous deux. 
Hticuii.Quoy, Lycùsa^tW fola mfolen. 
« iufoue-là ? Qaoy k bruii de ma carne» 
expìoiu «e l'a point arrÉté ? A t il crfi qu Ala- 
de f refteroic frcafi fousk poidsdu monde en- 
tier > S'eft il flatté que ks foiblès rempars de 
Thebes k dé&ndroient contre k cotiroux de 
cct Alcide qui faic trembkr ks redomabks- 
Eumcnides au-delàdes fkuvcs inkrnaux ? Om- 
bre chete! ! otlfctcs auguftesde Cteon &de Ica 
enfansl lartnes facrees de Dejanitè t nota 
d'Alcide outtage , Celi 2 vous que je rais im- 
mokrcet «ccrablc monftre ! Tuvasmevoir, 
Lvcus Otti tu vas me voir, mais cri q«<= 
m'otu tu ks fiers Tirans, tei que j ay para 
sui yeux du redoujable Getion ■ ce ne Ione 
«Ita ks iniuftes cemH»ndcmeos d'Funitcs , ce 
n'eft plus l'odieufc Junon qui allume le con- 
tale qui m'embrafe. Ma gioire outragee , mori 
amour offerite, volli ks divinitcz qui m exci- 
tcnt à la vengeancc. Je vais fgorger ta gat- 
de tenverf'er ton nòne cnminel, j cmvriray 
con detelbbfe fcin, j'cn arrecherà y ton ame 
impie Se je la feray delcendre Cai le Cocyte 
pout lemplacct celle de Thefée. 
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SCENA IV. 
Amichino, e Violetta. 

ÀRlirhino con pelle d'Alino racconta che 
mentre il Padrone è flato all'inferno, lui 
è nmafto nelle Campagne attorno il Monte, e 
che ha trovati molti inoltri fra i quali il più 
ferocCje che ail'efempio del fuo Padrone contro 
del Leone Nemeo lo hi combattuto , vinto , e 
feorticato, e finalmente mangiato; mofrra la 
fpoglia à Violetta, e fanno (opra di quello una 
Scena ridicola , con la quale fìnifee i! primo 
Atto. 
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SCENE IV. 
AiLtsaui* & Violette. 

, sJemm coleri de U fé*» f *» *{*' f ~ 

flJe *«* i*é*H f\ U "'Trinili , £ 
L \ltJu* le plus feroce de tour , tt «» 
Uvùr Sunt» il U cerche, U *>**>£< *»* 

de fu vtfJ* « cej! U f <£ 
, «ud monire À l'iole tre é 1 Ht J"""' 

toM-otrt <ju il m.**tre a *g i tremi** 

tntrt** une jeene rifble <}ui * 
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AT TO SECON DO. 

Lido del Marc con Ara. 
SCENA V. 

\ 

JOLB, V IDI ETTA, ANTEO. 

Autio. i-gElliffìma /ole , fiavi pure chi -vanti 
un cor di macigno , egli non potrà 

refi/lete al fulmine degli occhi tuoi, lo che fon» 
/or/ito dal Jena della terra , e che come ho ru- 
bli jh le membra , cojì he fiero lo /pinta , non 
jpejfi con tutto cjuejìo di/fendermi dal dichiarar- 
mi tuo /chiavo ; ti offtri/co il mio amore , e fc 
Lieo offcri/ce alla tua beliti.* guanto può la, 
/uà corona , io ti e/ebi/ca all'incontro quanta 
puole il mio braccio. 

Violetta, Che complimento da bravo, 

Jole, jinteo tu fiti che una donna amata 
da un Monarca , non fi abbajja per confondere 
ad amori i ulnari ; il mio cuore è tutto impe- 
gnato negli affetti del Re , ed il tentar di can- 
giarlo è un imprefa da disperato. 

Violetta. Non -vi perdete d'animo. Ncrs. 
•v e donna che alla prima dica di si. 

Anteo, -ri Ila fine chi è egli code fio gran Rè ì 
fe gli cade/fi dimano una -volta lo Scettro , eh* 
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ACTE SECOND. 

Le Thtatre nfnftnu U * u Mer > 

truce un sluttl, 

SCENE I. 

Jole, Violette, Ante' e. 

Ante'*, Harmantc Jote. . . quel «eàt fc- 
roit affez inienfible pour rdilter 
à l'éciat de vos baaux yenx. La terre m'a 
donni li naiffance & j'aj recu d'elle avee 
un corps invulncrablc , un courage inficuUej 
mais fes dons n'ont pù me defendre de por- 
ter vos fers & de devenir vorte eklave. Ac- 
eepcez un coeur qui brulé pour vous , Lycus 
vous offre un Sceptrc ; mais pour vous incu- 
ter Ics exploirsde ce bras todjours vidoneux 
val'knt bien tous ics brillane* d'une couronne. 

Violette. La dechration d'amonr eie un 
peu cavaliere. 

Jole. Atòée, vous fcavez qu'une Femme 
adorÉc par un Souverain, dédaigne de rece- 
vojr les hommages d'un amanr ordinare; 
uioncccur eli rour rempli de l'amour duRoy, 
Se c'eft une enrreprife temeraire, que d'en YOU- 
loir elialìcr certe pallìon. 

Violette. Allez, allez, ne petdez point 
eourage , une femme St rend t elle aux pre- 
nneres ccntatives? j 
Ante'i. Mais après tour, Madame, ou 
ione eft le pouvoir de CC Monarque ! «Si » 
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egli hà rapito , io gli fafrei bene f rapare il 
cuore elul petto, e farlo à te nelle mani , accia 
tu fefa ut ievajjì f immagine ^che vi hai imprcJJ'a, 



Violetta, Quefla effrcjjìone non è mette 
ebl/gante. 

JOL£. Con fi foco ri ff etto farli del tuo Re f 
coti foco te vii di provocarmi allo Jdegno f \ 

Violetta. Qui -vi vuole un foco di jommif- 
[tene. . 

Anteo. Eccomi prò/Irato à tuoi f tedi fcr chie- 
derti ferdorio di ciò , che ti h.i follilo dijf tacere. 

■É| - ••• 

Violetta. O cefi và iene. 

Jole. Quefla è troffa viltà fer un /emide» 
quale tu fet. 

Violetta. Seguite fure cofì. Qui vi vogliono 
due fófpiri , e quatro lagrtmucte , ftropictattvi 
gli occhi. 

Anteo. Placati mia adoratile Iole, credimi 
the faccio il potabile per piangere , e voglio male 
agli ecclii miei perche non ancori hanno frefo 
l'ujo di farla. 

Violetta. Che fprefcjìteto. 

Jole. Orsù r»i è graia la tua bona dìfpef- 
zjone di far lo i leuati , e contentati che per adejfe 
$j dica , che non ti levo d'ogni jferan^a. 

V iolettA, Che ne dite fìete contento ì 

Anteo. Ditemi ó cara tjuefla fferanz*t quan- 
te potrà (lare ad effettuarfi ì 

Violetta. Hitvete troppo Jirett*,. 
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Sceptre qu'il a ufurpÉ, venoic a tomber de Ics 
2s poÙMto.a me réfifter? j'arrachcrois 
de fa poinine ce coeur que vos yeux pat cm- 
brafé ■ ie le remettrois entre vos man* pour 
que vous eneffaàez l'image qu'iUy pia WS» 

'"violi**». Ce difeours n'eft pas trop ga- 

""£«. Hé quo», ofe-tn parler ainfi de ton 
Roy ! crains tu fi peu d'irriter morfeouroux? 
Violette. Allori* donc, un peu de lou- 

millioii. « • „ 

Ante'e. Ah, Madame, me vo 1C y a vos 
pieds pour vous demander pardon de ce qui 
Vous a pu depili re. 

Velette. Cela va b,en de cetre facon. 
Tole, Ah, cet abaiflèment e fi honteur 
polir un demi-Dieu rei que vous. 

Violette Contìnue*, il faudroit cncore 
icy qnelques loupirs, & tr°> s ou c l u:ltte lat_ 
m «: La froiez vous un peu les yen» 

Ante'i. Adorable ]ole, appaiò- vous , de 
sraces . . Vous voyez il ne tiene pas a moy 
de vcr'fer des larmes ; que je veu* de mal à 
m« yeui qui me les refoient -, mais quoy di 
n'en ont jamais conno l'ufage. 
Violette. Quel animai. 
Tole Alice , vorre bonne volonre me lut- 
ile, lev'ez-vous & conanrez-vous que je ne 
vous défende point d'cfperer. 

Violette. Eh bien , que repondez-toui . 
tres vous coment ? , 
Ante'». Mais, ciurmante Jole, quand 
Terrai- ie cerre cfperìnce fatisfaite ? 

Violette. Ab, vous te un peu trop 
preffé. 
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Jole. Servi con fedeltà , fiffn con toleran^a t 
ed ama con generofìtà , che forfè doffo non molti 
unni ti concederà quitti he /guardo , mà /opra il 
tutto gii.t:-d.ill dall' annoiarmi col furti fentìre 
t«» fi-uerchia frequenta à fruellare dell' ami r 
tuo. Via. 

Violetta. Potete defìderare difilli 

Anteo. Pare à me, che non fote-ùo fperare 
dimeno. Poteva nfpondcte con fin fajh "d un- 
£roe cluni jon'io i Se non gradile ti mio amor» , 
(i guardi dal mio Jdegno. Senti fialetta-, o iole 
deve ej/èr mia , o qticfìa Reggia /ara da me ri- 
dotta in f o/nere , f enfatici bene. Via, 

Violetta. La mia Padrona f'ffre quello 
fa*,*.» , ed io lo lusingo , fcrchè e un certo ani- 
male , che farebbe c a face di farci qualche in- 
fetenza ; ma viene il Rè , non cogito rendergli 
conto di ciò , che ficevo qui, è meglio, che iti 
ritiri , e the ritorni poiqui conta Padrona. 



SCENA II. 

Lieo c feguiro 'per facrificare à 
Nettuno. 

Lrco, JOle precedette i miei pafì , perchè mai 
non e ella ancora arrivata ? Afa mi pa- 
re di vederla poco lunge. Pieni mìa beltà De* 
ad afliftere ad un facrificio t che fenzjt la tua. 
frefen\a non piacerebbe forfè à Nettuno. 



Jole, 
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Iole Server avec fidclitc, fouffrez avec 
paLrtce, ùmXt avec courage, peut-Ètrc au 
Ut «le plulieurs années vous accorderai-,e 
U11 regird favotable; mais Tur tout gardez- 
,ou S £ me fatiguer pai le trop &Cq«W ca- 
lmieri de votre paffion. 

Violetti Qh? poavez vous fouhaitter de 

Pl Anti'e. Il me femble qu<= j= ™ dcT ° is 
tien attendrc de meinf. Pouvoir-elle parler 
avcc plus d'orgiieil à mi Heros tei epe moi ? 
TJn «nou? l'^enfe qu'elle fe gardc , d. 
mon couroux, Ecoutc, V.olette li Jole ne l 
bieu-cóc àmoi, je róduiraiccPaiais en pout- 
liere. Qii;elle y penle. 

ViolÌTtb. Ma maitrelfe fòuffrcc« «tra- 
vasane , & moi j<= l'amale , parce qu'aprcs 
tour il leroit capable de quekp'cmportemcnt 
facheux. M^is le Roy s'^ance je ne veux 
P3S me mettre à la neceftkc de lai rendre 
compre de ce epe je faifois icy , .1 vaut mirai 
epe j'aille rejoindre ma maurefte pour reve- 
nir avec elle. 

SCENE XI. 

LycUS Se fa fotte, avec les prcpa- 
ratifs d'un lacrificc à Neptunc. 

Lycus T° lc me devancoit , pourquoy 
J nefr-elle piS en ce* lieux ? mais 
ie Tappercois. Vcnez , adorable Princcfle , 
foyez wéfinte au faenfice , qui fans vous ne 
pourroit ette agrcablc i Nepiuae. 



ERCOLE. 



SCENA III. 
Jole, Violetta, Re', e Detti. 

JOLE, jg&o mia Ri U tua ferva, fiati propi- 
zio il Nume , ed efaudtfca i vati dfl 
mio cuore, che non hà più affetti , che non fan* 
t'r te. f. 

Lieo. Ti -volli meco mia Iole per render più 
Maejltfa la pompa della fonatone, e perche Jenzai 
dite, che Jet la mìa -vita, farebbe troppo langui- 
do il mio fptrtto per poter intra prendere co/a al- 
cuna di grande. Già preparata è l' ^ra , e il 
Dio del Mare attende , eh» al {ho gran Nume 
arda la /aera fiamma, 

SCENA IV. 
Ercole, e Decti. 

Ercoli. ^ Già p refi '-a la -vittima, ed il Sacer- 
dote e già pr.tnt*. 
Lieo. Che nido ì Ercole ! 
Jon. O, C/rÌ , che mai farai 
TlOLErrA. La teggo malto imbrogliata. 

Ercoli. Leggi è Tiranne nella mia fronte 
l'alto decreto della tua flragge. Errant l'ombre 
Reali di Tebe infepolte su yueflc arrene , del 
tue fangue prsttruo autde , e fittibonde. Già 
fpalancrt l'ingorde fauci l'abbijji per ingoiare il 
tuo dette/labile Jpirito , e le Deità deli' infern* 
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SCENE III. 



Le Ror, Jole, Violetti.S: 

les Adeurs précedens. 

Joli. C Eigueur, me voicv P r ^ fe d'executer 
O vos ordres. Que les Dieui voui 
foient favorables, qu'ils exluccnt les voeur 
d'un coeur 4UÌ n'en pcu: foimer que pour 
votre bonheur. 

Lycus. Belli; Jole, votre prefence cmbelli- 
ra la pompe de la Fece ; fans votre vuc mori 
coeiir LanguiflaiH & mon cfpri: abattu nepour- 
roit former aucune enrreprife : l'Aurei e)t dé- 
ja préparé , Si le Dien des Mets attend que 
le bucher embtalS contiime le facrifìee. 



SCENE IV. 

II e r c u l e , & les Adeurs 
précedents. 

Herculi. T A vittime eli préparée , & le 
l^i Prette va l'immoler. 

Lycus. Q_te vois-jc , Hetcule en ces lieux : 

Ji>le. Oh Diluì, que va devenir ronteeey ! 

Violette Ma foy les affaires s'embroiul- 
lent beaucoup. 

Herxule. Tiran , lis fur mon front le de_ 
cret de ta pene : les manes des Princes de 
Thebes errans cncorc fur ces rives attendere 
ton fang impie dotti elles font alterées : le 
Tartare fe prépare à recevoir ton ime ab . 
minable , Se les Dcitcz infcriuks »'«ccnp«U 
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attendono ctn tmpatienx^t C ombra tu a federata/ 



Lieo. Di flit tefie che quelle Deità ti rifi. 
p infere fino al mie piede , per che a me reflaff'e 
ili glena di refJitutr.lore ti tue efecrabtle gemo, 
Gio-ve a di cut tu indegnamente ujttrft la figlio- 
lanza , prefJa al mie traceto un fulmine per 
•vendicarlo : à noi Soldati. 

Ercoli. Contri d'Alcide debole efercit». 

Fà ftragge di loro , e uccìde Lieo. 

Ecco adempiti} miei -voti placate l'orni re di 
Creonte , e -vendicata la mia Dejanira i mà 
yttal dolente bellezza m > b allena sugi' occhi ì 

Jolb, Uà perduto ti mio uctte un Reale Ido~ 
latra , a me non refi a che piangere la mia dif- 
gratta, 

Lrcole. Bella dimmi chi Jei ì e -quale rnf 'an» 
dolore ardtfee profanar ctn le lagrime la fere- 
ntta di quegli occhi ? 

Jole, Lafciami è crudele t lafciami piangere , 
quc/lo è il Jole bene , che mi re/la. Una infelice 
fanciulla , che fotte l'ombra della Clamide Reale 
di Lieo ritrovava l'unico afilo contro la fila ne- 
mica fortuna , può ben pretendere dalla tu* 
barbarie ti diritto di dclcrfi. 

Ercoli. Giunge quel volte à penetrarmi nel 
cuore. Gran fatalità del mio de/fine? non iti 
moflro , che to non abbatta t e non ve Donna 
che non mi -vinca. Rinunzia o Giunone i tuoi 
(degni ad amore ^ .egli (ole può mendicarti , an\t 
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à préparer Ics courmens que 'ineritene tcs 

crimes. , ^ - 

Lycus. Dis plucòt que ces memes Deitcz 
toni tenvové fur li terre pour me donnei la 
gioire de leur rcndrc ton ime execrablc. Le 
luiffant Jupiter dont tu te dis le fils , va me 
prètet la foudre pour venget fa gioire que tu 
leiiilles. Allons, Soldati. 

Hercule. Contro Alcide leurs cfFotts leront 

foibks, 

H mei lei Soldati tn futtt & rewtrfe 
LJCM, 

Mes voeux fonr accomplis , les mancs de 
Creou font appaifez , Bcjanire mou Époule 
eft vengée. Mais quelle eli certe beau té dont 
l'éclat vieni trapper mes ycui ? 

Jole. J'ay vù perir le Prince qui m'adoroit. 
Helas ! il ne me refte plus qu'a veifer des tar- 
me s fur la pene que mes appas ont faite. 

Hercule. Aimable perlbime apprenez moy 
qui vous cces & quel fujct de douleur peuc 
faire couler ecs larmes qui offufquent 1 cclat 
de vos bcaui yeux? 

Iole Ah , cruci ! bine ■ moi verter de» 
pkurs.Veft le feul bicrt qui me refte. Pour- 
rois-tu c'oftenfer des larmes que rcpand une 
fiHe infortunée , après avoir vù renverfer avec 
le chrònc de Lycus l'uniquc azile qui lui rei- 
toit contre la fortune ennemic » 

Hercule. Que ces traiti agiflent puiiiam- 
ment Tur mon cceur ! Quelle eft la bizarrc- 
rie de mon deftin ? Nul monftrc ne peut me 
réfifter,& je fuis vaincu partouten les femmes. 
lunari . remets à l'Amour le foin de (ervir ta 

C Hj 
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t'auendicHta , fe ad ogn'ira uno fguardo trionfa 
delia mia gloria , c tuiba il mio ripcfo. 



Jou. Mi guarda Alcide ; chi sa forfè nf» 
fono tanto infelice guanto mi credo. 

Ercole. Deh raffertr.a* Bella il tug_ T);-uin» 
fembtante , ed aff curati che faranno à tuo pio 
impiegate tutte le forile di yuejlo ini. niellile 
Braccio. 

Jole. Se foffe coti fortunato il mio dolore 
che potere ri/vegliare nel petto d' Ercole una ietta; 
ftetà io farei tenuta alle mie jiefje jciagure. 

Ercole. Egli ottenne ancor più ,fe alla pietade 
À Jucceff o l'amore. 

Jole. L'amore ! oh Die ! quale fpaxent» 
m opprime i 

Ercole. E da he temi a Stila ì 

Jole. Temo tutte le -vendette di Decentra : 
Ella Signore e tua fpofa , e la gelofìa d'una mù~ 
gite è il più terribile d'ogni mofìro- 

Ercolb. Nelle braccia d' Alcide non vi mef- 
tro , che tu debba temere. 

Jole, E poi Camma d' Alcide fagnfeata alla 
gloria non può , che di "voli; portare qualche vota 
ad amore. 

Ercoh. Snzi fu fempre amore , che mi 
fe feorta alla gloria. 



Jols, Se io crcdeljì l 
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haine , lui M pcut te WD« ou p luto: , 
bel» , il ne l'a que trop vengc ! Un tal re- 
nard triomphe de ma gioite & twuble mon 

u tois. Mon fort n ' eft P el1t ècrc pas ; fi AU 

cide me regaide , li facheux que jc k crai- 

^h'ercule. Ah, de grace, divine beanté , 
calme* le troublc qui vous agite ; croyez que 
k bras de l'invincible Alcide ne combacerà 
iamais que pour vos inurefes. 

Iole. Ah, que je cherirois mes malheurs 
fi 1„ lai «et qu'ils me font vetlcr pouvcuenc 
MCÌtet daus le roeur d'Alcide une pitie qui 
m'eft fi glorieufe ! 

HiRcutB, Ah, Madame ! que nepourrcz. 
vous pqim fi la pitie dans fon cceur s eie chan- 
vée en amour ? « a. 

Jole. De l'amour ! oh Dieu ! quelle eit ma, 

furprife, que je crains 

HtRcuiE. fcrque pouvez-vous crainclre, ai- 

mable Jole? . 

Iole Te crains la vengeance de Dcjamrc , 
Set»**** elle cft votre époufe; le plus ter- 
note monftre eft moins redourable que la ja- 
lotifie d'une époufe. 

HeRCUL.. Entro Ics bras d'Alcide eft ti 
auelque chofe à redouter ? 
' Jole. Mais Ak.de qui n'eft fenfible qu aux 
clurmes de la gioire peue il rettemi! de 1 a- 
moirij Non, il fe prète pour un moment 
au* douceurs d'une vullion pr.Hagcre. 

Herculé. Ah, Madame! l'amour feul a 
■conduit tous les pas que j'ay NU vers M 
gioire. 

Ioli. Si i'ofois ntfea flatrer . 

J ' C uij 
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Ex colf. Credi pure che già io tu.-tt mét 

del tu» bel f* eco , e eie tu Jernpre farai il più 
"derubile egrette de miti penfien. 

Jo 1 1. E tu eredi the farà per te immutabile U 
mi* fede , e che faro fempre mi* te/fante idt~ 
Utr* dèi tuo merito , ne mai l'e/linguerannt 
per te te fiamme dell'amor mi». 

Ercoli. Sia dunque Jole Camma d'Alcidi. 

Jon. Ed Alcide fi* il cor di fede. 

SCENA V. 
D E I A N i r a , e detti. 

BijAN TR Jl. g £ffiiro pure , tu*, merci , adorate- 
mi» /pofo l'ari* libera di <jue/h 
Cielo. Il tue invincibile braccio placo l'ombra del 
mio gran Padre e . ...ma che -veggo > Come mai 
tu degni dell* divinità de tuoi [guardi» una 
donna anale coftei > Vn avanzo degli amori di 
Lieo potrebbe forfè *vere auakhe forzai sul ma- 
gnanimo core d'Alcide i 

Ercoli, Un Eroica virtù non 'e libera dell* 
legge di cortefi*. L* dignità del /,,» Jcjjò 

VlOlirTA. La veggo molto imbrogliata. 

Jole. F.h no Signore non è giù fio che il mi» 
volto infelice , turbi U calm.i nel cuore dell* tum 
Dejantr*. lo mi filoniano. 
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HeRCULi. Ali, pourquoy rcfufer de m'eri 
croire ? Je brille' du beau feti dont^vous m'a- 
vez embrafé. Olii , vous fcrcz coùjours l'objet 
de mes adorations. 

Jole. Et vous, Seigneur ? croyez que je voiu 
fcrav toùjours fidellc , que penetréc des fen- 
liinéns que doit indirei le grand Alcide, 
eicn n'éteindra Tardeur del Feux que -vous 
allumez dans mon coeur. 

HiRcule. Alcide ne Tirra donc plus que 
pour Jole. 

Jole. Jole ne refpirerx donc plus que 
pour Alcide. 

SCENE V. 

Dejanire, & Ics ^deurs 
prccedens. 

De] a miri. "C'Nfin, chei époux , c'élr par 
JZj votre valeur que je refpireun 
air libre en ecs lieux ; Totre mvincible bras a. 

vrngé l'ombre de moti illulrre pere & 

Mais que vois je? Quoy vous ne craignez pas 
de fouiller vos regards par la vùe de cci ob- 
jee ì certe (èmme ,"vi) refte des amours du Ty- 
ran pourroit elle quclque cliofe furie magna- 
nime du cctur d'Alcide. 

Herchle. L'iicroifmc ne difpcnfe pas des 
loix de la bien-feance» Ics égards dùs à fon 
iìxc 

Violette. Les voilà ma foy bien emba- 
ralfcz. 

Jole, He , Seigneur , non , il n'eft pas jufte 
que certe infnrtunée croublc la paix de votte 
by uien., fouffrez que je m'éloigue, 
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ERCOLI, Ne jtrma. E De\anira affai pru- 
dente ptr> ;aprre refi fiere ai filmali d'una gt lo- 
ft» importuna. Deh atro cor mio ntn piangere, 
a. loie, Non ti /componga lo Jdcgno di De].wira , 
dme Ercole è preferite non %>4 chi babbi diritto di 
comandare. 

DsjAN IRA. Cotanta afcslte , e ntn moro. Sa- 
rai tu ritornato dall' inferno per gettarne jtn* 
parte fi grande dentro al mio (ore. Mi anerai /or- 
fratta da/le mani d'un Tiranno per fottopermt 
al ma tirili d'una gelcfta distrata l Senti troppi 
ardita, . . , 

Ercoli. De'amra meno d'orgoglio. So ijual 
fedeltà io di tèa al carattere di tuo fpofo. La bel- 
di [eie sa plot ermi i'en\a eff?ja della miai 
■virtù , e /enea oltraggio dell'amor tuo. Iole 
allontanati fi vedremo /rapace nelle tue fiance t 

Jo le, xiloide impaciente ti attende. 

Anichino & Violetta partono con fuoi laizi. 

Ercoli. Piange De\anira deppe tanti trionfi 
d'Alcide i 

DejanirA. Lafcia , » crudele , che tanto io 
pianga fino che tutto per gli occhi mi fi ditfilli 
il cuore ; e je ojùtfie rute lagrime fono un prez.Z.» 
troppo -vile per meritare gii affetti tuoi , fyuar- 
ciami tutte le vene , e prendine un maggior nel 
mio fangue. Soffrirò con pace Ercole P ..ridda i 
mà nen po'fs fjfrirlo infedele, cimerò la tua 
crudeltà nella mia morte , ma non (aprei amar- 
la nel tuo tradimento. Se non 'noi ejìenni fedele 
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HmWOM. Non , demeurez , Dejanire a trop 
.de railbn pour ne pas reufter aux impormns 
foupcoi» de la Utoufie qm l'agite I chcrc Jole, 
quel «Un couroux de Dejanire ne vous trou- 
pe pas en prélcnce d'Alcide, MHM W lou " 

T "d7ani". P uil entendreces dilcoors 
Etti! BW»rifì N'eft tu retouiné de rcnrerstjiie 
pour m'en faire enrouver les plus «adi WU*. 
mcnsi ne m'as-tu tiré de reidawgc d un 
Tyrjn barb.ite que pour me merrrc aux n ie us 
de celle quii adoroit ? Ecoute miiheurcule . . . 

Hercllu. Dqinire. rooins d'emponemens, 
Alcide ne connoù pomi de mahees, j: iMjr 
ce crac ie do IS aux loix de rny«*« - I« klIS 
fenfible au« charme* d'Iole fa»s offerito m» 
cloire & ùns bkller votre amour: Jole, rut- 
gnex vous rcùrer , non nous rt-verrons bieo- 



Jole. Uluftre Alcide Je vous attcndray aree 
impaticnce. 

^rìccfu'm $ rtolttte pa'tent *vcc 
ituf ie U\.zj. 

Hbrculs. Eh quoy, De*janire verfe desiar, 
mes après le triompbe d'Alcide ? 

De] an ire. Ah, cruel, laiffc couler me* 
pkTBTS, en pili, ie trop répandre lorfque tu 
ìv.'abandonne ; Helas ! ecs pleurs ne peuvcnr 
rien pour ramener mon époux. Prendi man 
fané ' barbare, je le verrois couler »WC joyc 
,'il pouvoit me rendrc ton cocur , a mort ne 
me feroit poinr trembler , mètne ^e. 1 *" 111 ™ 
de mon -époux ; s'il ne m'éroit point inadele , 
je lui pirdonnereis fa cicute, & je ne puis 
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fami itimi mb fi cu/» con darmi la morte, De- 
gna d'un guardo la tua dejolata Dejantra. Cofa 
debba jferare I Rtf pondi. 



ó"LE. Rtjpcndo, Che do ffio foggiogAtoP in- 
ferni , so ancora foggiogare le mie pafioni. Di- 
co i che infrante le leggi di fiige non ho flit 
l e ££ e > c be mi fevrafli. Che gli Eroi miei puri 
non hanno altro Idolo A che In gloria : che /eie 
non può -vincere Alcide ; ma che Defamra no* 
hà diruti sul di lui cuore. e pane, 

SCENA VI. 
CejanirAj poi Teseo ed Antfo. 

QejANJra. T il mi la/eia ì che farlo i che 
dijje ? ab Tefco? Ercole mi tradì fce. 
E' cole m'abbandona. Egli ama Iole : Iole dunque 
diserra nuora di Giove} Jole darà germani ai 
fgli miei l 

Teseo, yih che 'mai fentìh 

De|ANira. Dunque io non fono fiat* moglie 
d Alcide /e non quando vi fu che temere } ora 
eie non -vi fono più mofln t una indegna rivale 
goderà il frutto de- voti- miei > per òffa dunque 
ma efaudijle o Numi > per ejia ritorno Ja/vo da 
tanti rijchi. sth non fia vero. Truciderò laidi fa 
rivale , mi vendicherò contro il marito infedele. 
Lo (degno d'una jfojà farà forje più fatale ad 
-dteidc di quello d'una matrigna. Con le mie ma- 
tot iftcjfe me» vado à portar U morte À chi mi te- 
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lui pardoniicr fa perfidie. Cher épaux tu me 
vois à tes pieds , fi tu ne vcux pas me icn- 
drc ton cceut du moins ne me refufe pas la 
mori tuie je te demande : Hi quov ! tu rc- 
fule mèmeun regardà l'infortunée Dcjanire? 
Oli Dieux ! que dois je attendre? vous nere- 
pondez point. 

Hercuie. He bien, je tèpmàraj. Apre* 
avoir viincu l'enfer je fcauray vaincre mes 
paflìons > après avoir vaincu l'enfer je ne con- 
jiois plus de loix qui puifTent me gcner ; Ics 
Heros tels qne moy n'obéilfcnt qu a celles de 
. la gioire. Jole ne peut foumettre Alcide, mais 
Deianire »'a plus de droits fur fon cceur. 

li fart. 

SCENE VI. 

Deianire, puis These'e & Ante*!. 

Deìakixe. T L me biffe, quels difeours ! 

X. quels adieu ! Ah.Tliel'ée, je luis 
rraliie, Hercule m'abandonne. Jole devien- 
dra donc l'époufc du fila de Jupitcr- Quoy 
lVs enfans feront les freres de mes fils- 
• Thjse'e. Ah, Madame! qu'entends-jc ?^ # 
DijANiRE. Hé quoy.je u'auray donc étc 
lV-poufe d'Alcide que pour partager ics ptnls > 
que pour craindre de le padre ? Mainccnanc 
que l'Uiiivexs aiTujery n'a plus de memftre a 
lui oppofer , mie indiane rivale me l'cnleve ? 
clic viendra cuéillir le fruir de mes voeux ? 
Etoit-ce donc pour elle , Dieux rout-puiffans , 
que je les -formo is » étoir-cc pour elle epe 
vous m'avez exauié ? que vous avez ramené 
Herculc vaiuqueur de taut de perils ? Noii,.il 
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la uit* ; ucidero l'uno e {'minili , a aceri fctr» 
il numero alle fatiche d'Alcide. Morrò forfè , ma 
Mcn multa. parte. 



Teseo. F. giujt» it fdejrno di Dejanira; mi 
imo JeguirU per impedirne gii effetti funeri. 

Anteo. Ercole ama Iole ì ed io l'mtejì fu 
hora jem^jt jremerne , Jenzjt infunarne ? doglio 
•vedermi jeco fuma che ffin li giorno ed appren- 
dergli gd aver più rijpetto per un Jemideo gitale 
jon io. 

SCENA VII. 

Amichino, e Detto. 

Anteo, j^colta dive fi trova Ercole} 
Arlichino. Dice non (àpcilot 

Anteo. Digli (he lo chiamo fra due hore lìt 
queflo lido , t in qttefla forefia per jeco -vedermi. 

Arlichino 

Anteo. Si credergli perchè è (lato all'infera» 
the tutto il mondo debba temerlo, 
AXLICHINO 

Anteo. Non hà ancora provate quali fiati» 

le fottj: di ninfeo, 
ARLICHINO 

ANTEO. Non mi /caperà dalle braccia quando 

Giove li veiejie. 



H E R C "V L JE. ?» 
ne fera pas vray ; elle perirà par mes propres 
mains, cecie rivale infoiente; je me vengeray 
d'un cpoux infidele, & pene èrre le couroux 
d'une époufe jaloute (era più* funefte pour 
Alcide cjue celui de fa maraftre. Allons por- 
ter la more aux Aureurs de mes maux , ils 
periront l'un & l'autre par mes maini ; j'aug- 
rncntcray le nombre des travaur d'Alcide ., dix 
moins je mourray fon cpoufe , je nuurray 
vengée. 

Elle [art. 

Thesé'e. Son couroux e(t rrop julle ; mai» 
fuivons la , tàchons d'en prevenir les funcllei 

err'ets. 

Ante'i, Herculc ofe aimer Jole ! & Je l'ap- 
prends fans colere, fans fureur ! Avane Cjue 
ce jour expire je veux le voir , je veux qu'il 
apprenne à refpetìer Ics amours d'un demi- 
Dieu rei que moy. 

SCENE VII. 
Ante' e, Arle qjj r n, 

Ante'b. EiCoute, ou eli Hcrcule ? 
^rttijutti rcpord tritìi rìen ff-iit rten. 
Anti'e. Dis-lui cjue je l'attendi Jnr ce riva- 
le, ou dans ce bois dansdeux heurcs pour me 
voiravec lui. Croit il que pour èrre delcendu 
aux enfers ilcfhdcvenu rcdourable à l'Univers 
enriec? Il n'a pas encorc Jéprouvé quelles 
font Ics forcesd'Ancée, Non, Jupiter lui mÉ- 
me ne pourroit l'arracher de met bras. Non , 
je ne puis avoir de repos fi je ne le vois à 
mes pieds étandu fans mauvemem & fans vie. 
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Arlichino. .... 

Anteo, Non ha face fe non lo-veggt à mìei 
fìedi abb.tt:uto defprcjje j jj'irantc, 
ARtICM INO 

ANTEO. Vengo domatore de mojl ri , tengo ì 
trouar/i, ed à f unire il (mi C patte, 

Arlichino. Con fuoi Uzzi fi terminar 
l'Atto Secondo. 



ATTO TERZO. 

SCENA I. 
Atrio del Palazzo Reale. 

Amichino, Violetta. 

TRatrano della deliberazione prefa d3 Er- 
cole di voler Ipofar loie in quel gonio , e del 
faj;rifìi:io preparato. 

Arlichino. Dice a-vere nn anibat'ciata per 
Di'janira, 

Violetta. Vede venirla, c parte, 

SCENA II. 

Dejakira, Teseo, Arlichino. 

Df JAN IRA. j^Hi umico Tefeo : qua! furi* tifa 
con T-rcole dall' inferno per flagel- 
lare con gli l']>ldi li mio cuore infelice. Può dun- 

Dompteur 
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Bompteur de monftres attends-moy , je ysìs 
te cherchcr , je vais punir tori orgiieil. 

Il fart. 



^rleejutn qui a interrata fi* eette Stette far 
desiaci , termine le jecond ^iSt t 



A GTE TROISIE'M-E. 

Le Thearre refréftnte l'entrée d'un PaUis, 

SCENE I. 
Aml^uin, Violette. 

T Lt tentretiennent de U réfolution ftftf vtttir 
de frendre Hercule , d'ipoufer Jole le joitr 
mime du ftcrifce que l'on f rifare, Arlecjuin 
dtt oju'ti c/I chargé d'une *mìr*flade four Dt- 
jantre j y tolette U noyitst -venir Jt retire* 



S G E N E Ili- 
Dbianiui , Trese'e, Arlequi*.. 

Dejanire. k H , chcr amy, quelle impi- 
'/Vtoyable furie eli: forcic u.s cn- 
xrs aYCC Hercule tour lancer dans inou iccìif 

D 
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c/ue ftaitlirfì una fi Pretta alleante* fra la 
Matlìma delle virtù , e l.t pefjìma d egni colf* f 
Alcide purgata da Just ASojìri Li Terni , e poi Jì 
lafcerà oprimrre dui dette/labile Mojlro d'un 
adulteri tradimento ? 

TiSlO. si cheta il tuo dolore per pochi in fianti, 
uilitdc non può Icngo tempo re fiate avvinte da 
lacci indegni di Iole, La virtù, la gloria, la fede 
gli parleranno troppo forte al cuore per ruhia- 
niario alla Jua De\anira, 



Arpichino. Si accoda ìDejanira. pei parre 
di Ercole le dice che parta/ubico da Tebe fenza 
vederlo , e non ritorni feuza il iuo comando. 

DejANIRA. 'jth mia Jpofo J e potè fi profferire 
eentru di me una fi crudele fintenza. T'inganni 
fe fj. eri che ti obbedì Ica, Ti /eguiro anche negli 
abhtljì fi colà più ritorni. Soffrirai in onta tua Ut 
mia odiata prefenzat, o mi leverai la vita. 

Tesso,. E quando , ofirvt ti diede Ercole tal 
tornando i ■■ 

Arlichino. Dice che gl'elo hà dato nel 
Tempio pocb'mzi quando ordinò àSacerdori il 
fagnfuio da farfi in quel giorno pei IcAfuc noz- 
ze già IKbihtc con Iole. 

Dtj an ira. Con Iole ? 

Tisio, uh che dicejliì farti infelice. 
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fes plus cruels ferpens. Hé quoy, le plus 
grand, le plus genereux des mortels elt. capa- 
tile d'un crime li noir. Celi Alcide qui purge la 
terre de monftres , ne peut défendrc (òn caeur 
des déteftabks trairs d'un amour adultere. 

These'e. Madame, fufpendez pour quelque 
inferni les iranfporcs de la douleur qui vous 
agite. Alcide ne porterà pas iong-temps les 
indignes fers d'Iole ; la verni , la gioire , le 
devòir, parlenr à fon coetir avee uop de for- 
ce pour ne pas le rappeler aiiprès de fa cherc 
Dcj.iuire, i? 

ARLEOJIN s'apprache de De)anirc , & lui 
arianne de impari d ' Hercule , de partir de T be- 
tel ftns le -voh-j & de nj putte rcntrer ftns 
Jet ordres. 

DujANiRE. Hcquoy, mon époux a pù pro- 
nonccr une fi crucile fentence contee moy ? 
ah tu te trompe , époui barbare , fi tu ctois 
que je t'obe'iray : je (e fuirray jufques dans 
Ics abimes du Tartare fi tu y retoumes , ma 
Tue que cu abhorres te reprochera (ans feffe 
ics trahifons, ou tu me raviras le jout. 

Tmisb's. Mais dis-moy , quand Hercule 
t'a-t-il don né cet ordre ! 

Arliquin d'tt <;:t't! ie lui <* donne d*ns le 
tempi mente ejn'tl ordùnnoit itux "rètres de pré- 
fxrer un Jucrifce pour U ccremonie de Jan m*- 
rtAge avec Jale. 

DijANiR». Avec Jole ? 
Thisb'e. Ah,quc dis-cu ! pare malheurcuXj 
fort d'icy. 

Dij 
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DejANIUA Che fai grìoft moglie di GÌo-vt', 
the nan filmati cantre d' Alcide un Mafiro che 
mendichi il tua difyetto t ed I miei Urti, Diver- 
rai forfè f Licata fola cj-.iando mi farebbe cara ti 
tuo {degno ! Setto (or je distrutte tutte le fere i 
Cangiti ti frega f anima mia in gualche co/a d'a- 
troce. Dammi un effigie firnilt al mia datore. Non 
e duofo che fenati gf ultimi confini delia terra, 
ne che cerchi fin negli abin/fì te furie. Dentro il 
mia fette ritroverai con che ferderta. Che tardi 
e- neghiti fa Giunone , ferviti dttl'odio mio , e la 
■vendetta è ficura. Oggi f ni ferme iamtfr fiad t 
aggi forfè terminerà di fsu -vi-vere. 

TsseO; Che mai dici ó De}anira ? tu uccide- 
rai lo fiefe t frena ti frega il furar tuo, 

Dij AN IRA. Egli è Jptfo di Iole ; à me fiù nan 
re/fa che -vendicarmi , a morire. Md tju'at fpt- 
ran^a mi fi rifargli* nel cuore ? ah Tefee ? Ercole 
forfè mi renderà it fua cune, ^(celta-.ben fai 
fa-ventura di Neffe. Egli morendo mi diede ua 
lino tntrifodtntre ti fue '/angue ; e mi di/fe efie- 
re -vate-vele a rendermi l'amor dello ffiofe , /e mai 
fer (ctagura lo ferdelfì. Poffo fefra le d.t-vt car- 
ni mi giura ti centaura effir ficuro l'elette. St 
tenti , e fi jferi, jijjlftimi ti frega amica Te/eo 
perchè ta fojj* e/eyturc il mia diffegna. 

Tsseo. Come fotrai far tjueffo ? 

Deianira, la mene -vada , e addatiti ad una. 
-ve/le il lina m/anguinato ,efci à te ta cenfegna, 
tu carte fé gli e la ftrterai à nome mio nelTemfta-, 
»ie -vuol aggi fa/ienni^are te no^ze frofane , la 
fregherai , mi canceda quefi' ultime dene , di 
ernarfi di una -ve/le tejjuta fer le mie mani. Non 
erede che -verta negare atta mia tnemtri* j ed 
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Beìanir*. Epoufc de Jupiicr que fa.s-cu 
maiàrerin. ! Que n envoye C u un nouvea* 
monftre concie Hercule pour venger ta gioire Se 
moti amour outragée ì Ton couroux « appai e- 
rl . t .i| quandilmc deviendroic chcr ; Tous les 
monftrcs fom-.ls décruits ; N'en cherche pome 
de nouveaux au bouc de ^Um^»| ™ nre 
poim Ics furies-dc. gouffres du Tartare , i a 
ìrouveras au fond de mon coeur dequoy ia- 
tisfaireta vengeance , qu'atcends-tu tranquille 
Biette} employe ma fureur, & ta vengeance 
eft Iure. Il m'óte auiourd'hui fon amour , que 
ne ruis ic lui ravir le jour. 

These'e. Ah, Madame, que dites-vous 1 
Vous voulez faire perii votre époux , me- 
derei ecs tranfports-. „ 
Deìan.he. 11 eft l'époux d'Iole, ce n eft 
plus Pe mien , je ne defire plus que la vengean- 
ce & la mort. Mais quelle efpeiancc le xt- 
veille dans mon ame > Theiec, peut etre 
qu'Hercule me rendra fon coeur. Ecoure tu 
iiais Sventare de Neffus , en mourant il re- 
nne cure mes mai» un linge teint de lo» 
fané, & me die quii ferviroit à me rendrc le 
coeur de mon époux fi je venois a le perdre , 
en l'éngageant àie potter fur lui : eproiwoiw 
& efperons. Cher amy aide-moy dans lcxc- 
cucion de ce delfcin. 

These'e. Que puis-je falce, Madame; 
Diìan ire. Je m'en vais cacher dans une 
Robe ce voile enfanglanté ; je te la remer- 
tray ; tu la lui porterà* de ma pare dans le 
Tempie oi il fc prépare a cclcbrer fon hy- 
men facrilege , tu le prieras de m accorder la 
Cerniere faveur de fe pner dans ceree o.ca- 
fion d'un voile tiffu de mes mams , je ne «ois 
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alla tua interce/Jìone ho cefi pieni favore. 



Teseo. Coji fecondi il Cielo t tuoi t,tn cerne n 
non trajeureto co/a alcuna per renderti jervita. 

Dr j A H ir. A. Mudiamo n on più l 'indugi: Sunti 
Kumi del Ciclo proitgeie , ni fupplico la gtujìtx..i<* 
della mia cauja. Ritorni jrà le mie braccia la 
(]>ofo , e derejh l'incendio mal concepite ; quando 
tjuefro mi [ì conceda , piego la jrente mmo farai, 
e ■vado con luna pace alla Tomba. • Muoia D'.- 
\antra moglie d'Alcide fedele e morirà contenta. 



SCENA III. 

Bofco. 

Anteo, e Arlichino. 

AntìO. j^lcefli al tuo Padrone che ani l'at- 
ttmdeu* t 

Arlichino. Dicedi fi. 

Anteo. La fu* tandanxjt mi fà compren- 
dere che Ercole teme. Se fi arrende alla giusif 
^xjia dellemtt raggiont lo difpenjereda un cimento, 
the te» ià eghgh coderebbe la -vita. M,t eccolo. 
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vos pcojcft quc je feray «tentif a 1« «c 



a 

CUter 



D;ìan, RE . AUon S , K »rd n S plus. Die- 
«mrracura de l'icnocence , voy« U jultice 
H Tqa" f««*J«riai» rende, mor mon 

Ce Pourvù que fobtienne cetre «»eg 

STfeye dans le tombe*.. Que D f P»« 
m^reTLtìs quelle me are époule d Aleute 
fidelle. 

SCENE II» 

Le Thettre refrèfentc *n Bots. 

A K T1E| A r l E QJI 1 N. 

Antse. A S tu dìt àton Maitre quejel'M- 
A.tends icyì 

ArleQÌ1 in ^/f**^ ""j 1 * 

. • Te retjrdement d'Hercule me fait 
Ante e. Le reuvacnio , < d _ 

lui couceroit la vie : mais jc le vois. 



UGOLE. 



SCENA IV. 

Ercole, e detti. 

Ercoli. gCctmi ,-tnte» dove tu m'invi ta/fi : 
da me che chiedi ì 

Anteo. Se la tua fama giungere à feri* 
pavento fino ad amare , egli non avrebbe cer- 
tamente o/a ti di a[i*lìrti con uno /guardo di Iole. 
Egli dunque ti /aggiogo , e già anno-cera fra le 
lue foglie C\dnima debellata d'Alcide. Queflo 
fa' grande la /ua gloria , ma non conviene a/la 
tu*. E giufìo che tu jcuata queflo ingiurialo 
fervaggit 3 ed abbandonando quefla belle^j* 
al mio merlo tu ricuperi quella libertà, che è 
ti primo onor degli Eroi. Tanto da te- richiedo, 
e quando non ti caglia della tua gloria. It 
t intimo un mortale cimento. La lotta jrà noi 
decida , e su l cadavere del vinto pafft il vin- 
citore agli abbracciamenti di Jole. 

Ercoli. E questa laprtma volta che Alcide- 
finte una voce , chela disfidi. Egli à inufo di' 
andare incontro agli cimenti, e non di attenderli. 
Jole è , e deve ef/'er mia , ed il tuo falle ardimento 
"". re f t ^ er ^ f" degno de Juot affetti col render* 
fi pi» gloriofo. 

Anteo. Che più dunque Jt tar4a,_ 

EitcotÈ. noi. 

Segue la lotta, nella quale cade Anteo, e 
poi riforge. 



E&coie, Sei vinta. 



SCENE 



SCENE IV. 

H ni cu le , & 1« A&eurs precedei». 

Hercule. k N'cée , me Toicy , je riens aa 
rendez-vous lc*Ytur ce qu; tu 

yeux de moy. , , . 

Ante'*. Si ta renomrr.ee avoit mlp^ré da 
refpecì a l'amour il n'auroit poim oic r'atta- 
quer avec Ics teaits d'Iole; mais il c'a ran- 
ca & compre au nomine de fes captifs le cocur 
d U grand Alcide. Ce rriomplie augmente fa 
gioire, mais offerne la rietine. 11 eli jultcque 
tu Corre de ce honreut cfclavage, & qu'aban- 
donninr cetre beauté que jc ménte micujc , 
tu recouvres ta liberré qui tait l'honneur des 
H«os. Voilà ce que je veux de toy. Et fi la 
c'.oire ne te touchc pis alle/. , je te défie a un 
combat morrei; que- la Uwc ilnàc entre 
nous deur, Se que U ^ffèffion d'Iole ionie 
de la Ticìoite. 
Hercule. Alcide jufqu'à ce jour n avoit 
potnt Été appcllé au combat , il eli accoùcuiné 
f «Un cherchcc Ics daugers , & non de les at- 
tenere. Jole eft à moy , & ta tcmeraire bar- 
dieir.- me rcndra encore plus di^ne d'elle en 
me couvranr d'une nouvelle gioire. 

Anti'b. Qu'attendons-nous donc plus long- 
temps ? 
Hercule. Allons. 

Ih luttent, 4ntic t»mhe , m*h fc réfam 



Hercule, Tu cs vameu. 
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ANTEO. A"fl« ancor quale il credi. 



Segue la feconda lotta , in cui Anteo pure 
accade, e nforge , ed incucilo tempo iì 
(ente una Icoll'adl terremutto. 

Ercole. Dofpo la caduta è piti forte il con 
traflo. Prende nuova lena il figlio della terra jua 
Madre, MÀJe non è Alcide vari» di Je medemo 
deciderà ti terz,o ajìalto della nojìra cootefai 
Giove non abbandona ti tuo figli», 

Anteo. E fotta al fefo delle mie braccia 
morirà l'invincibile. 

Ripiglia di nuovo il tcrremotro e fi vedon» 
in arialampi,e lì fentono tuoni. Lottando 
la terza volta Ercole abbraccia Anteo, Io 
foleva da Terra in aria, e tanto lo dance 
fin che egli muore , poi lo getta sù'l fuolo, 

Anteo. Hai vinto Alcide , hai vinto £ià 
ff>t'o F anima , e di/tendo 

Ercoli. Ora che il genie altero abbandona 
le fredde membra rendo alla terra il fefo inutile 
del cadavere tfangue. Mia belliffìma Jole con- 
facro alla tua bellez.ua quefia foglia ne* vile. 
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Ante'e. Ne t*en fiaice pas , jc ne le fuis. 
poinr encore. 

Ili recommentent à lutter une feconde fais. 
^4?iitc t:mbe encore je relcve , & ce- 
fertd.<nt Tom enlend le bruii d'un tre/n~ 
blcmcnt de terre, 

Hircule, Après la clmre il eft encore più* 
forc, Ce lils de la terre tire de nouvelles for- 
ces des embraflemens de & mere ; mais fi 
Hcrcule n'clt point cli.mgc , ce troifiéme ailauc 
vi decider no:re co. ub.it. Grand Jupiter n'a- 
bandonne pas ton fìls. 

Ante'e. L'inyincible Alcide va trouver la 
mort dans nics bras. 

On enlend de nowce.-.u le tremblement de 
terre. Ori -volt des eclatrs , £y l on tntend le 
tonnere. L* tutte recontmtrtcc. Hercule me- 
brajfe jintée , telcve de terre , le fsùttent 
en l'itir , te [erre entre Jes irai )ujqu'd et 
ftiilttìt ferdu la vie t te fette f*r terre, 

Anti'i. Tu as vaincu,. Alcide , tu as vain- 
eu, j'expire & je defecnds Tur 

Hircule, Maintenant que fon ame altiere 
a Uìflf fes membres glaccz, jc rends a la terre 
l'inutile fardcau du cadivre de iòii fìls. Belle 
Jole , c'eft à ra beauré que jc confacrc ce 
Hophée, 
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SCENA V. 
Arpichino. 

VEdendo il corpo cftinto d'Anteo gli f& 
molti lazzi à torno, e per ultimo volendolo 
intulcare ancor morto, fi fent; all'iniprovifo 
una (coda di rerremotto, che fi fuggire Arliclu- 
no (paventato, e termina. l'Atto Terzo. 



ATTO QUARTO. 

Tempio con Altare, c Starna di Giove. 

SCENA L 
Ercole, Jole, Sacerdoti con vittima. 

Ercole. -nCcomi i kell a late dsn*n\i *W Ar* 
delmio gran Padre, qui di mi» fede 
IfvrAt m/tlèvjdtre il fuo Niive, 

Jole. Or più non duino d' (fiere felici. 1$ 
dunque diverro Jj>of* del grande Alcide ? 

ERCOLI, E ff>oj<*j e Signtr*. 
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SCENE V. 

jrOytnt le corfs d' Antie mort , flth flupurt 
^ U*XÀ *utour , VuUnt encore Vmjulter 
en entcnd un truit de tremblement de terre 
.jui fili* fuir ^trle^um frrt effrayè , et ^ui ter- 
mine le tnifiime *A8e, 



ACTE QUATRIE'ME. 

Le Tketttre rtfrefente un Temale WOM ux 
Glutei, fi Ut Statue de f ufi ter. 

SCENE I. 

Hercule, Jole, Troupe de Sacrifi- 
cateurs conduifant la Vittime. 

Heìicuie. "D Elle Jole, nous voicy devant 
JD l'Aurei de mori pere , que ce 

Dieu foir le garanti de mes promelfes. 

Jole. Je ne do.ite plus de mon bntiheur. 
Il eli donc vriy c|ue jc vais devenir l'tpoule 
du grand Alcide ? 

Hirculs. it fon époufe, & fa fouverainc. 



E iij 



/* ERCOLE. 

SCENA Q. 
Tiseo , Arlichino con vcftc , e detti. 



Teseo. jyEfanir* tu* fj/of* l'inula qticftàwjle 
temuta per le jue mani. EiUti frega 
Signore gradire quefl' Mirtino dono dell'amor Jue t 
abbigliandotene fer il jacrijicio. Le Jue lagrime , 
ed ti jao cuore meritati bene quejla gratis, 

Jols. Concedi , mio caro Alcide quefi 'ititi ma 
dono alla f.gli.i di C i-conti- ; «doranti ti pnego 
di quella -uesre , ben lungi che quefio pojja di/pta- 
ce.mt , che x/i^J accre/ce ti mio contento , ed ti 
tato trionfo. 

Ercole Si veftc, Faccia!]! poiché ti fi. tee. 
Diaft principio in tanto al /acro rito. Siedi mia 
Iole j e tu pure mimico Te jet x tt-voglio preferite 
alla grande /unzione. 

Si fuo:ia e fiuxMfi le CLtenicmic da Sacqrdocti. 

ERCOLE. Venga ornai alf^ra la Vittima , Jt 
Jjiarg.tno gli èttari d'sfrrabici Incerfi ; ed a me 
fi frr flt la corona di fiofo. aiffifittu al grande 
ftcrijicio i comfagna delle mie fatiche PaOade m 
facra. Empiano il tempio tutu quanti fono i 
Numt'dcl Culo fratelli mìei , fur che della ma- 
trigna Giunone J'gìi non Jiano. 

I ** . : . 

Teseo, Fimfiano una -volta le grandi fatiche , 



M E R C V L E- SI 

SCENE it 
Robe , & 1« Acìcucs precedei*. 

T S uSre qui vous cnvoyc cene Rt* 

conjmc de ne pas refufer ce dern.cr pr% 
fau que vous fait fon amour , ft de la v ou lo,r 
poner pendant le ferite , Ics Wcs & (on 
amour mériccHt cecie ftrace. 

I01.E Mon cfeéf Abrul«-, accordez cene 
,,„'.;„," f,v C ur a la lille de Creon : ornes- 
Sd e «Ve Kobe.jevous en conj»rc. *n 
de «.e déphire ce iexa augmenser ma ,o)C 
& mon triompbe 

HeRCULE ?ren*tit U Robe. ■ » ' 

vousl : fouh'iri«, «pcn.Ua: que te conv 
m«« le ferite. AlIcye7-vo« cluun anrc 
&tW,«te«-V*« preieuc 3 .lac C - 
xcmonie , je Gt l'ordo.me. 

H«cm.i. Que l'oiiamene la Viftime, qne 
FenCWS fumé (ur lei Auctk , que 1 on n e 
donne une cóuronne de W^J-J* 
Minerve, compagne perpcrueilc de mes ex- 
lu S lo s ptéìente ace ferine*. Q«* ce Tem- 
S c fi* rem P li de mes be«» fe hls du grani 
Lfccr, de c« Die** tofqneh Junon-ma 
mtnfhe n*a point donné le jour. 

TttSSi'i. Qw voi ccavaux penne fan, Se 

E ili) 



ERCOLE. 

e conceda f Eterne tuo Genitore 

Eju-olb Io prima tt J-venar i'oiecauflo conte* 
tiro le preghiere degne di me , e dt Giove nj- 
f efino fo-vra J /ero Cardini il Cie/o , e la Terra, 
Siafemprt /ereno il -va/lo Campo dell'erta , ed. 
habbitto ben regelato il loro i orli, le ifere. Nodrifca 
un alta face le genti , non fi -vedati più ff'ade , 
nesadopri che ne -vomeri ti ferri. Non -vi fi* 
più procella , che ponga il mare in tumulto , ne 
fiu efcam fulmini d^.Ba mano di Gio-ve /degnate. 
Scorrine quieti t Torrenti nell'sli-vee loro fen\a 
tnfidiare /opra i Campi le Mefi. E non regnin» 
fi» t jangumefi tirr.inm , (e ancora può forgert 
qualche mojìrt dal (en della Tetra affretto U 
jua tenuta e rechi à me l.t glena di fcfgiegarle, 
Ma d'onde mai -viene quefle filiti , che mi lace- 
ra ti cuore ì C'inganno la fimmtrà del giorno le 
tenebre • Febo Jen^a nube fi e/cura / Chi metti 
m fuga la luce t e la rijjiinge all'Oriente ! 
Come rifblendono nel mcrig'io tante //elle ! Tee» 
la noffra prima fa tic ha il Leone , che rijplendt 
Ittita più eccclfa parte del Cielo. Eccolo che a- 
•vampa d tra , e già arruola alle flraggi , e il 
dente , e l'unghia. Egli palanca le fervide 
Zanne, egli rcfl>ir* fiamme 3 e fante l'orridi* 
£ tuba. 



* 



Tt5io. O che empio il Nume Alcide , i che 
ailcide deliri/. 



H E R c V L E il 
»jue le Souverain dcs Dieux 
" Hercule. Avane que i'on immole la \ 
lime, c'erta moy de fornir dcs ver,, d«W 
de moy & de Jupitcr. Que 1= Cieil A UT*- 
rc repofent fan' «flè tur leurs '^ranhble 
fonderne,» i Qnc nuls orages « W«bte*« 
l'.mmenle érenduc des a.rs : Que rien ne de- 
range le cours de Spheee. ede^ : »» 
oraees ne loulcvcm plus les fio» : Que la 
m ain de mon pere ne s'occupe plus ah 
la foudre : Que tei Torrenti ^™ A ™ S 
Icnr He Se ne ravagent plus 
Qu'uiK ctcrnelle paix rcgne lui la terre . OS* 
kT hommes oublians l'ufage du gla.ve nKU£ 
uier, nVmployen. le fcr qua gm 

du labourage : Que les Tyrans 
cruels ceflent de perlecucer les ben* , & ■ »* 
relte encore quelle monftre qu .1 le Iute de 
parente, qu'U forte du lem deja terre, curi, 
tu smente ma gioire par fa dcfairc 

Mais , qui ptoduit le ft« qui me devote 
D'où viennent ces tenebre* qui ^ f «f*£ 
le jour ? Phebu» perd fa lumiere fans E re 
eoJvert d'aucun nu,ge. D'où viene rebrou^ 
t-il fon cours & rctourue-t-il fe ad» 5 M 
lesbras de l'Aurore ? Pourquoy ces Étoilesb .1- 
lem-elles en plein «Uy» Ah . }* 
e premier de mes explo.ts occupcr la pame 
du Gel la phas élevée : Je le vois 
de rage qui prépare fes griffe* Se fa dents _n«- 
jweanres pour de nouveaux catnages : ]e le 
,o.s qui vom.t des flammei Se qui fecouc fa 
xedoutable chcvelure. 

These'e. Eft-ceunc fureur divine qui trou- 
pe le grand Alcide! eft-ce ù. raifon qui se- 
gate» 



S* ERCOLE. 
Jole. lononpojjo riguardarlo fen^a Jpavente. 

Ercole. Oh che angofciofo fermento , oh che 
trud.le martirio ! Oh Dio non pct, ì liberarmi da 
éme/fi vejf* f Eli* mi divora j e CAr „ t- o UAÌ tn _ 
(idia e mai <-uefla f 

Tsito. ^h-Dejanira > che mai face fi i j» 

Ercole. Già domata ì la Terra, già Orni» 
iaf»perbt. t del mare , già f aggiogato l'Inferno. 
Il fola Cielo e immune darli (degni d'Alcide } 
&ftfl* <r pure un imprrf* eh' e 'degna d, me • 
fi: [Miro le più fitUtmi regniti dcltjfna, oc- 
cuperò l'Etra ; il Padre già mi promette delle 
sfere il fofieffo. E che f. irebbe quando ancor* 
tgli me lo negap } Non può Capire Ercole U 
Terra angufta. Egli già ritorna luì Cielo. Tutta 
la grande afiamblea de Numi m'invita: la fola 
Giunone me lo tontrafta i Lafcia libero il fen~ 
fiero ad Alcide o itiftdiofa matrigna , Je non noi 
the atterri la parte del mondo tao contumace. Non- 
temi 1 Scioglier» dalle cottene Saturno , e contri- 
ti Regno impotente dei Padre in fngardo armer» 
fifHi, stpparechmo una nuova guerra t Titani, 
mi >n>er.iT!tto per hr» dut e. ** 

Teseo. sJh Ercole , ah mio Signore raffre- 
tta ti prego i 'impeto delta tua mente. 

Ercole. Mà qual fuoco v.ì firpendo per- le 
mie mrr^bra i ardo, aru.tmfo , m'abbritfg/o. Si 
•vendica forfè cofi f infermi ? Oh Dio mi fi radon 
le braccia, mi fi lacera il fiavet , mi p Jbranan 
le memb.-a Inorridite ó Cieli à quefta grand» 
tragedia , Ercole fi dacie, Ercole pena. Miche 
vedo ; muoiono i Giganti Carrai facnlcghe. 
Titio è già fuggito dada fu*, catte na , e Tifa- 



Ji E Jt C V L Z. S* 
■Joii. Jc ne puis fofitenir fa vie fans "em- 

H**««*J. Ah, quel courmenr ciuci ! quel 
épóuvanrable feppfc* 1 Grand D«u, M P*»£ 
xar-je òier de moa cerps certe Robe i tlle 
Li Ltùk ! Elle me devote ! Quelle trakfen ! 

T„ IS( '., Ah, maiheureufe Dejanire , qu as- 

eftdompté, l'Enfer eft fubjuRuc; kGjM 
n -a poìot eneo» reffentifc courouxd AL.de » 

m'élever iùfqu'aiH ph" haute* regioni desaits, 
ie vais oUper Mon p«c wp 

mei l'Empite de l'Olvmpe; & quano. il ^ 
le rcfuferoit .... La erre cft trop pe»«fj« 
pou'eder Hemile, il va remonter » Cui 
Tous les Dieux aftmblc» m ap P < Ue« : L» 
feule Junon sy oppoLe. Mjufte 
de t'oppofa a mes projets fi ra ne 
voir tcLrfcr la poruon de fUmvers qui re 
fuit. Si tu me brave, , je déchaincray Sarurnc 
ie fattami cernire un pere trop tfchc. C^e 
'les Tvt*s Ve péwreni i lui fa>« 

ThL'e. ricreale! ah, fciftneur, mederei 
ecs tranfpotK, °u laiirez-vous egarer vette 

Cl Hercul.. Mais quelle ardeur dcvoranK : fe 
Itp andd«svcincs : ]e Mtarijc ^«O* 
fumé. L'enfet irrite fé venge-t ,1 Oh CkK 
je peti* Jan* les plus cullante* *«*»**^?« 
kvcz GSfl d'horreur a la vùc de ce ipc^cle ! 
Edefouffre, Herculefe p:-nr. M .s quc 
vois je ! les fiers Tyrans ran.mem leut Laen- 
lege audace I Eucdadc a biilé les chames, 



<° ^ ERCOLE. 
no fcojfe tifico di Pindo i Ma Crolla il ent- 
rine , e trema la radine di Tempe. Inai*.* l'or- 
nili (lendardo Erinni Crudele , e U fj>ictat.t 
Te fifone coronata di/erpi -voi far le vendette dì 
Cerbero. Si difirughin» tutti quefli apparechi : 
Non hebbe mai nido nel cuor d'Alcide il timore. 
Cada tjutftt gran Monte ed offrimi* un nitri» 
•volta i Giganti. 



Qui iiflruggc l'Altare, 

Joli. Io -volo lontuns dall' Ecidio fattale. 

Ercoli. Chi e colei ? ah ti conofeo ella è Giu- 
none. Se ne fugge la -vile ; mi non perqueflo fi 
fotrarà alle ime giujle vendette, vincer che ti 
nafeonda nel Jeno di Giove , /apro jvelleiti il 
cuore dal fette /teleria matrigna. Non ve' ne 
meno in Cielo un afilo fteuro contro la fdegno d'Al- 
cide. Sia Lt ruma di aucjio Monte il fulmine M 
the ti atterra. 

* 

Joìle fqage ed Ercole la legae con un gran 
fallo l'opra gl'omeri, 

Tssio, La mifera non fugge certo dal. colpo 
erud^e \ mà oh Dio , che m.n veggo Iole è già 
infranta, : il dono infitufto di tjaelLi velie è ca- 
gione .il certo di tutte cjuejlc rinite , viglio 
feguire à tutto rifehio l'amico delirante. Mi fi* 
Giove propino per poterla frenare. 



tì 2 RC V L £. f r 

Cytheron eft prò. if^.l^S 
Efynnil donne l'Uomble ugnai cune guerre 
K3T Sùoyable Tyf.phone couronnee de 
fXni S-eUe venger to outrages f»n 

r,S la peur a* jama I5 «OH,* P*« dan le 
S'S RÌtt«rfoasC« enorme Mone, 
qu'il accable une auue fou l« Geancs. 

jftnr»b mv«ff< r-*** **• 'J* * 

i r 'Jf es t' erTt '' 
Jol.. Ah. fuyons loia d'icy , cvirons le 

Te ì S * elle fi* , U làche fa Imre ne 
ìourra la fouftraire à mon tate «uroux : en- 
fre L" bras memes de fqim te «Wg gg 
racher le cceur , odieulc marattre : le del 
1 £ tfefl pai un aziìe comre k courour 

UgOC va faccabler & venger Alcide. 

Thmi'i L'infonunéc, elle ne pcut trita 

Iole n'clt Plus. Le don tunefte de ce te la- 
Sfa Robe caufétoW ces malbeurs. Ab, un- 
tale ^««' perdlaraifonibravonstous 

SteTS q^c jepuhle tei rendre la raiio» 
qu'il a perJu. 



61 ERCOLE. 

SCENA IH. 
Arpichino, e Violitta. 

Arlichino. XJElìa Scena precedente fi 
1> molti lazzi di ruggire, e 
-■paventarli e rcltando foio lòpra viene Vio- 

Violetta, oh yfrlichmt etfa mai farà di 
r.ot , eh Je tveffi -veduto la fo-vera mia Padro- 
na. La poverina è mona come un /orcio nella 
trafila, li tuo Padrone e diventato matto, gli 
€ ctr/o dietro, e s li ha gettano nella -Mita una 
/«j>at« fi f mola , che TÀ ucja , e /efolta tu,t* 
ad un tempo. Oh fo-vcra la mia Padrona. 

Arltchino. Fàunraconto de furori d'Er- 
cole , fi volta alla vittima, finge di crederla 
Giutione, e ftrafcin.Wola per 'il tempio per 
volerla uccidete riflbta di andarlaà mangiare 
Se finike l'Atto Quarto. 




■ A [_ R C V L E, <Ì 

SCENE HI. 
Annuii', Violette. 

ARLEQMIN. pExdtnt U Scene jriceA'»* ^ 
fryeur & U »fte f**L flette /WrWtìj* 

Violette. Ah, mon pauvre Adequili 
qu'allons-noiw dcvemr I Si tu avo 1S vu 
luvre Maìtrcffc , elle cft mone comme ani 
fouris pnfc au irebnchct ; ton Marte elt de. 
venu », il » couru après elle & ttl a jettÉ 
fur le corps une Pierre fi grolle qu .1 1 a tue 
fc Fa enfevelie tour d'un mime coup. 

ArlequiN > ÌM /«> m recit de U fure«r 
d'Hercule. Se U»rne veti U Vtf-mc qui e/t 
re/tee duchèe A f.jtftfli f«»< d < U F r "> dre . 
pLr Junon ; U tirelle & U trame 4frè* t*$ 
„mme tour U tuer , & enf.n temane f *nr 
«UerU m*»ttr. Ce g«/ termine ie ^meme 
Ali*. 



ERCOLE. 



ATTO QUINTO. 

Atrio. 

SCENA L 
Deianua, c Teseo, 

^jj^ESEO. j^H De\amra noi ftamo perduti, 

De|ANiRA. Che mai farà f ora cominciti ad 
intendervi infelici prejftggi. Sofpendi i cari Te- 
jeo ie Ugnine , e dimmi le no/tre jetagure, 

Tesio. Hà vinta Giunone , hà •vinto, 

DEjANrRA. F.firfe morto il mie fpofo ? 

Tf.SEO, ìVÌj m,t furiojo , e frenetico hà già 
perduta la mente ; difìrugge quanto gli "viene 
«Ile mani. Ha atterrato éti tempio l'altare , 
hà con un Jafio à Jote levata la vita ; freme, 
t'agita , e fieno di furore dovunque pajfa l.tf- 
a* per contntfegno unaflraggc. La vejte tintt* 
del /angue lettale del perfido Centauro è U.JcU 
cagione dette ncjlre mitene. Tento flit jvolte 
l' Eroe dtjotato levartela d'after no , ma non fotte, 
t fe pure fort^a-Xifi {tracciarne guatine parte , 
con epa lacerauajì le proprie carni, siila fnt 
Giunone hà vinto. 



ACTE 



U E R C "O L E. 



ACT£ CINQUIE'ME. 

U Theatre refrifeme f entree d» P*i*»- 

SCENE I. 

Dei an i k.s, Thesi'e. 

Thesi'e A h . Madjme ' nous avo " S toM 
A perda ! 
DmANIM. Qialto-vons m'annoncer? Jfl 
vous comprends maincenant , funcltes preia- 
gcs. Amy, fufpends le cours de ics lannes 3c 
m'inftfltit de mes malheuts. . 

Thesi'e. Tu l'emportes cnluv , Junon, Ili 
l'emportes ? , „ 

Deìanire. Ah, mon épeux neft plus! 
Tkesi'ì. Non, Madame, il retpue eneo, 
re , mais accablé da plus cruels tourniens. 
A pcine s'cft-il méta de cetre fetale Rob<r 
teinte du fané vcnimeiu du perfide Cenuuxe, 
«rtl a fent. le fa» dévoranr le ghlìer darw 
ÌVs veines I fwtcè* de fes maux trouble U 
raifon, il l'emperte, il «g<M»S & djns , la 
fuceui qui l'agite, il ™« « 9* sof " 

fre à & i il a lenvcrié l'Autel de fon pere, 
Sciancane fui la m.ilheureulcjolc une des piet- 
re» qui le forrooieni , il lui a rati le j°' Jt ; . « 
porte fes pas inccuains de toutes pam inipv 
n« la terreur par Ics cris affreux que Ini ar- 
H -he fa doulcur, & tevftae* par tour fot l»n 
r »flÌRC Ics fuiicftes veftigei de fes tranlpo;ts 
Liicux, il 6òt de vaiuaefforts pour attaché* 

I 





ERCOLE. 



DtjANlRA. ^4h Ttfea non è Giunone che ha 
•vinta ; la mia gelcfi.t troppo credula e sfortuna - 
ta hà perduto li mio Jf'o/o. Prejagt ben il Ciel» 
con l juoi frodigli , e con i ffufimi del mio core 
il ca/o fune fio , ma la mia cieca pajfione non 
intefe le /ut minacele. Dono injaujto , male- 
detto inganno , donatore Jacnlego, Ma io , io 
fola fono la colpe-vote. Dovevo nel configli» d'un 
tnofiro temere un tradimento : [opra di me deve 
rader U vendetta : Vaglio che H éracne fieffo 
d' Alcide mi pUHiJca del mio dellitto. Vo ritro- 
varlo duvuvque egli fialjt , perchè fi venda hi il 
/ut furore, e fia l'ultima delie Jue glorioje Za- 
nche tt purgare U Terra da un moftro dette jìa- 
htU quale fori te, parie. 



Tesio. Io pure v'helbi parte col mio cenfì- 
glis t onde ance à me fi deve la pena i mà eie* 
'rischino \ che porti ? 

SCENA il 
Akuchim o, e detto. 

' A ^lichino raconta che Ercole ufeito alla 
*\.Cmpagna ipianu tutti gli àlberi che ri- 
trova. 



, K E RCV LE.- Sr 
la fatale Tuni,,ue qui caule DOS malbeurs ; elle 
■eft incorpori à fcs membri , a mefute qu il 
■artiche Ù déchir* auiTÌ fa peiu k fa cha.r , 
fon fané qui réiffele & qw trempe la torre, 

non ; tfdt W» credule jaloude j C eli ma Ct- 
minelie furcur qui perd mon t-poux. Le Uei 
m'annoncoit ce malhcur par f« prdagej me- 
nteans , par le trouble de mon ccxur , par Ics 

gle pafGor. a refuie de lWcr Preicn t fo- 
retti ! fatale trahifon ! perfide" Mcffnl il M«l 
nue dis-je? moy fenl je luiscoupable Devou- 
l m'abandonner ai» promeflès de ce barbare? 
Cefi furinoyfciil que doittomber la P«»»«on 
au crime. Jc V«m que le bras meme d Alcide 
uuniUemon offenfe. Allons k trouver ; chcr- 
chops-le par tour , qu'il iatisfaile fon jiifte 
colinoli* , & C«e pour couronner f« Elotieux 
trav.ux il pur R e la terre d'un monftrc plus 
execrablc «icore que tous ccu* qu il a vaincu. 

Elle fart. 

Thése'e. Ah, j'ay eu pare au crime pai 
mei confeils, feri dois aufii fubir U pene. 
M<h que yeut cet Efclave ? Parie, que ma- 
nonce-tu ? 

SCENE II 

T II E S Y E , ArUOUIN. 

X HUnuin monte <!>*' Hercnle htnt fati 
^ dJs U coment arrttht tous m m*m 
qit'd rincontri, 

? I 1] 



6% ERCOLE. 

Tsseo. Ti feguo ó Dc\antra , e fe nella cri- 
f*,ti fui compagno t ti /aro ancor nella morte. 



SCENA HI. 
Arlichino, {Violetta. 
Fanno loro Scena, e poi partono. 
SCENA IV. 

Monte con Rogo. 

Ercole, che fpianta Alberi , 
poi Teseo. 

Ercole. ~KlOn colutene che Ercole fe ne muoia. 

da "vile. Ho /celta una morte chiara 
memor.it/ie , e degna di me. il rogo che già 
format sulOeta e tuie che può piacermi, ho/velt* 
da quefla jelva l'anno/o Pino, la quercia /aera, 
* lì Adoro : «ti fi getti /opra ancora il fune/io ci- 
fre/io i la Pira e afìai -va/fa per potermi capire. 
Va mancando il mio gran corpo , ite haflane al 
veleno che m'arde tutte le membra d'Alcide. 
Zglt è grande quel male, che io fieff» confr/fo 
grande, O quanto .-imito Tefeo tu giungi *■ 
tempo. T'impongo con tutta l'autorità d'un'am/ò 
tii,t* tn-violabile , the all'or t che io fio. /lei fi 
sii quefla Kogo glorio/o , tu ut accenda ceUere 
ti fuoco : Queflo fole fri gli ellementi mon ho an- 
cor -vinto , e/jó cotoni ia mia memoria. Che -ueg- 
go ì tm t'apre il Cielo sii U cima, del Monte ^ 



HE R C V L E, '* 

TWi Delire, )c « <"™ s i mour ° 115 c "" 
JiSpoir egerie «ime qui »°" «ftee-n- 

mun. z/ ^ 

SCENE III. 

SCENE IV. 

j ur U ftmmtt de Quelle efl un Buche,-. 

H e R c u l e qui deraciné des arbres , 
& T h e s e' e qui furvienr. 

Hkrcule \TO«, Hercule ne doit p©«* 

à ladouleurqui l'.ccable : f*J cho.G un Rcn- 

d'Alcide ■ ce bucher qttC mes mains vunnenr 

defeca r« i^sfaez TonSà 

le Pìn, le Lauri» & le Ctóaf, «f^* 
moti pere le compolcut, ,oi S nons-y ie C, 
Sfifc, -fin le bacW ^«J*fÌ 
feceroir Alcide tour «it.cr. 
tra» pcu i P eu, & l« membres dAuide ne 
£££ bfcft* Pi-- .^«^ 
fumé. Grandi Dùeux i quefle ì^£j* *J 
kur qui force Hcrculc a le pUmdrt ? Ah, 
Zn £r Thefte 1 quel fon favor *k ,e con- 
duil icyi jc te Tordonne par tour ^JNf 
q„e l'anutié me donne lur toy » dèi que jf 
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chi mi fpalancha le sfere I Ti -vegga è GÌo-ve Padre 
eterno de tiumi e mio. t'eggo dlgià placcata la- 
mia matiignaGtunone. Ma chi mi ridona alle te- 
nebre ! Chi mi nafctnde il Poto ? Forfè lo fttfio 
r.tdre mi ri/finge dal Cieli ì ero cefi -vicino alle 
ifere chi mi refe alla Terra > Ella ìcft 'e mi fi gi- 
tana Jone de piedi. 



Teseo, Il ritorno del fxo favore non mi per- 
mette che io gli po'JÌ parlare. 

ErcSie. ^hi che dolore. Tu Tefeo àrnica 
■fotejli rcccarmi un dono , coli infaufo di una 
barbara moglie. 

T«SEO. // dolore di De\anira ti -vendica be- 
ne d'un delitto , che non fu fu». Ingannata da 
2tfe]fi , mentre -voleva aflìcurarft il tuo amore , 
la-varo la tua marre. Egli nella ina agonia Jpruz..- 
queflo imo fatale , con il lordo fjff jangue , 
"e confegnollo a Dejanira , abiurandola , che je 
mai d'altra Ijtnna ti -vedere amante col porti 
indojfo queftv lino ti ntornarebbe fedele. 

Ercole. Qual chiaro raggio mi -vie» dal 
Cielo , e mi apre la mente. Queflo do-vc-va rffrre 
tu/timo de miei giorni. E già gran tempo che 
la fatidica quercia prefiggi queflo cafo. Per la 
delira (ella dijìej d'uno da te ucifo Ercole tu 
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mc fe M y placé fur ce blichw rnets-y le fe» 
de res rropres mains , la vie n'eft plus ■» 
bien pour moy -, j'ay home de mes feteuB «E 
je cmt« que rexEe. de ma doultur rie ni at- 
taché qusk u'aftion mdigne du hls de Jupiter. 
Mais trae vo.s-je ! le del fe devo.le a m« 
reux fot le fommet de ce Moni. Quelle route 
nouvellc s'y préparc pour moy ? Je r'y vois? 
6 mon pere, puiffant Jiipitcr , pere d« ini- 
mortels! j'y appercois Junon qui dépptttl- 
lancia hame , regardc fon fi!* fcns comoux. 
Mait.qui me ravic la lumiere; quel nuage 
me di-robe Ics Cieux ? cft ce toy , fi mon pere, 
qui m'i bannis de l'OIympe ? j'étÓH prec A f 
momcr , me rendi ru a la tette ? mais elle- 
meme le refufe à moy, je la iens qui fiume 
fous mes pas chancellants. 

Thw«'c. 11 tcmrc dans fcs P rtimeres tranU 
porrs , que puis-je lui dire ' 

Hueuu Ah Gel , quelle douleur ! Et 
quoy , Thcfée , as-ru. donc pù m'apporret le 
fatai préfent d une barbare t 

The^s'iì Helas i Scigneur, le dcfefpoir de 
Deianirc ne la punii que trop d'un crime donc 
fon cceur nVft point coupaMe : Trompee par 
le perfide Ncifus , elle caufe votre morr en 
voulanc s'alerei vottc amour. Il loiiilla en 
montani cetre funefte Robe de fon fangem- 
poifonné & la remit à Dcja.me corame uri 
rnoven de réveiiler l'amour de fon epoux s ti 
rab'andonnoit pout cn eimcr un aucre 

Hemuli. Quelle lumiere celefce m ouvre 
] CS yeux & m'éclaire l'cfpric ! Oiiy , voicy le 
iour qui doir me conduire a rimmorraluc. 
Derui» long temps le Chene prophcrique de 
Dodone m'ttfOÌt annoncéma deftmce.Hcrcule, 
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cadrai. Qucfta morie ti è deputata doppo eli 
avrai fo? gagate l* % errA » • i'ir.jerr.n. 

Non mi dolga più del mio ca/e , ajfulvo Dc]amra, 
rd abbraca* il mi* doUiifimo Tejeo. Guarda di 
ojfcrvare ertamente quanto t irnpofi , fu prejl* 
ed fuoco quando tei dico, sttc confegno tjuesfo 
invincibili firalt , e cjueftarco non ad ogni brac- 
ca Jìe'ji'bile. Coneffl avrai ftettro ogni colpo i ti 
la/cerei ancora tjuefia trave tremenda , fe altri 
forefie reggerla fuori che il braccio d' Alcide. Té 
fi cara la mia memoria , ti fi* fretiof* la fedi 
della mia Dtjanira, 



SCENA V, 
Deianira, e detti; 

E&cols, 4 eccola apiintt. Vieni i ma cari* 
•> mia doli ufi ma /po/a , vieni fra 
quefte braccia a ricevere gl 'ultimiamflelfi drii- 
ade, riprendi dalla mia /irte^zj* a fojfrire l* 
mia perdita ; poiché quejle lacere membra fa- 
ranno dalle fiamme ridette in cenere amorofa 
tu le ravoglt. , e portane una parte di efie per 

m'a- 
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nVa t il dit, cu périras par la main d*un en- 
nemy que tu auras tue : voila quelle more 
t'efb deltinée lorfquc cu auras dompcé la Ter- 
ce , le vaflc Occean & l'Empire de Pluton. 
Jc ne me plains plus de mon forr ; Ics maur 
crucis que je fouffre font la jufle peine de mes 
foiblelfes : Après avoir vaincu tant d'ennemis, 
je me fuis lachemenr Iaiilc vaincrc par Ics 
charmes d'une méprifable bcauté ; j'ay aban- 
donne Dejanite; j'ay rrahy fon amour & les 
droirs facrés de l'iiymen ; je péris & je fuis 
concert: de périr pour eipier mes indignes 
foiblelfes. Adieu, mon cher Thefée , longc 
à execucer Ics derniers ordres de ton amy , 
fois prér à embrafer ce buclier ; je te lailfe ces 
fleches & cec are dont peu de morrels peu- 
vene fairc ufage, par cllcs cu feras invincible 
cornine moy ;je ce laiderois auflì certe redou- 
table rrufiac fi d'autres bras que celui d'Alcide 
pouvoient en foiìtenir lo poids. Adieu, con- 
ferve mon fouvenir, prends lbin deDejanire, 
allure la que fon époux lui rcnd fon cctur 
& lui pardonne fa more. 

SCENE V. 

D e J a n i r i & les Adleurs prece- 
deus- 

Hircule. \ TAis je li vois ! approche, elitre 
IVI époufe , viens dans mes bras , 
viens recevoir les derniers embralTemens d'Al- 
cide, que mon exempie t'inftiuifc a luppor- 
ter la perte que tu Lis ; l'épouic d'Alcide ne 
doit poinr le deslionnorer par des tegrecs & pjr 
des larnics indignes de lui : Après quecefc» 

G 



7+ ERCOLE. 

mia memoria foura del cuore. L' Eredità , che 
io ti /a/c/o, è ti mio amore ; e vivi lon- 

zamente felice j e quando permetteranno le fl e ile 
alla parca di troncare lo panie della tua -vita , 
tutto amor , tutto Zelo ti -verro incontro in siti 
(onfn del Cielo. 



Df.jANiRA. E che' potrebbe dopfo di te vi- 
vere la colpevole De\antra. potrebbe sitade 
lafciare invendicata un offesa , in cui e inter- 
relata tutta la T erra ? Togli alla tua glori* 
quejt' onta. Io fono , iù fono ti pejftmo de mofiri 
non hai tutto furgato il mondo , Je doppe di te 
io rejlo viva. Mi fi deve la morte , morte i 
mio adorabile Eroe , morte mio caro fpofo, 

ERCOL e. Non più i Deianira vivi fe non per 
altro per mio comando. Il tuo innocente delitto 
Ji purghi con quefta obedienza ; mà già fenta , 
che il mio de/fino m'incalva. Molto fi e donati 
ai baffi affetti del mondo. SÌ concepiscano ornai 
fenttmentt degni d'un figlio di Giove , e la glo- 
ria del mio morire fvpen quella del no tiro vi- 
vere. Se pianfi nei dolore delle mie membra , 
cancellerà lo /corno di quelle. lagrime con lamia 
marte gloriofa. Sommo Rettore degli sijlri , 
Padre de numi , e mio , gira ti pnege fopra 
di quello Rogo lo /guardo , ed afcolta l'ultime 
■voci mie. Spezza le nubi i Padre , egli occhi im- 
mortali demi ccleftì veggano quale fappta ardere 
Alcide. Se il dolore della mia morte potrà trar- 
mi qualche gemilo f uir dal petto chiudimi in fac- 
cia le porte del Ciclo , ed abbandonami al mt« 
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en confumaiu ce qu'il y a de terreftre & de 
mortcl cn moy m'aura rendu digne d'aiicr 
panni Ics Dieux , ramaffe mes ccndrcs Bi Ics 
cache uvee lbin aux yeux des mortels. Vis 
pour conferver long-temps la memoire d'un 
époux qui t'adore & qui te laide fon coeur cn 
montane Tur l'Olympe ; il efpcre s'y rcunir 
avec toy lorfque le deltin ordonnera a la Par- 
que de tranchcr la trame de tcs jours. 1 

DtjANiRE. Ah, Seigneur ! la criinindle Dc- 
janire pourroit elle vous furvivre ? Alcide pcut- 
il laiflei impani 88 crime qui inteied'e l'Uni- 
rers entier = Ali , ne ne louft'rez pas ccttc ta- 
cile à vottc gioire. Je (iris le plus dangereux 
des monitres que vous avez vaincu ; votre 
bras n'a point afl'uré le rcpos des mortels (ì 
vous me laillez cucore après vous : Vous me 
devez la mort, adoratile Alcide , chercpoux ; 
c'elì la mort que je vous dc;mnde. 

Hercule. Dtàaaite , c'en eft alfcz , vivcz 
je vous l'ordonne , vivez du rhoins pourobéir 
a vorrc époux; que votre obéillìnce aclicve 
d'éfacer une faute donr vous n'ères pcint cou- 
pable. Mais je fens que 111011 delti n eli prcr, 
à s'accotnplir ; c'eit ail'ez donné aux terrcftrcs 
attachemens de ce monde. Il faut enfìu pfen- 
dre des fentimens dignes du fils de Jupirer. 
Qqe la gioire de ma mort lurpaiTe celie de ma 
vie ; effacons par ma conilancc dms ces der- 
niets momcns la honte de ces larmcs que la 
donlcur m'a arraché. Souverain Moteur de 
l'Umvers , pere d.-s Dieux & le mien , tourne 
jc te prie les yeux fur ce buchcr, croute mei 
dernieres paroles, O mon pere, écartes lei 
ninges qui me cachrnt l'Olympei que les re. 
gards immondi des Dieux du Ciel foieut tó- 

Gij 
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deflinc. Su vi* Tefeo t su via invitto compagni 
d' Alcide ; che fin lardi ? av.impi per l* tu* 
mano quello Rogo fattale. Che tardi neghitojo , 
che pcnfi I yual pallore ti eopre la facci* ì guar- 
da mijero come attende la fiamma chi deve ar- 
dere con efìa. Ecco che Giove flejfo te lo coman- 
da , e che dai Culo tri addita, U via delle /Ielle. 



Teseo, slrd* il rogo tremendo , ed adempì* 
la iefira di Te/co gli ultimi voti della gloria d' 
Alcide. 

Ercole. Vengo i Padre, cre/ci a fiamm* 
tieghitoj* , la tu* voracità e troppo tarda, 

De;ANjRA. Ceda la ftupidez_xa dell* mi* 
pena. Io perdo strade , ed ancora so godere de t 
r.ti del giorno ? wik non fi* vero. Vo Jeguirlo rifi- 
lata, e celante. Un precipizio, un ferro , od 
sin veleno fiorigli finimenti del mio morire , fs 
pure non li previeni , ò troppo giu/lo dolore. 

Si patte furiola. 



In quello mentre fono fcefe dal Cielo molte 
nuvole , che hanno coperto il monte. 
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jnoìns de la miniere donc Alcide fmoorrera 
g le feti qui va le coniumcr -.Si ladoukur m'ar- 
tache la moindre pinate ferme moy Ics por. 
tes de rOlvmpc , abandonne ton fils au forc 
qui l« fera preparé. Allons, Theléc, allons, 
imincible compagnon d'Alcide, qu'acreiids- 
tu ? Ta mairi doic embrafer ce fatai buchcr. 
Qui re retient > quel eft ton dellein ? d'où vient 
la pafleurqui couvre tonvifage? regaide poux 
t'en enhardir, corament Alcide attendila fiam- 
me qui le doit confumer ; c'eit Jupiter lui - méme 
qui te l'ordonne , je le vois qui du plus haut 
<ks Cieux m'appclle & me montre le chemin. 
de l'Olympe. 

Thssi'j. Qiie ce redonnh'.e bucher s'em- 
br.ifc & que la main de Thcfée rcmpliile Ics 
derniers ordres d'Alcide. 

Heucule. Je viens , 6 mon pere : & toy 
puefleufe damme hatc-toy , que cu agis len- 
itimene fur moy. 

Dsjanirs. L'cxcès de mon malheur me 
privc-t il de feritimene ? Je perds Alcide & jc 
joiiis encore de la lumiere du jout, Non , il 
n'en fera rien : attendi , divin cpoui , attends 
je te iùis. Rien ne pcut m'ébranlet , le ter, 
le poifon , les précipices , m'offtent mille che- 
mins pour forrir de la vie fi mi rrop julte 
douleur ne previene leur erTet. 

De)*mre Jcrt fleiae de flirt»); 

Pendant Definire p*rle , dei nuaies 

d-ncndui du fluì h*ut du Ciel couvrent 
te (anime t du- Mone fi réfundent Jur 
le Theutre. 

C iij 
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Teseo ed Ami chino. 

Tiseo. Jìf- CB adempiuto il cimando d' Alcide , 
ma non io con quale uttlenT^a fi can- 
giaqitafì in giubilo il mio dolore : forfè riceve il 
degnò amico dal fuo gran Padre la ricompenf* 
dovuta, e ne rijìente li mio c uniti un interno + 
ma ignoto contento. 



Arlichino. Viene tutto affannato e di- 
manda à Tello che fia divenuto di Ercole, àcui 
Tefeo fa racconto del accaduto , ed in canto (i 
aprono le nuvole , che coprivano il monte, c 
il léopre i'Oiimpo con tutte le Deità cekfti. 

•SCENA ULTIMA. 
G love. Giunone , Ercole e Dei. 

Giove Alcide ti figlio mio vegga la glori* 

Tutto de Numi il conci jhro elietto , 
£ la vejga la terra : ^t liti keittgi a 
Gtunon si mojhrt j e de travagli juoi 
Sia la mercede il jo^giornar jra noi, 

G i un une. La fia : Z di Giunta gli alien fdc' 
gni • 
alluno il manto di formar gli Lrot. 
Ottanta nemica fui m'avrà Lenigna, 
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T H E S t' E , ArlEQJMN. 



These'e. T7 En fi "i les oriires d'Hcrcuk font 
JCj accompiis. M.iis qucìie force 
' inconnuech;:ngc,m*lgré moy,cn tranfpons 
d'ullcgrcffe ladoiilcurquejc rdfens J Ah .Gin* 
doute, en ce moment mon iHuftre ani)' rccoic 
de lon pere la récompsnfe due a fa vertu, 
& (btì bonheuc répand au dedans de moy cet- 
te joye que je ne puis retcnir. 

Ar.liq^.in entre font effuri . & demandi 
s Thefi* Ut, uttroellet f tiertule, $ pendant 
m*0 Thefie luy appretti ce <jut i'e/t p*jjé , les 
nuàges t^ui cauvrmcnt U Mmtttgne , s'ouvrent 
H 1*>fi'ent unir l'O/ympe uvee teits Ut Duine 
seU/ìes, 

SCENE DERNI ERE. 

JUPITER, J 1/ NON, HerCULJ, 

& les aucres Dieux- 

JuptTBR. Te ì'aflcmb'.ée choifie des Dieux 

V^/lim rémom de la gioire de mon 
fi* -, que la Terre ioli irte de ce Ipert.icle ; que, 
juiion luy m.irque quelle eli appaile , &£ 
demeure parn-.y nous pour y recevoir la ré- 
«oinpenfe de fes cravatte paflee. 

Jiinon, Junon m'irne y confent , que l'IT- 
nivers entier apprenne que le couroux de Ju- 
non fair des Heros de ceni quelle hait ; que 
mi bonté pour luy égale à l'evenir, la haine 
que je luy ay porrée. 

G iiij 
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G I Ote, Detta terra , , del del W dunque in 
tanto 1 
Celebrate fefitfì a femidei 
Del grande Alcide ìa memoria , e'I vanto. 

Le Deità nel Cielo , ed i ranni in terra for- 
mano una danza , che termina. 
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Tur iti*.. Qiie 1« Dieox du Ciel, que Ics 
demi Dieur de li Terre celcbrenc par leurs 
lètes la, gioire & le nom du grand Alcide. 

Lei Dieux celefies farmtnt dei djnfei (ur 
les nungti n*t {»*t en l'air, tintiti tft*t 
lei Drvtaitcz, de U Terre d/tnfemt 4M* 
degni. Ce j*< termine U pitee, 
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